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/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

4.  

  

NLA / TROVE https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

5. PANDORA / TROVE  

  

NLA / TROVE https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

6. 2004 2025  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7.  2007

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html
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https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html
https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html
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8.  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

9. 2005  2005

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10.  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11.  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html
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https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

12.  2025 9 9 2007

649 1500

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

13.  

2007

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

14.  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

15.  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438
https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441
https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html
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/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

16. 2007  2007

·

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

17.  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

18.  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

19.  PANDORA  

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html
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https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html
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/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

20. 2004  2004

2007

  

AWA

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html  

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

21.  2004 2005

  

PANDORA / TROVE

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761  

https://www.azchy.com/ 

22.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

23.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

24.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545
https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761
https://www.azchy.com/
https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3
https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145
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25.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

26. [ ]  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

27.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

28. 2006  

2006

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29. 2007  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

30. 2007  32

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

mailto:contact@times.net.au
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https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7
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31.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

32.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

33.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

34.  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

35. 2011  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

36. 2008  

2008

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

37. 2007  

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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38. 2012  

2012

  

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

39.  

  

https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

40. PANDORA / TROVE  

  

PANDORA / TROVE

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761  

PANDORA / TROVE https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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The Continuity of Chinese Literary Heritage in Australia 

Author: JEFFI CHAO HUI WU 

International Independent Scholar / Martial Arts Lineage Inheritor / Multi-domain 

Structural Systems Designer 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Abstract 

This article takes as its main thread more than three decades of my lived experience 

in Australia and the literary activities of two generations my father Wu Di and 

myself. It traces a line of Chinese literary heritage in Australia that extends from 

individual creation and family literary inheritance to overseas Chinese-language 

writers, literary organisations, print publishing, online forums, digital documents and 

national systems of long-term preservation. The literary lineage  discussed here is 

neither an abstract cultural concept nor merely a particular literary school or style. It 

is a traceable continuum formed by real people, works, exchanges, publications, 

literary activities, original online records and the relationships among them. 

The article begins with my father Wu Di s literary writing and his influence on me, 

records the literary experiences of two generations across different periods, places 

and media, and then reviews the establishment and development of the Rainbow 

Lorikeet International Writers Association of Australia and related literary platforms. 

From around 2004, the literary network that father and son helped to build gradually 

connected Chinese-language writers in Australia, mainland China, Hong Kong and 

other countries and regions. The subsequent print literary publications, Aust Winner 

Information Network and Aust Winner Forum brought large quantities of poetry, 

prose, criticism, literary discussion, author information and activity records

previously dispersed among individuals into a continuously accumulating public 

space. What the article presents, therefore, is not simply my own writing experience, 
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but a living scene of overseas Chinese-language literature jointly left by many real 

participants. 

The article focuses on representative historical material within this literary network, 

including the continuous publication of print journals, online literary creation and work 

seminars, eight-line mini-poetry and miniature poetry, collective forum creations such 

as the thousand-line poetry chain, traditional verse, international literary 

competitions, and long-term exchanges among Chinese-language writers from 

different regions. Many works first appeared on forums and websites, and some later 

entered print journals, forming a continuous path of online creationexchange and 

discussion print publication digital preservation . Literary competitions left more 

than lists of winners, and forums were more than tools for posting articles: authors, 

works, replies, discussions, activities, photographs and the web structures of their 

time together preserve part of the original state of overseas Chinese-language online 

literary activity in the early twenty-first century. 

The article also records how this literary lineage moved from private and community 

preservation into public digital archival systems. Websites associated with Rainbow 

Lorikeet and Aust Winner entered web-preservation systems such as PANDORA at 

the National Library of Australia as early as 2007, and were later rediscoverable 

through public documentary systems including the Australian Web Archive and 

TROVE. These historical webpages, with clear temporal coordinates, allow later 

recollections to be compared with original online records that already existed at the 

time, and mean that part of the early history of overseas Chinese-language literature 

no longer depends solely on personal memory, private hard drives or vanished 

websites for evidence. 

As the early Internet environment changed and many old websites, forums and 

personal homepages receded from everyday online space, I began reorganising 

years of accumulated forum works and digital materials, identifying, classifying, 

editing and preserving works scattered across historical webpages, old posts and 

print publications. The article therefore also records an ongoing rescue of digital 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

88 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

documents . What is being preserved is no longer only the individual work, but also 

its date of creation, author, literary organisation, forum discussion, publication 

relationship, original web address and national digital-archive node. Only when these 

relationships are preserved together can future readers understand why a work 

appeared, who participated in it, and how it related to the overseas Chinese-

language literary environment of its time. 

On this basis, the article further follows the extension from original Chinese 

documents into multilingual digital publication. Multilingual dissemination changes 

the route by which works reach future readers, not the primary status of the historical 

original; the Chinese text remains the foundation of this literary lineage. Print 

journals, forums, websites, digital publishing and national web archives have 

performed different functions in different periods. They do not replace one another, 

but accumulate layer by layer, giving community literary records that might otherwise 

disappear with website closures, equipment failure and the passing of individuals a 

possibility of continuing across media and generations. 

Accordingly, The Continuity of Chinese Literary Heritage in Australia is both an 

article of personal witness and a documentary reconstruction spanning two 

generations, more than twenty years of online literary practice and over thirty years 

of life in Australia. Its central question is: when the literary activities of a generation 

gradually become history, what does it mean for a literary lineage truly to remain? 

The answer offered here is not the quantity of works itself, but the people, times, 

relationships and evidence behind those works that can still be found again. The 

poetry left by my father, the literary activities we experienced together, the forum 

scenes in which many Chinese-language writers participated, continuously published 

print journals, historical webpages preserved to the present, and records later 

incorporated into public digital archival systems together form a Chinese literary 

lineage in Australia that future readers can rediscover, verify and understand. 
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1. What I Mean by Literary Heritage 

In recent years, I have been reorganising the large body of writing preserved by the 

Rainbow Lorikeet International Writers Association, the Aust Winner Forum, and my 

father Wu Di. What I am assembling today is not a collection of unrelated old articles, 

photographs, publications and webpages, but a line of Chinese literary and cultural 

continuity that has extended in Australia for more than two decades. 

By literary heritage,  I do not mean an abstract cultural concept. For me, it begins 

with people, and only then with words; it begins with the connection between one 

generation and the next, and only then with works, publications and websites. One 

person writes a poem and others gather around it in discussion; a journal fixes those 

words on paper, while a forum brings together writers separated by thousands of 

kilometres. More than twenty years later, some writers have passed away, some 

have left the internet, and some early literary websites have disappeared, yet a 

substantial part of their writing, discussions, photographs and activity records 

remains. The connection among these people, works and historical records is what I 

understand as literary heritage. 

I therefore wrote The Continuity of Chinese Literary Heritage in Australia not to 

recreate history, but to reconnect history that actually happened. I experienced it 

myself; my father Wu Di experienced it; and so did the writers, editors, moderators 

and literary friends of those years. Websites that can still be opened, forum posts, 

literary sections, printed-journal catalogues and historical webpages preserved by 

the National Library of Australia now place traces from different periods onto a 

timeline that can still be followed. 

I previously wrote The Australian Chinese Cultural Heritage Matrix, which addressed 

the overall structure formed by cultural institutions, international publishing, digital 

archiving and lived transmission. By treating the literary heritage  separately here, I 

draw out the strand concerned with writing, literature, publishing, writers  

communities and digital literary archives, and trace it further through people and 

time. It has its own beginnings, participants, works, activities and preservation paths, 
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as well as causes and connections that can only be explained fully by those who 

experienced them. 

2. A Literary Line Beginning with My Father, Wu Di 

If I seek the clearest personal starting point for the literary line I am reconstructing, I 

begin with my father, Wu Di. 

Poetry accompanied my father throughout his life. He did not begin writing because 

the internet appeared, nor did he become a poet because a forum was later created. 

For him, the internet simply opened a new door in his later years, allowing a Chinese 

poet who had lived through different eras and regions to bring his writing to Australia 

and, from Australia, into a wider Chinese-language world. 

Looking back today, what my father left me was more than a body of poems. He left 

the trajectory of a life lived with words, and that trajectory eventually intertwined with 

the websites, forum and literary publishing system I later established. I wrote My 

Father, Wu Di to record his influence on me and the large body of writing he left on 

the forum. I also compiled Anecdotes of Wu Di: A Poetic Soul on the Rails, a Wild 

Rose in Sydney, reconstructing his life, literature and migration across Malaysia, 

China and Australia. 

Anecdotes of Wu Di: A Poetic Soul on the Rails, a Wild Rose in Sydney 

Summary: Records Wu Di s life and literary experience across Malaysia, China and 

Australia, preserving his literary trajectory through specific people, lived experience 

and poetic materials. It is also an important biographical source for tracing Rainbow 

Lorikeet, Eight-Line Mini-Poetry and the literary continuity of father and son. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 
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For me, this article is not simply a memorial to my father. It places a specific person 

back into his historical setting. His poetry, literary activities and exchanges with poet 

friends around the world are no longer only family memories; they have become 

written records that later readers can still locate, read and verify. 

The Aust Winner Forum still maintains the Wu Di Literary Archive,  which brings 

together a large body of his poems, poetry collections, criticism, literary activities and 

exchanges with other writers. 

Wu Di Literary Archive 

Summary: Concentrates a large body of Wu Di s poetry, collections, criticism, literary 

activities and exchanges with other writers, providing an important primary entry 

point for tracing his literary history and his relationship with the Chinese-language 

writers associated with Rainbow Lorikeet. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

What is preserved there is not only my father s own poetry. Numerous posts record 

him recommending other writers  work, participating in literary events, commenting 

on poems, organising poetry collections and corresponding with poets in different 

places. One person s literary life thus became connected with many others. Literary 

heritage is not a handful of isolated texts, but a cultural relationship formed over time 

among people. 

Respectfully to Senior Yunqiao 

Summary: One of the person-to-person exchange records preserved in the Wu Di 

Literary Archive. The original post directly preserves literary interaction between Wu 

Di and Yunqiao, allowing the human relationships behind later online work seminars 

and Yunqiao s personal blog to remain traceable. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

Much of my father s later literary activity took place after the internet had entered 

everyday life, so his literary trajectory crossed both the paper and online eras. Early 

poems were written on paper; later, many works, reviews and exchanges with poet 

friends entered the forum; today I have reorganised part of this material into 
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independent webpages and documents. The movement of one person s writing from 

paper to the internet, and from an early forum into today s digital archive, is itself a 

small portrait of the transformation of Chinese-language communication over the 

past two decades. 

3. From Chinese Publishing in 1992 to the Father-and-Son Founding of 

Rainbow Lorikeet 

If I trace my own Chinese-language publishing experience in Australia further back, 

the line did not suddenly begin in 2004. In 1992 I was already involved in founding 

Chinatown magazine. Twelve years later, my father and I jointly founded the 

Rainbow Lorikeet International Writers Association; in early 2005 we began 

publishing the printed quarterly Rainbow Lorikeet. When experiences scattered 

across different years are placed together, a trajectory of Chinese-language 

documentation and publishing emerges that predates the later websites and forum. 

Founding Chinatown Magazine in 1992 

Summary: Records my early experience in Chinese-language magazine publishing 

in Australia, adding an earlier personal publishing milestone before the websites and 

writers  association were established in 2004 and before the printed Rainbow 

Lorikeet quarterly began in 2005. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

In 2004, my father Wu Di and I jointly founded the Rainbow Lorikeet International 

Writers Association. At the time we did not use a concept such as the continuity of 

Chinese literary heritage in Australia.  We simply wanted to build a genuine platform 

for people who loved literature, where Chinese-language writers from different 

countries and regions could submit and exchange work and where strong writing 

could be published and preserved. 

Rainbow Lorikeet International Writers Association 

Summary: Founded by Wu Di and JEFFI CHAO HUI WU in 2004. In early 2005 it 

began publishing the printed quarterly Rainbow Lorikeet and has long preserved 
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Chinese-language literary creation, printed publications, international exchanges, 

historical photographs and digital documents. 

Website: https://www.azchy.com/ 

PANDORA / TROVE historical entry: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Also in 2004, I established the Aust Winner information website. What might appear 

to be a separate line of website development later merged directly with literary 

activity. The writers, works, printed journals, personal blogs, online work seminars 

and literary competitions of Rainbow Lorikeet were able to form a large and enduring 

record in the Aust Winner Forum because an online space had already been 

established. 

Creating the Aust Winner  Information Website in 2004 

Summary: Records the creation of the Aust Winner information website in 2004. The 

site later connected with the literary activities of Rainbow Lorikeet and the Aust 

Winner Forum, enabling large numbers of writers, works, literary competitions and 

exchange records to enter an online space that could be maintained over the long 

term. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

More than twenty years later, when I open the Rainbow Lorikeet website, I see more 

than a literary website. Covers of early printed issues, photographs of international 

exchanges, congratulatory letters from Australian political leaders, correspondence 

from the National Library of Australia, forum entrances, literary works and later 

reorganised digital documents are still there. The website itself has become part of 

this history. 

I recorded this period separately in Founding the Rainbow Lorikeet Quarterly in Early 

2005 and Chronicle of the Rainbow Lorikeet Quarterly. Printed journals matter to me 
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because paper fixes the moving words of the internet into a physical record. Writers, 

editors, works, sections, covers and publication dates, once formed into an issue, 

preserve the literary scene of that period. 

Founding the Rainbow Lorikeet Quarterly in Early 2005 

Summary: Records the firsthand process of founding the printed literary quarterly 

Rainbow Lorikeet and establishing a Chinese-language literary exchange platform in 

early 2005; an important part of the history of the printed journal, the writers  

association and the forum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

Chronicle of the Rainbow Lorikeet Quarterly 

Summary: Reviews the founding and publication of the printed Rainbow Lorikeet 

quarterly and its related literary activities, preserving writers, works and the 

experience of community Chinese-language publishing in the print era. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

These printed issues were not materials produced later to prove that a history had 

existed; they were literary carriers genuinely published and circulated at the time. 

The forum catalogue still lists Rainbow Lorikeet from its inaugural issue through 

Issue 20 and retains the call for submissions for Issue 21. The same information 

area preserves the association s constitution, resident writers, work seminars, writer 

profiles, submission guidelines and subscription information. Printed journals, 
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writers, the forum and literary activities operated within the same structure at the 

time. 

Print also performs a role the internet cannot completely replace: it fixes the writers 

and works of a particular period within a physical publication. Forum content can 

continue to grow, homepages can change, and posts can sink deep into a database; 

a published issue, however, fixes the editorial choices, writer roster, section structure 

and state of the works at that moment. Placing the print catalogue beside the original 

forum record allows the two media to complement one another and makes the 

complete process from submission and discussion to editing and publication

visible again. 

4. From One Printed Journal to a Transregional Community of Chinese-

Language Writers 

Rainbow Lorikeet s later development into a transregional literary community was 

directly connected with the growth of the early internet. The forum broke 

geographical limits and allowed Chinese-language writers in different cities and 

countries to publish and discuss work in the same space. 

Aust Winner Forum  Rainbow Lorikeet Literary Section 

Summary: Concentrates association information, quarterly catalogues, resident 

writers, prose, fiction, essays, criticism, couplets, Eight-Line Mini-Poetry, classical 

verse, modern poetry, literary blogs, work seminars, student writing and bilingual 

literature. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

The surviving Writers and Author Profiles from Around the World  section explicitly 

lists moderators and invited resident writers including Zeng Qinghuai, Wu Di, Feima, 

Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Yunqiao, Si Houren, Liu Yunyun, 

qiuchunlin, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng 

Dafu, Ning Lei Cheng Zhu and He Yanzi, among others. 
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To me these names are not merely a list. Behind each name are works, exchanges, 

posts from those years and literary relationships among people. The forum also 

created long-term personal spaces for many writers, including the Wu Di Literary 

Archive and personal blogs for Yunqiao, Feima, Shanchengzi, Yeyu, Zheng Dafu, 

Jirimutu, Sanxian er, Yang Shiba, He Yanzi and Ning Lei Cheng Zhu. All formed part 

of this Chinese-language literary community. 

In reorganising these materials today, I do not see simply how many posts a forum 

contains. I see a transregional cultural network connected by writing in Chinese. 

Writers in Sydney, mainland China, Hong Kong, Taiwan and other countries and 

regions could publish, comment, join seminars and take part in literary activities on 

the same Chinese-language platform. This was one real form of overseas Chinese 

online literature in the early twenty-first century. 

These writers did not appear simultaneously in a short-term event, nor were they 

assembled retrospectively for today s history. They entered the forum gradually 

during its long operation: some became moderators, some established personal 

blogs, some joined work seminars, some entered poetry competitions and essay 

calls, and some published poetry, prose and criticism over long periods. The forum 

connected people scattered across different countries, cities and literary circles 

through Chinese writing in a continuously operating public space. 

5. From Personal Blogs to a Continuing Series of Online Work Seminars 

The Rainbow Lorikeet forum did not stop at writers post, readers reply.  Around 

2007, we linked some writers  personal blogs with online work seminars, making one 

writer the focus of concentrated reading and discussion for a defined period. 

The surviving forum records show a continuous series. The first seminar, Fresh 

Green after Rain  Cuncao Chenlu,  ran from 1 to 14 March 2007; the second, 

Glimmer  Chendi,  from 15 to 28 March; the third used Yunqiao s personal blog as 

its platform from 29 March to 11 April. Later seminar spaces for Si Houren, Liu 
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Qiang, Shanchengzi, Yafu and Feima corresponded to the fourth through eighth 

online work seminars. 

Rainbow Lorikeet Online Work Seminar Series 

Summary: The forum preserves a continuous sequence of online work seminars 

from Cuncao Chenlu, Chendi and Yunqiao to Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, 

Yafu and Feima, linking personal blogs, reading, literary criticism and Rainbow 

Lorikeet activities. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

Yunqiao was therefore more than a name on the forum s resident-writer list. His 

personal blog preserved a large body of work and exchange records and also hosted 

the third online work seminar. Cuncao Chenlu, Chendi, Si Houren, Liu Qiang, 

Shanchengzi, Yafu and Feima entered the continuing seminar system in the same 

way. 

These sections connected writers, works, readers, criticism, seminars and printed 

journals. Writers published on the forum; readers and other writers commented; 

personal blogs became concentrated seminar spaces; and some works then entered 

print. The printed journal and forum were not separate systems but together 

constituted the literary scene of Rainbow Lorikeet at that time. 

6. Australian Eight-Line Mini-Poetry: A Poetic Line Left by My Father 

Among the many literary sections preserved on the forum, Australian Eight-Line 

Mini-Poetry  is directly connected with my father, Wu Di. The original forum section 

still states clearly that it was initiated by Wu Di, Honorary President of the Rainbow 

Lorikeet Chinese Writers Association, with each poem limited to eight lines and open 

participation encouraged. The surviving forum catalogue records 10,186 topics and 

61,822 posts in this section. 

[Australian Eight-Line Mini-Poetry] Grand Launch 

Summary: Preserves the historical record of Australian Eight-Line Mini-Poetry. The 
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surviving forum section explicitly states that the poetry column was initiated by Wu 

Di, Honorary President of the Rainbow Lorikeet Chinese Writers Association, with 

each poem limited to eight lines. It is an important record of Wu Di s personal poetic 

initiative developing into sustained collective creation. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

The rules were simple: no more than eight lines per poem. The form was concise 

and writers from different backgrounds could participate. After sustained creation, 

replies and exchange by many writers, one person s initiative ceased to be merely 

my father s individual writing practice and became a collective literary scene. 

Alongside it, Old Rhymes, New Sounds  preserved classical poetry, songs and 

literary Chinese; Modern Poetry  preserved new poetry and miniature poems; 

Prose Poetry  formed an independent creative area; and the Couplets Section  

preserved extensive couplet writing and exchange. Classical verse, modern poetry, 

miniature poetry, prose poetry, prose, fiction, criticism and couplets coexisted in a 

long-running overseas Chinese-language forum, leaving concrete traces of the 

continuation of Chinese literature in Australia and across transregional online space. 

7. From Eight-Line Mini-Poetry to Miniature Poetry: Transregional 

Connections 

Beyond Eight-Line Mini-Poetry, the Cultural Window  preserved another large 

poetry section, A Drop of Water Holds the Sea  Miniature Poetry.  Surviving forum 

records show 18,369 topics and 79,681 posts. It was not the same section as 

Australian Eight-Line Mini-Poetry, but together they preserve the active presence of 

short and miniature poetry in online Chinese-language literature at the time. 

In August 2006, Rainbow Lorikeet and Chinese Miniature Poetry  jointly organised 

the Melody themed miniature-poetry competition. Original forum material records 

that the two literary platforms jointly arranged the competition; judges included Mu 

Ren, Wu Chaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia Shaoyu and Yifan. 
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A Drop of Water Holds the Sea  Miniature Poetry  and the 2006 Melody Themed 

Miniature-Poetry Competition 

Summary: The forum has long preserved a large body of miniature-poetry creation. 

In 2006 Rainbow Lorikeet and Chinese Miniature Poetry jointly organised the Melody 

competition, with judges and organisers including Mu Ren, Wu Chaohui, Wu Di, Hua 

Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia Shaoyu and Yifan. It is a direct record of transregional 

cooperation between miniature-poetry communities in Australia and China. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

This shows that Australian Chinese-language literary activity at the time was not 

confined to Australia. A literary platform established in Australia could directly co-

organise a poetry competition with a miniature-poetry community in China. Writers, 

editors, judges and works were connected through the internet: geography was 

separate, but Chinese still connected them within the same literary scene. 

8. A Thousand-Line Poetry Relay: Forum Creation Enters Print Directly 

In 2007, Rainbow Lorikeet also organised the Carving the Four Seasons  thousand-

line poetry relay. The activity unfolded in four chapters Imagining Spring,  Melody 

of Summer,  Colours of Autumn  and Charm of Winterwith writers from different 

places adding their lines to the same long poem. 

One detail clearly shows the relationship between forum and print: the forum 

explicitly required edited versions to preserve the original writers  lines as far as 

possible and include as many writers as possible, with a plan to select strong 

completed versions for publication in the next issue of the Rainbow Lorikeet 

quarterly. 

Rainbow Lorikeet 2007 Carving the Four Seasons  Thousand-Line Poetry Relay 

Summary: An online poetry relay involving writers from different regions, divided into 

the four chapters Imagining Spring, Melody of Summer,  Colours of Autumn  and 

Charm of Winter,  with plans to publish strong edited versions in the next Rainbow 

Lorikeet quarterly. It directly records the movement of forum creation into print 
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publication. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

This was not a case of a printed journal first existing and a forum later being created 

to promote it, nor did forum and journal operate independently. Writers created 

collectively online, the forum preserved original works and discussions, and editors 

then developed printed-journal content from that online creation. Online literature 

and physical publishing were directly transformed into one another. 

9. From an Australian Platform into Chinese-Language Literary 

Networks at Home and Abroad 

The 2007 Huahe Cup  Chinese Poetry League was one part of this history that I felt 

had to be included when I re-examined the forum records. The original record states 

clearly that 32 community journals and newspapers participated in the league and 

exhibition, under the principle regardless of nationality, only Chinese writing 

matters.  Overseas participants included Australia s Rainbow Lorikeet, Canada s 

North American Maple and the United States  Ivy; Chinese participants included 

numerous community literary publications such as Poetry Critic, Golden Triangle, 

Chinese Wind Poetry, Qilu Poetry Garden, Love Poetry, Sea Wind, Forest Literature 

and Chinese Miniature Poetry. Participants organised submissions and exchanges of 

journals and newspapers and planned a joint special issue for the event. 

Huahe Cup  2007 Chinese Poetry League 

Summary: Thirty-two community journals and newspapers participated under the 

original forum statement regardless of nationality, only Chinese writing matters.  

Overseas organisations included Australia s Rainbow Lorikeet, Canada s North 

American Maple and the United States  Ivy, alongside many literary publications from 

across China. It is an important primary record of Rainbow Lorikeet entering a 

transnational Chinese-language literary network. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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Placing 32 organisations,  Australia, Canada, the United States and publications 

from across China within one literary event makes Rainbow Lorikeet s position at the 

time much clearer. It was not merely a small forum section serving local Sydney 

writers; it had entered a network composed of Chinese-language literary publications 

from different countries and regions. 

During the same period, Rainbow Lorikeet also joined Forest Literature and Oriental 

Literary Forum in organising the Second China Online Love-Writing Competition. 

The 2006 Melody miniature-poetry competition was jointly organised with Chinese 

Miniature Poetry. These original records show that cross-institutional cooperation 

was not an isolated event but part of Chinese-language literary exchange on the 

internet at the time. 

Globally Connected Literary Competitions 

Summary: Records connections between the Australian platform and Chinese-

language writers, publications and literary activities in different regions through the 

transregional competitions in which Rainbow Lorikeet participated or which it 

organised, leaving a summary record of international online literary exchange at the 

time. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

10. Local Australian Chinese-Language Literature Also Converged Here 

The material preserved in Cultural Window  reveals another relationship: the Aust 

Winner Forum did not provide space only for Rainbow Lorikeet s own activities. It 

also maintained sections for other Australian Chinese-language literary organisations 

and newspapers. 

The forum still retains a New South Wales Chinese Writers Association  section and 

the World Chinese Writers  Garden,  a supplement of Sydney s Australia-China 

Weekend Newspaper. Forum material records that the supplement was edited by the 

Australian Chinese Writers Association, with Li Mingyan as responsible editor, 
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appearing weekly and focusing on features by Chinese-language writers from 

around the world, with a Readers  Voices  column for responses. 

New South Wales Chinese Writers Association Section 

Summary: An independent section established by the Aust Winner Forum for the 

New South Wales Chinese Writers Association, preserving traces of a local 

Australian Chinese-language literary organisation and showing that the forum s 

literary archive was not limited to Rainbow Lorikeet s own content. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Sydney Australia-China Weekend Newspaper Supplement World Chinese Writers  

Garden 

Summary: Edited by the Australian Chinese Writers Association with Li Mingyan as 

responsible editor, published weekly and featuring writers from around the world 

together with a Readers  Voices  column. It is an example of connections among 

Australian Chinese-language print media, a writers  association and an online forum. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Specific surviving posts also record exchanges between Rainbow Lorikeet and local 

Chinese-language writers. A post congratulating Wang Yunmei on her election as 

president of the Sydney Chinese Writers Association, for example, anchors 

institutional relationships in a specific person and historical record. 

Rainbow Lorikeet Warmly Congratulates Wang Yunmei on Her Election as President 

of the Sydney Chinese Writers Association 

Summary: Preserves a specific person-to-person exchange between Rainbow 

Lorikeet and local Australian Chinese-language writers and their association, 

allowing institutional sections on the forum and literary relationships of the period to 

corroborate one another. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

This structure matters to my understanding of Australian Chinese literary heritage. 

It cannot be written only through institutions I founded, nor only through Rainbow 

Lorikeet s own writers. A literary environment that genuinely existed naturally 
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involved intersections among different writers  associations, newspapers, writers and 

literary platforms. 

11. Traditional Poetry Continued in the Internet Era 

In 2011 the forum also maintained a Time-Space Online Responsive Poetry  section 

moderated by Wu Di, Zeng Qinghuai and Zhang Hang. Responsive poetry is a 

traditional form of literary exchange, but in the internet era writers no longer needed 

to be in the same room or wait days for letters; they could exchange verses directly 

through an online forum. 

2011 Time-Space Online Responsive Poetry Section 

Summary: Moderated by Wu Di, Zeng Qinghuai and Zhang Hang, preserving online 

responsive-poetry activity and providing a historical record of a traditional mode of 

poetic exchange entering overseas Chinese-language internet space. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Viewed together with Old Rhymes, New Sounds,  the Couplets Section,  

Australian Eight-Line Mini-Poetry  and A Drop of Water Holds the Sea  Miniature 

Poetry,  tradition and modernity were not artificially separated on the forum. 

Classical poetry, couplets, modern poetry, miniature poetry and online responsive 

poetry coexisted, allowing older literary forms to continue through new 

communication technologies. 

In 2008 the Rainbow Lorikeet International Writers Association also organised the 

global essay call Welcome the Olympics, Celebrate the Handover, Promote 

Reunification.  The forum explicitly marked the section as a permanent collection. 

2008 Global Essay Call Welcome the Olympics, Celebrate the Handover, Promote 

Reunification 

Summary: Organised by the Rainbow Lorikeet International Writers Association in 

2008. The original forum description explicitly states this is a permanent collection,  
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preserving the submitted works and participation records of that year. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Seeing the words permanent collection  again today is meaningful because they 

show that, even when the section was created, someone had already considered 

that these works and activities should be preserved over the long term. More than a 

decade later, after many online literary platforms have disappeared, this section can 

still be opened. That fact is itself part of digital history. 

12. Literature Is Not Written by One Person: It Is a Scene Left by a 

Community 

Another important category of material preserved by the Aust Winner Forum is the 

process of exchange surrounding the works themselves. Criticism and Appreciation  

preserves poetry reviews, prefaces, literary appreciation, criticism, literary anecdotes 

and textual notes; Prose and Travel  preserves family, friendship, travel and diaries; 

Stories and Fiction  preserves short stories; Essays and Reflections  preserves 

essays, notes and reflections; Old Rhymes, New Sounds  preserves classical 

poetry and literary Chinese; Modern Poetry  preserves new and miniature poetry; 

Medium and Long Works  preserves serialised fiction, essay series and reportage; 

New Stars / Student Works  includes writers under eighteen; and the Multi 

Languages Section  preserves translations, Western literary works and Chinese 

translations. 

Within Cultural Window,  Literary News and Exchange  was explicitly open to all 

literary organisations, publications and literary friends for announcements of new 

books, group cultural activities, publishing and calls for submissions. The forum was 

therefore not only a repository of works; it also served as a channel for literary 

information and institutional exchange. 

Aust Winner Forum  Cultural Window 

Summary: Preserves literary news, local Australian Chinese-language literary 

organisations, competitions, online responsive poetry, miniature poetry, international 
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literary leagues and other transregional cultural exchanges, reflecting connections 

between Rainbow Lorikeet and Chinese-language literary networks in Australia and 

abroad. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

These sections still allow me to see the literary ecology of those years. After works 

were published, people read, replied and commented; writers came to know one 

another; some joined seminars, some became moderators, some created personal 

blogs, some works entered print, and some activities were jointly organised by 

different literary institutions. The relationship between people and writing did not stop 

at individual works but accumulated over time. 

13. Literary Competitions Left Behind Real Participants 

Rainbow Lorikeet and the Aust Winner Forum preserve extensive historical material 

from literary competitions, work selections and online literary activities. On 30 July 

2007, the Rainbow Lorikeet International Literary Works Advancement Competition 

formally began. Original forum material still preserves the general rules, voting rules, 

progress results, award certificates and entry points, and states that winning works 

were selected by forum-member vote, with entries and results regularly updated on 

the homepages of Rainbow Lorikeet and Aust Winner. 

A Brilliant Moment of Rainbow Lorikeet 

Summary: Reconstructs the 2007 Aust Winner International Literary Advancement 

Competition, preserving a piece of early Chinese-language internet literary history 

through the competition, its writers and contemporary online records. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 
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The forum still maintains the Rainbow Lorikeet 2007 Advancement Competition 

Archive,  explicitly stating that the section is view-only: posting, replying, editing and 

deletion are not permitted, and it exists as a historical record for future reference. 

Rainbow Lorikeet 2007 International Literary Works Advancement Competition 

Archive 

Summary: Preserves competition rules, voting rules, progress results and award 

certificates, together with a view-only archive in which posting, replying, editing and 

deletion are disabled, explicitly stating that it exists as a historical record for future 

reference. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

In 2012 the forum created a section for the Rainbow Lorikeet 2012 Year of the 

Dragon International Literary Works Competition.  My father s Wu Di Literary Archive 

also preserves historical posts such as the list of the first seasons top ten works. 

Top Ten Works of the First Season of the Rainbow Lorikeet 2012 Year of the Dragon 

Literary Competition 

Summary: One of the original literary-competition posts preserved in the Wu Di 

Literary Archive, recording the first-season selection results and providing a direct 

record of writers  participation in online literary activity that year. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

In organising these materials now, I do not intend to focus on who came first or who 

entered the top ten. Years later, what matters more is which writers participated, 

what they submitted, how they interacted, and how an Australian community 

Chinese-language literary platform once brought together Chinese writers from 

different regions. 
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14. In 2007, the Literary Line Entered the National Digital Archive 

The year 2007 was an important point in this literary line. That year, members of the 

Rainbow Lorikeet International Writers Association and I attended a relevant event 

and were received by then Australian Prime Minister John Howard. 

Received by the Australian Prime Minister in 2007 

Summary: Records my firsthand participation with members of the Rainbow Lorikeet 

International Writers Association in a 2007 event at which we were received by then 

Prime Minister John Howard, preserving people and dates from the association s 

early social and cultural activities. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

The Rainbow Lorikeet website still preserves photographs from that period, 

congratulatory letters from political leaders and correspondence from the National 

Library of Australia. Website material records congratulatory letters sent between 

2005 and 2007 by Australian federal and state political figures. In 2007 the National 

Library of Australia formally wrote seeking permission to include Rainbow Lorikeet 

and related Aust Winner websites in the national digital preservation system. 

Rainbow Lorikeet PANDORA / TROVE Historical Archive 

Summary: Preserves historical captures after Rainbow Lorikeet entered the National 

Library of Australia s web-archive system, establishing an independent national 

digital-preservation timeline for an early Chinese-language literary website. 

PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Aust Winner PANDORA / TROVE Historical Archive 

Summary: Preserves historical captures after Aust Winner entered the National 

Library of Australia s web-archive system; together with the Rainbow Lorikeet 

archive, it provides national digital-preservation evidence for the early websites and 
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forum. 

PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

On 29 30 November 2007, the Aust Winner and Rainbow Lorikeet websites entered 

PANDORA mirror preservation at the National Library of Australia. From that point, 

part of the Chinese-language literary activity that had existed in community online 

space acquired a national digital-archive timestamp independent of my own server 

and personal preservation. 

I later reorganised the relationship between the creation of these websites in 2004 

and their entry into the national digital archive in 2007. When the 2004 creation 

records, the National Library s 2007 correspondence and the historical archives still 

accessible today are placed together, a community website that was once simply 

operating in real time becomes a digital historical record that can be viewed along a 

timeline. 

In 2004, I Independently Created Two Nationally Archived Documentary Websites 

Summary: Reconstructs the process by which two early websites moved from 

personal creation and long-term operation into the national digital archive, using the 

relationship between their creation in 2004 and entry into the National Library of 

Australia s digital preservation system in 2007. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

Australia s National Documentary Treasury: PANDORA 

Summary: Records the National Library of Australia s web-archive preservation 

system and my later understanding of the historical significance of early websites 

entering the national digital-preservation framework. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal
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/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

I later compiled the history of the Aust Winner Forum s entry into the PANDORA / 

TROVE national web-archive system as a separate document. 

PANDORA / TROVE Selects the Aust Winner Forum for Permanent Mirroring 

Summary: Records the historical process by which the Aust Winner Forum entered 

Australia s national web-archive system, providing a national digital-archive context 

for the large body of Chinese-language works, writers  activities and digital cultural 

records preserved by the forum. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

Together, these records connect the creation of the websites in 2004, the National 

Library s 2007 correspondence, the early websites, original forum content, literary 

competitions, writers  communities, printed journals and the digital archives that still 

exist today. 

15. After the Digital Tsunami, I Began Rescuing Old Works 

The internet gave literature an unprecedented space for circulation, but it also 

introduced a form of disappearance rarely encountered in the print era. A website 

closing, a server ceasing service, a domain expiring or a forum database being 

damaged can remove access to works accumulated over years or even decades. 

Many early Chinese-language websites, literary forums and personal homepages 

have disappeared. I watched works left on the internet vanish from public view as 

sites closed. This taught me that writing something down is one matter; preserving it 

for twenty, fifty or more years is another. 

Literature Destroyed by the Digital Tsunami 

Summary: Records the disappearance of early online literary platforms and digital 
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works as websites closed and technology changed, showing that online works can 

also suffer large-scale breaks in continuity when no long-term preservation 

mechanism exists. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

I therefore began extracting and reorganising old works scattered across more than 

twenty years of forum history and, wherever possible, restoring their original 

publication dates. One concrete milestone came in 2025. On 9 September 2025, I 

reorganised and preserved on the Rainbow Lorikeet website 649 works and nearly 

1,500 related files left by the 2007 literary advancement competition. An event from 

eighteen years earlier was no longer only the name of a competition: the entries and 

a large body of related digital files again acquired a structure through which they 

could continue to be preserved. 

Rescuing Digital Documents! 

Summary: Records the practical rescue on 9 September 2025 of digital material from 

the 2007 literary advancement competition, including 649 works and nearly 1,500 

related files. It is a direct record of preserving specific literary material from an old 

forum and earlier online space. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

The Starting Point of the Digital-Document Rescue 

Summary: Records the point at which digital-document rescue became practical 
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action, linking the reorganisation of 2007 literary-competition material, restoration of 

old forum works and the later large-scale organisation of digital documents. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

As the work continued, its scope moved beyond a single literary competition. I began 

systematically extracting large numbers of old works scattered across more than 

twenty years of the forum, restoring their original publication dates and rebuilding 

them as directly readable webpages. 

Rescuing More Than 25,000 Digital Works 

Summary: Records the practical process of systematically extracting works scattered 

across more than twenty years of the forum, restoring their original publication dates 

and rebuilding them as webpages. It is a direct record of Rainbow Lorikeet s rescue 

project for older digital works. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

The Rainbow Lorikeet website still maintains the Digital Document Rescue Project  

and continues converting works preserved from the forum era into independent 

webpages. 

Recommended Masterworks  Digital Reorganisation Page 

Summary: Reorganises original works accumulated during the forum era into 

independent webpages, forming part of the migration from old forum-based digital 

works into a new web-preservation structure and recording continuity from early 
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forum publication to present-day digital organisation. 

Website: https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

When I work through these old materials, I face one writer s name after another, one 

work after another and one year after another that has already passed. In the end, 

digital-document rescue comes down to a simple question: these people once wrote, 

these works once existed can I help them continue to exist? 

16. From Print to Forum, and from Forum Back to Independent 

Webpages 

Over more than twenty years, this literary line has undergone a complete 

transformation of media. Writers first created texts, which later entered printed 

journals; alongside print came the forum, which accumulated a large body of work; 

after traditional forums moved out of the internet mainstream, I began reorganising 

works worth preserving as independent webpages, giving them clear titles, authors, 

original dates and access points again. It has been a digital migration lasting many 

years. 

Rainbow Lorikeet International Writers Association: A Super Community Database of 

Chinese-Language Literary Documents (2004 2025) 

Summary: Records more than twenty years of Chinese-language creation and 

digital-document structure at Rainbow Lorikeet, together with the literary archive 

formed through the long-term accumulation of printed journals, forum content, writers 

and digital works. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Read together, Literature Destroyed by the Digital Tsunami, Rescuing Digital 

Documents!, The Starting Point of the Digital-Document Rescue, Rescuing More 
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Than 25,000 Digital Works and A Brilliant Moment of Rainbow Lorikeet form a 

timeline: early literary creation and forum activity; the disappearance of older online 

platforms; the rescue of specific competition materials; the reorganisation of large 

numbers of old works; and the rebuilding of long-term access structures for original 

digital material. 

Preservation does not end with backing up a database. Even if a twenty-year-old 

forum still exists technically, if later readers do not know where a section is, who a 

writer was or how an event related to a particular printed issue, much of its content 

may become difficult-to-enter digital sediment. Reorganising independent webpages, 

article indexes and related links adds a layer of historical relationships and reading 

paths on top of the raw data. 

17. From Chinese to Ten Languages: Chinese Remains the Source 

The Rainbow Lorikeet website later developed a ten-language structure. 

Rainbow Lorikeet Transitions to Ten Languages 

Summary: Records Rainbow Lorikeet s expansion from a long-running Chinese-

language literary platform into a ten-language digital communication structure. 

Multilingual dissemination is built on the original Chinese works and more than 

twenty years of accumulated literary material. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Today the Rainbow Lorikeet website provides direct access to Chinese, English, 

French, Spanish, Portuguese, German, Japanese, Korean, Arabic and Russian 

pages. For me, however, the root of multilingual dissemination remains the original 

Chinese text. Without the original Chinese works, later translation, circulation and 

digital organisation lose their source. 
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Writing Is the Core Through Which Civilisation Can Be Transmitted Coherently 

Summary: Examines the relationship between writing and the continuation of 

civilisation, recording my understanding of textual preservation, cultural transmission 

and communication across time. It directly relates to this article s central concern 

with preserving writing and continuing a literary lineage. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Languages can be translated, modes of communication can change and website 

technologies can be updated, but once original writing disappears many historical 

details cannot be recovered. In organising the Australian Chinese literary heritage  

today, I therefore preserve the original Chinese first and only then consider how 

those texts can enter other languages and other spaces of communication. 

18. From My Father to Me, What Was Passed Down Was Not the Same 

Style of Writing 

My father Wu Di and I write in completely different ways. His world contained poetry, 

literary friends, homeland, life in Sydney and memories spanning different regions. 

My writing later extended into literature, life, logistics, technology, philosophy, martial 

arts, photography, music and digital civilisation. If inheritance  means that a son 

must continue writing the same poetry as his father, then that is not the inheritance 

between us. But if what is inherited is respect for writing, the practice of leaving a 

record of one s life and the effort to let works continue across time, then the line has 

not been broken. 

Poet of the Homeland, Swordsman of the World 

Summary: Connects literature, life and martial-arts experience through the different 

lives and creative paths of father and son. Wu Di is the literary source closest to me, 
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while my own creative path did not copy his; the work records a relationship in which 

two generations share a source while developing independently. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

My own writing path also has an independent record. 

My Literary Journey 

Summary: Reviews my own path of literary creation and records how writing moved 

from personal expression into long-term documentation, cultural communication and 

digital preservation, forming a creative trajectory distinct from my father Wu Di s 

poetic path. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

From founding Chinatown magazine in 1992, to literary creation, websites, forums, a 

writers  association and printed journals, and now to the organisation of extensive 

historical material, the path I have taken has not copied my father. He is the most 

direct literary source in my life, but a culture capable of continuing should not require 

the next generation to repeat the previous generation s works. It should allow the 

next generation to know its source and then walk its own road. 

19. Why I Am Still Organising Material from Twenty Years Ago 

If this were only nostalgia, I would have no reason to spend so much time 

reorganising webpages from twenty years ago. I continue because, if those who 
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experienced the events do not organise them, later readers may face only fragments 

without context: a name with no explanation of who the person was, a photograph 

with no date, a poem with no reason for its writing, an event with no record of who 

took part, or an old forum whose database still exists but is so large that no one 

knows where to begin. 

What I am doing now is rebuilding the relationships among these materials. I connect 

my father s works with his life; my 1992 Chinese-language publishing experience 

with later websites and printed journals; print with the forum; and the forum with 

writers. I reconnect works left by Wu Di, Yunqiao, Zeng Qinghuai, Feima, Li 

Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, Liu Yunyun, Yeyu, Shanchengzi, 

Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei Cheng Zhu, He 

Yanzi and many others with the literary scene of their time. I connect Eight-Line Mini-

Poetry, miniature poetry, classical verse, online responsive poetry and the thousand-

line poetry relay; Rainbow Lorikeet with the New South Wales Chinese Writers 

Association, the Sydney Australia-China Weekend Newspaper supplement and 

Chinese-language publications and writers in China, Canada, the United States and 

elsewhere; and finally these activities with original posts, historical webpages and 

digital archives preserved by the National Library of Australia. 

Once these relationships are rebuilt, an article is no longer an isolated article and a 

website is no longer merely a URL. People, works, publications, associations, 

competitions, seminars, forums, websites and national digital archives form a path 

that can be followed through time. This is what I mean by the continuity of Chinese 

literary heritage in Australia. 

20. Digital Preservation Cannot Replace the Historical Work of Those 

Who Were There 

Technology can preserve files, but it cannot automatically explain the historical 

relationships among them. The National Library of Australia can preserve web 

captures, servers can store databases, search engines can build indexes, and digital 
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tools can help process large volumes of text; but who stands behind a name, why a 

work appeared, why an event took place, or how the people in a photograph were 

related still requires original materials to be checked against the memories of those 

who experienced the events. 

I can still recall many of these events, recognise the people involved and reconnect 

materials scattered across different years, so this work cannot be postponed 

indefinitely. My father has passed away, and many literary friends from those years 

are now elderly. After firsthand witnesses are gone, even if every file survives, some 

relationships that were never written down may disappear forever. Digital 

preservation answers the question does the material still exist?  Organising literary 

heritage answers can later readers understand why this material is here?  They are 

different tasks, but both are indispensable. 

This is also why I insist on retaining original links, dates, writers  names and 

historical entry points. Writing a memoir today is not difficult; the difficult part is 

allowing key facts in the article to return to materials left twenty years ago. The 

original forum is one layer, reorganised website articles another, and independent 

digital archives such as PANDORA / TROVE another. When these layers 

correspond, later readers do not have to rely only on my memory; they can follow the 

links and locate the original records themselves. 

21. From The Australian Chinese Cultural Heritage Matrix to the Literary 

Line 

I have completed The Australian Chinese Cultural Heritage Matrix. That work 

records an overall structure, while The Continuity of Chinese Literary Heritage in 

Australia follows only one strand further into history. Literary heritage continues 

through people, writing, works, publishing, criticism, literary activities and digital 

archives; martial heritage continues through teacher-disciple lineages, people, the 

body, martial systems, methods and actual transmission. Both ultimately enter the 
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same system of Chinese cultural inheritance, but they preserve history in different 

ways, which is why I organise them separately. 

The Continuity of Chinese Literary Heritage in Australia is the strand carried by 

writing. Along this path are my father Wu Di and me, as well as Yunqiao, Zeng 

Qinghuai, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, Liu Yunyun, 

Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei 

Cheng Zhu, He Yanzi and many others who left writing here. There are Chinatown 

magazine and the printed Rainbow Lorikeet; the Rainbow Lorikeet International 

Writers Association, Aust Winner information website and Aust Winner Forum; Eight-

Line Mini-Poetry, miniature poetry, online responsive poetry and the thousand-line 

relay; online work seminars and international literary competitions; and records of 

exchange involving the New South Wales Chinese Writers Association, the Sydney 

Australia-China Weekend Newspaper supplement and Chinese-language 

publications at home and abroad. 

From Chinese-language magazine publishing in 1992 to the establishment of 

websites and the writers  association in 2004; from the printed quarterly beginning in 

2005 to continuing transregional literary activities around 2006 2012; from entry into 

PANDORA national digital preservation in 2007 to the 2025 rescue of 649 works and 

nearly 1,500 related files from the 2007 competition, followed by large-scale 

reorganisation of more than twenty years of old digital works this line has crossed 

paper, the early internet, national web archives and contemporary multilingual digital 

communication. 

These stages were not assembled today merely for the sake of writing an article. 

Each left its own materials: printed journals left covers and catalogues; the forum left 

posts and timestamps; writers left works and criticism; literary activities left rules and 

participants; websites left reorganised pages; and the National Library of Australia 

left historical archive entry points. My work today is to allow these previously 

scattered materials to explain one another again. 
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Literary heritage is not a slogan. For me, it means that one generation once lived, 

wrote, read, published and exchanged here, and that many years later another 

generation can still find them, know who they were, read the words they left, and 

follow those words further into a history that actually happened. This is the work I am 

doing. 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

120 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Appendix: Related Articles and Historical Materials 

This appendix brings together historical articles, biographical materials, literary 

activities, print records, forum sections, website pages and national digital-archive 

entry points directly related to the main text. The time span runs from early Chinese-

language publishing practice in Australia through the establishment of the Rainbow 

Lorikeet International Writers Association, Aust Winner website and forum, and 

onward to printed publishing, transregional Chinese-language literary exchange, 

competitions, online work seminars, digital-document rescue and PANDORA / 

TROVE preservation. Each item keeps the document title, summary and verified 

NLA / TROVE, AWA, website or forum links together as one unit, so that readers can 

return to primary entry points and understand the practical continuity between 

different periods and media. 

1. Founding Chinatown Magazine in 1992 

Summary: Records my early experience in Chinese-language magazine publishing 

in Australia, establishing an earlier personal publishing milestone before the 

websites and writers  association of 2004 and the printed Rainbow Lorikeet quarterly 

of 2005. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

2. Creating the Aust Winner  Information Website in 2004 

Summary: Records the creation of Aust Winner in 2004 and its later connection with 

Rainbow Lorikeet and the Aust Winner Forum, enabling writers, works, competitions 

and exchange records to enter a long-maintained online space. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 
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3. Poet of the Homeland, Swordsman of the World 

Summary: Connects literature, life and martial-arts experience through the different 

paths of father and son, recording a shared source without creative imitation. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

4. Anecdotes of Wu Di: A Poetic Soul on the Rails, a Wild Rose in Sydney 

Summary: Records Wu Di s life and literature across Malaysia, China and Australia 

and is an important biographical source for tracing Rainbow Lorikeet, Eight-Line 

Mini-Poetry and the father-and-son literary line. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

5. PANDORA / TROVE Selects the Aust Winner Forum for Permanent Mirroring 

Summary: Records the forum s entry into Australia s national web-archive system 

and provides national digital-archive context for its Chinese-language works, writers  

activities and cultural records. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

6. Rainbow Lorikeet International Writers Association: A Super Community Database 

of Chinese-Language Literary Documents (2004 2025) 

Summary: Records more than twenty years of Chinese-language creation and 

digital-document structure formed through printed journals, forum content, writers 

and digital works. 

AWA: 
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https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7. A Brilliant Moment of Rainbow Lorikeet 

Summary: Reconstructs the 2007 Aust Winner International Literary Advancement 

Competition and preserves a piece of early Chinese-language internet literary 

history. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

8. Chronicle of the Rainbow Lorikeet Quarterly 

Summary: Reviews the founding and publication of the printed quarterly and related 

literary activities, preserving writers, works and community Chinese-language 

publishing experience. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

9. Founding the Rainbow Lorikeet Quarterly in Early 2005 

Summary: Records the firsthand process of founding the printed literary quarterly 

and establishing a Chinese-language literary exchange platform. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 
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Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10. Rainbow Lorikeet Transitions to Ten Languages 

Summary: Records the expansion from a long-running Chinese-language literary 

platform into a ten-language digital communication structure built on original Chinese 

works and more than twenty years of literary material. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11. Literature Destroyed by the Digital Tsunami 

Summary: Records how early online literary platforms and digital works disappeared 

as websites closed and technologies changed, demonstrating the risk of large-scale 

breaks without long-term preservation. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

12. Rescuing Digital Documents! 

Summary: Records the rescue on 9 September 2025 of material from the 2007 

literary competition, including 649 works and nearly 1,500 related files. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 
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13. The Starting Point of the Digital-Document Rescue 

Summary: Records the point at which digital-document rescue became practical 

action and links the reorganisation of 2007 competition material with later large-scale 

preservation. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

14. Rescuing More Than 25,000 Digital Works 

Summary: Records the systematic extraction of works scattered across more than 

twenty years of the forum, restoration of original dates and rebuilding as webpages. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

15. Writing Is the Core Through Which Civilisation Can Be Transmitted Coherently 

Summary: Records reflections on textual preservation, cultural transmission and 

communication across time, directly related to the article s central concern with 

preserving writing. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

16. Received by the Australian Prime Minister in 2007 

Summary: Records the 2007 event at which I and members of the Rainbow Lorikeet 
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International Writers Association were received by then Prime Minister John Howard. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

17. My Father, Wu Di 

Summary: A first-person record of Wu Di s spiritual and literary influence on me and 

the large body of writing he left on the forum, important for understanding the father-

and-son literary line. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

18. My Literary Journey 

Summary: Reviews my own creative path and the movement of writing from personal 

expression into long-term documentation, cultural communication and digital 

preservation. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

19. Australia s National Documentary Treasury: PANDORA 

Summary: Records the National Library of Australia s web-archive preservation 

system and the historical background to early Aust Winner and Rainbow Lorikeet 

sites entering national digital preservation. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal
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/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

20. In 2004, I Independently Created Two Nationally Archived Documentary 

Websites 

Summary: Reconstructs how two early websites moved from personal creation and 

long-term operation into the National Library of Australia s digital preservation 

system. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

21. Rainbow Lorikeet International Writers Association 

Summary: Founded by Wu Di and JEFFI CHAO HUI WU in 2004; the printed 

Rainbow Lorikeet quarterly began in early 2005, with long-term preservation of 

literary creation, print, international exchange, historical photographs and digital 

documents. 

PANDORA / TROVE historical entry: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Website: https://www.azchy.com/ 

22. Aust Winner Forum  Rainbow Lorikeet Literary Section 

Summary: Concentrates association information, print catalogues, resident writers, 

prose, fiction, essays, criticism, couplets, poetry, blogs, seminars, student works and 

bilingual literature. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

23. Aust Winner Forum  Cultural Window 

Summary: Preserves literary news, local Australian Chinese-language literary 

organisations, competitions, online responsive poetry, miniature poetry and 
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international literary exchanges. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

24. Wu Di Literary Archive 

Summary: Concentrates Wu Di s poetry, literary criticism, poetry collections, 

exchanges with writers and literary activities, allowing his literary history and 

relationships to remain traceable through original posts. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

25. Respectfully to Senior Yunqiao 

Summary: A specific person-to-person exchange preserved in the Wu Di Literary 

Archive, directly recording literary interaction between Wu Di and Yunqiao. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

26. [Australian Eight-Line Mini-Poetry] Grand Launch 

Summary: Preserves the historical record of the section initiated by Wu Di, Honorary 

President of the Rainbow Lorikeet Chinese Writers Association, with each poem 

limited to eight lines. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

27. Rainbow Lorikeet Online Work Seminar Series 

Summary: Preserves continuous online seminars from Cuncao Chenlu, Chendi and 

Yunqiao to Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu and Feima. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

28. A Drop of Water Holds the Sea  Miniature Poetry  and the 2006 Melody 

Themed Miniature-Poetry Competition 

Summary: Preserves miniature-poetry creation and a direct record of transregional 

cooperation between Australian and Chinese miniature-poetry communities. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29. Rainbow Lorikeet 2007 Carving the Four Seasons  Thousand-Line Poetry Relay 

Summary: An online poetry relay in four seasonal chapters, with plans to publish 

strong edited versions in the next printed quarterly, directly recording the movement 
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from forum creation to print. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

30. Huahe Cup  2007 Chinese Poetry League 

Summary: Thirty-two community journals and newspapers participated under the 

principle regardless of nationality, only Chinese writing matters, forming an 

important record of a transnational Chinese-language literary network. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

31. Globally Connected Literary Competitions 

Summary: Records connections between the Australian platform and Chinese-

language writers, publications and literary activities in different regions. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

32. New South Wales Chinese Writers Association Section 

Summary: An independent forum section preserving traces of a local Australian 

Chinese-language literary organisation. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

33. Sydney Australia-China Weekend Newspaper Supplement World Chinese 

Writers  Garden 

Summary: A weekly supplement edited by the Australian Chinese Writers 

Association with Li Mingyan as responsible editor, linking Chinese-language print 

media, a writers  association and the forum. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

34. Rainbow Lorikeet Warmly Congratulates Wang Yunmei on Her Election as 

President of the Sydney Chinese Writers Association 

Summary: Preserves a specific exchange between Rainbow Lorikeet and local 

Australian Chinese-language writers and their association. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

35. 2011 Time-Space Online Responsive Poetry Section 

Summary: Moderated by Wu Di, Zeng Qinghuai and Zhang Hang, preserving online 
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responsive poetry as a record of traditional poetic exchange entering overseas 

Chinese internet space. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

36. 2008 Global Essay Call Welcome the Olympics, Celebrate the Handover, 

Promote Reunification 

Summary: Organised by Rainbow Lorikeet in 2008 and explicitly marked by the 

forum as a permanent collection,  preserving works and participation records. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

37. Rainbow Lorikeet 2007 International Literary Works Advancement Competition 

Archive 

Summary: Preserves rules, voting, results and certificates in a view-only archive 

explicitly maintained as a historical record for future reference. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

38. Top Ten Works of the First Season of the Rainbow Lorikeet 2012 Year of the 

Dragon Literary Competition 

Summary: An original competition post in the Wu Di Literary Archive recording the 

first-season selection results and writers  participation. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

39. Recommended Masterworks  Digital Reorganisation Page 

Summary: Reorganises original works accumulated during the forum era into 

independent webpages and records continuity from early forum publication to 

present digital preservation. 

Website: https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

40. Rainbow Lorikeet and Aust Winner Forum PANDORA / TROVE Historical 

Archive Entries 

Summary: The two historical entry points preserve captures after Rainbow Lorikeet 

and Aust Winner entered the National Library of Australia s web-archive system, 

providing an independent national digital-preservation timeline. 
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Rainbow Lorikeet PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Aust Winner Forum PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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Transmission du patrimoine littéraire chinois en 

Australie 

Auteur : JEFFI CHAO HUI WU 

Chercheur indépendant international / Héritier de lignées martiales / Concepteur de 

systèmes structurels multidomaines 

ORCID : https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Résumé 

Cet article prend pour fil conducteur plus de trente années de mon expérience vécue 

en Australie ainsi que les activités littéraires de deux générations, mon père Wu Di et 

moi-même. Il retrace une continuité de la tradition littéraire chinoise en Australie, 

depuis la création individuelle et la transmission littéraire familiale jusqu aux 

communautés d auteurs sinophones d outre-mer, aux organisations littéraires, à 

l édition imprimée, aux forums en ligne, aux documents numériques et aux systèmes 

nationaux de conservation à long terme. La « lignée littéraire » dont il est ici question 

n est ni un concept culturel abstrait ni la simple désignation d une école ou d un style 

littéraire : elle est constituée de personnes réelles, d œuvres, d échanges, de 

publications, d activités littéraires, d archives originales du Web et des relations qui 

les unissent, formant une continuité que l on peut retracer dans le temps. 

L article part de l œuvre littéraire de mon père Wu Di et de son influence sur moi. Il 

consigne les expériences littéraires de deux générations à travers différentes 

époques, régions et formes de médias, puis revient sur la création et le 

développement de la Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia 

et des plateformes littéraires qui lui sont liées. À partir d environ 2004, le réseau 

littéraire auquel mon père et moi avons participé a progressivement relié des auteurs 

sinophones d Australie, de Chine continentale, de Hong Kong et d autres pays et 
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régions. Les publications littéraires imprimées, l Aust Winner Information Network et 

l Aust Winner Forum ont ensuite fait entrer dans un espace public d accumulation 

durable de nombreux poèmes, essais, critiques, débats littéraires, notices d auteurs 

et archives d activités auparavant dispersés entre des individus. Ce que présente cet 

article n est donc pas seulement mon parcours d écriture, mais une scène de la 

littérature sinophone d outre-mer laissée collectivement par de nombreux 

participants réels. 

L article revient en particulier sur des éléments historiques représentatifs de ce 

réseau : publication continue de revues imprimées, création littéraire en ligne et 

séminaires consacrés aux œuvres, pratique de la poésie miniature en huit vers et de 

la poésie miniature, créations collectives sur forum telles que la chaîne poétique de 

mille vers, poésie traditionnelle, concours littéraires internationaux et échanges 

durables entre auteurs sinophones de différentes régions. Beaucoup d œuvres sont 

d abord nées sur des forums et des sites Web avant d entrer, pour certaines, dans 

des revues imprimées, formant une chaîne continue : « création en ligne  

échanges et discussions  publication imprimée  conservation numérique ». Les 

concours n ont pas seulement laissé des palmarès, et les forums n étaient pas de 

simples outils de publication : auteurs, œuvres, réponses, débats, activités, 

photographies et structures des pages Web de l époque conservent ensemble une 

partie de l état originel de la littérature sinophone en ligne d outre-mer au début du 

XXIe siècle. 

L article documente également le passage de cette lignée littéraire de la 

conservation associative et privée vers les systèmes publics d archives numériques. 

Dès 2007, les sites liés à Rainbow Lorikeet et à Aust Winner ont intégré des 

dispositifs de préservation du Web tels que PANDORA de la Bibliothèque nationale 

d Australie, avant de pouvoir être retrouvés par l intermédiaire de systèmes 

documentaires publics comme l Australian Web Archive et TROVE. Ces pages 

historiques, dotées de repères temporels précis, permettent de confronter les 

souvenirs ultérieurs aux traces originales déjà présentes en ligne à l époque et font 

qu une partie des premières activités littéraires sinophones d outre-mer ne dépend 
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plus uniquement de la mémoire individuelle, de disques durs privés ou de sites 

disparus pour être attestée. 

Avec la transformation de l Internet des premières années, de nombreux anciens 

sites, forums et pages personnelles ont progressivement quitté l espace numérique 

quotidien. J ai alors commencé à réorganiser les œuvres et les documents 

numériques accumulés pendant de longues années, en identifiant, classant, éditant 

et conservant des textes dispersés dans d anciennes pages Web, de vieux 

messages et des publications imprimées. L article consigne ainsi un travail continu 

de « sauvetage des documents numériques ». Il ne s agit plus seulement de 

préserver une œuvre isolée, mais aussi sa date de création, son auteur, 

l organisation littéraire concernée, les discussions du forum, les relations éditoriales, 

l adresse Web d origine et le nœud d archive numérique nationale. Ce n est qu en 

conservant ensemble ces relations que les lecteurs futurs pourront comprendre 

pourquoi une œuvre est apparue, qui y a participé et quel lien elle entretenait avec le 

milieu littéraire sinophone d outre-mer de son époque. 

Sur cette base, l article aborde encore le passage des documents originaux chinois à 

l édition numérique multilingue. La diffusion en plusieurs langues modifie la voie par 

laquelle les œuvres atteignent les lecteurs futurs, mais non la position centrale du 

document historique original ; le texte chinois demeure le fondement de cette lignée 

littéraire. Revues imprimées, forums, sites Web, édition numérique et archives 

nationales du Web ont assumé des fonctions différentes selon les périodes. Ils ne se 

remplacent pas les uns les autres : ils se superposent, permettant à des archives 

littéraires associatives qui auraient pu disparaître avec la fermeture des sites, la 

défaillance des équipements ou la disparition des personnes de continuer à exister 

au-delà des supports et des générations. 

Ainsi, Transmission du patrimoine littéraire chinois en Australie est à la fois un récit 

de témoin et une reconstruction documentaire couvrant deux générations, plus de 

vingt années de pratique littéraire en ligne et plus de trente années de vie en 

Australie. La question centrale est la suivante : lorsque les activités littéraires d une 
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génération deviennent peu à peu de l histoire, qu est-ce qui signifie réellement 

qu une lignée littéraire a été préservée ? La réponse proposée ici n est pas le 

nombre d œuvres, mais les personnes, les dates, les relations et les preuves qui 

demeurent retrouvables derrière elles. Les poèmes laissés par mon père, les 

activités littéraires que nous avons vécues ensemble, les scènes de forum 

auxquelles de nombreux auteurs sinophones ont participé, les revues imprimées 

publiées de manière continue, les pages Web historiques encore conservées et les 

documents ensuite intégrés aux systèmes publics d archives numériques constituent 

ensemble une lignée littéraire chinoise en Australie que les lecteurs futurs pourront 

redécouvrir, vérifier et comprendre. 

I. Ma conception de la continuité littéraire 

Ces dernières années, j ai repris et classé une grande quantité de textes conservés 

par la Rainbow Lorikeet International Writers  Association of Australia, l Aust Winner 

Forum, ainsi que les écrits laissés par mon père, Wu Di. Ce que j organise 

aujourd hui n est pas un ensemble d anciens articles, de photographies, de revues et 

de pages web sans lien entre eux, mais une continuité de la culture écrite chinoise 

qui se prolonge en Australie depuis plus de vingt ans. 

La « continuité littéraire » dont je parle n est pas un concept culturel abstrait. Pour 

moi, elle commence par les personnes, avant les textes ; par le lien entre une 

génération et la suivante, avant les œuvres, les revues et les sites web. Une 

personne écrit un poème, puis un groupe échange autour de ce poème ; une revue 

imprime ces textes sur papier, tandis qu un forum réunit des auteurs séparés par des 

milliers de kilomètres. Plus de vingt ans ont passé : certains auteurs sont décédés, 

d autres ont quitté Internet, et certains des premiers sites littéraires ont disparu. 

Pourtant, une part considérable de leurs textes, discussions, photographies et traces 

d activités demeure. Reliés entre eux, ces personnages, ces œuvres et ces 

documents historiques constituent ce que j appelle une continuité littéraire. 
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Ainsi, en écrivant « Transmission du patrimoine littéraire chinois en Australie », je ne 

recrée pas une histoire : je reconnecte une histoire qui a réellement eu lieu. Je l ai 

vécue ; mon père Wu Di l a vécue ; les auteurs, rédacteurs, modérateurs et amis de 

la littérature de l époque l ont également vécue. Les sites encore accessibles, les 

messages de forum, les rubriques littéraires, les sommaires des revues imprimées et 

les anciennes pages web conservées par la Bibliothèque nationale d Australie fixent 

aujourd hui les traces de différentes époques sur une chronologie que l on peut 

remonter. 

J ai déjà écrit « Matrice de transmission du patrimoine culturel chinois en Australie », 

consacré à la structure d ensemble formée par les entités culturelles, l édition 

internationale, l archivage numérique et l expérience de la transmission. En isolant 

maintenant la « continuité littéraire », j en extrais la ligne liée à l écriture, à la 

littérature, à l édition, aux communautés d auteurs et aux archives littéraires 

numériques, afin de la suivre plus loin à travers les personnes et le temps. Cette 

ligne possède son propre point de départ, ses figures, ses œuvres, ses activités et 

ses voies de conservation, ainsi que de nombreux enchaînements de causes et de 

conséquences que seuls les témoins directs peuvent expliquer. 

II. Une lignée littéraire qui commence avec mon père, Wu Di 

S il faut chercher un point de départ humain clair à la continuité littéraire que je 

rassemble aujourd hui, la première personne à laquelle je pense est mon père, Wu 

Di. 

Toute sa vie, mon père a vécu avec la poésie. Il n a pas commencé à écrire parce 

qu Internet était apparu, et il n est pas devenu poète parce qu un forum a ensuite été 

créé. Pour lui, Internet n a été qu une nouvelle porte ouverte dans les dernières 

années de sa vie : celle qui permettait à un poète chinois ayant traversé différentes 

époques et différents territoires d apporter ses textes en Australie, puis de les faire 

circuler depuis l Australie dans un monde sinophone plus vaste. 
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Avec le recul, mon père ne m a pas seulement laissé des manuscrits de poésie. Il a 

laissé la trajectoire d un homme qui a accompagné l écriture toute sa vie, trajectoire 

qui s est finalement entrelacée avec les sites web, les forums et le système de 

publication littéraire que j ai ensuite mis en place. 

J ai écrit « Mon père, Wu Di » pour consigner son influence sur moi et la masse de 

textes qu il a laissés sur le forum. J ai également consacré un texte à « Anecdotes 

sur Wu Di : l âme poétique sur les rails, la rose sauvage de Sydney », où j ai 

réorganisé son parcours humain, littéraire et migratoire à travers la Malaisie, la 

Chine et l Australie. 

 Anecdotes sur Wu Di : l âme poétique sur les rails, la rose sauvage de Sydney  

Résumé : Ce document retrace la vie et le parcours littéraire de Wu Di à travers la 

Malaisie, la Chine et l Australie. À partir de personnes, d expériences de vie et de 

matériaux poétiques concrets, il préserve sa trajectoire littéraire et constitue aussi 

une source importante pour retracer la Rainbow Lorikeet, la poésie miniature en huit 

vers et la continuité littéraire entre le père et le fils. 

Liens associés : 

NLA / TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Pour moi, cet article n est pas un simple hommage à mon père : il replace une 

personne concrète dans son contexte historique. Sa poésie, ses activités littéraires 

et ses échanges avec des amis poètes du monde entier ne relèvent plus seulement 

de la mémoire familiale ; ils deviennent des traces écrites que les générations 

suivantes peuvent encore rechercher, lire et vérifier. 
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L Aust Winner Forum conserve encore aujourd hui le « Musée littéraire Wu Di », qui 

rassemble un grand nombre de ses poèmes, recueils, critiques, activités littéraires et 

échanges avec d autres auteurs. 

Musée littéraire Wu Di 

Résumé : Cet espace rassemble un grand nombre de poèmes, recueils, critiques, 

activités littéraires et échanges de Wu Di avec d autres auteurs. Il constitue une 

entrée documentaire originale importante pour retracer son histoire littéraire 

personnelle et ses relations avec la communauté des auteurs sinophones de la 

Rainbow Lorikeet en Australie. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

On n y trouve pas seulement les poèmes de mon père. De nombreux messages 

montrent qu il recommandait les œuvres d autres auteurs, participait à des activités 

littéraires, commentait des poèmes, préparait des recueils et correspondait avec des 

poètes de différentes régions. La vie littéraire d une personne se relie ainsi à celle de 

nombreuses autres. Une continuité littéraire n est pas faite de quelques textes isolés, 

mais de relations culturelles construites durablement entre les personnes. 

Les échanges écrits laissés par mon père avec Yunqiao et d autres amis poètes 

peuvent encore être retrouvés dans des messages précis. Ce type de document me 

permet de redonner à un nom figurant sur une liste d auteurs résidents la réalité 

d une relation humaine. 

 Hommage à mon maître et aîné Yunqiao  

Résumé : L un des témoignages concrets d échanges personnels conservés dans le 

Musée littéraire Wu Di. Le message original préserve directement les relations 

littéraires entre Wu Di et Yunqiao et permet de retracer les liens humains qui se 

trouvent derrière les séminaires d œuvres en ligne et le blog personnel de Yunqiao. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 
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Une grande partie des activités littéraires des dernières années de mon père s est 

déroulée après l entrée d Internet dans la vie quotidienne. Son parcours littéraire 

traverse donc à la fois l époque du papier et celle du réseau. Les premiers poèmes 

étaient écrits sur papier ; plus tard, de nombreuses œuvres, critiques et 

correspondances avec des amis poètes sont entrées dans le forum ; aujourd hui, j en 

réorganise encore une partie sous forme de pages web et de documents 

indépendants. Le passage des écrits d un homme du papier au réseau, puis des 

premiers forums aux archives numériques actuelles, résume à lui seul une partie de 

l évolution des modes de diffusion du chinois au cours des vingt dernières années. 

III. De l édition chinoise de 1992 à la création conjointe de la Rainbow 

Lorikeet par le père et le fils 

Si je remonte plus loin dans mon propre parcours d édition en chinois en Australie, 

cette ligne ne commence pas soudainement en 2004. Dès 1992, j avais déjà 

participé à la création du magazine « Chinatown ». Douze ans plus tard, mon père et 

moi avons fondé ensemble la Rainbow Lorikeet International Writers  Association of 

Australia ; au début de 2005, nous avons commencé à publier la revue trimestrielle 

imprimée « Rainbow Lorikeet Australia ». En réunissant ces expériences dispersées 

dans différentes périodes, je vois une trajectoire chinoise de documentation et 

d édition qui avait commencé avant les sites web et les forums ultérieurs. 

 Création du magazine Chinatown  en 1992  

Résumé : Ce document retrace ma première expérience d édition d un magazine en 

chinois en Australie et ajoute un jalon personnel antérieur à la création du site web 

et de l association en 2004, puis au lancement de la revue trimestrielle imprimée « 

Rainbow Lorikeet Australia » en 2005. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

En 2004, mon père Wu Di et moi avons fondé ensemble la Rainbow Lorikeet 

International Writers  Association of Australia. À l époque, nous n employions pas 
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une notion comme « transmission du patrimoine littéraire chinois en Australie ». 

Nous voulions simplement créer une plateforme réellement destinée aux amateurs 

de littérature, où des auteurs sinophones de différents pays et régions pourraient 

soumettre leurs textes, échanger, publier de bonnes œuvres et les conserver. 

Rainbow Lorikeet International Writers  Association of Australia 

Résumé : Fondée en 2004 par Wu Di et son fils JEFFI CHAO HUI WU, elle a 

commencé au début de 2005 à publier la revue littéraire trimestrielle imprimée « 

Rainbow Lorikeet Australia » et conserve durablement des créations littéraires 

chinoises, des revues imprimées, des échanges internationaux, des photographies 

historiques et des documents numériques. 

Liens associés : 

Site web : https://www.azchy.com/ 

Entrée historique PANDORA / TROVE : https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

La même année, en 2004, j ai également créé le site Aust Winner. Cette ligne, qui 

pouvait sembler relever uniquement de la construction d un site web, a ensuite 

rejoint directement les activités littéraires. Les auteurs, œuvres, revues imprimées, 

blogs personnels, séminaires d œuvres en ligne et concours littéraires de la Rainbow 

Lorikeet ont pu former sur l Aust Winner Forum une vaste documentation de longue 

durée précisément parce qu un espace en ligne avait déjà été établi. 

 Création du site Aust Winner en 2004  

Résumé : Ce document retrace la création du site Aust Winner en 2004. Le site s est 

ensuite relié aux activités littéraires de la Rainbow Lorikeet et de l Aust Winner 

Forum, permettant à de nombreux auteurs, œuvres, concours et échanges d entrer 

dans un espace numérique pouvant être maintenu sur le long terme. 

Liens associés : 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 
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Site web : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

Plus de vingt ans plus tard, lorsque j ouvre à nouveau le site de la Rainbow Lorikeet, 

je ne vois pas seulement un site littéraire. Les couvertures des anciennes revues 

imprimées, les photographies d échanges internationaux, les lettres de félicitations 

de responsables politiques australiens, les courriers de la Bibliothèque nationale 

d Australie, l entrée du forum, les œuvres littéraires et les documents numériques 

réorganisés par la suite sont toujours présents. Le site de la Rainbow Lorikeet est 

lui-même devenu une partie de cette histoire. 

J ai relaté cette expérience dans « Création de la revue trimestrielle Rainbow 

Lorikeet Australia au début de 2005 » et dans « Chronique de la revue trimestrielle 

Rainbow Lorikeet Australia ». La revue imprimée a pour moi une signification 

particulière, car le papier fixe en un objet matériel les textes qui circulent sur le 

réseau. Dès qu auteurs, rédacteurs, œuvres, rubriques, couverture et date de 

publication sont réunis dans des numéros successifs, le paysage littéraire d une 

époque laisse une trace tangible. 

 Création de la revue trimestrielle Rainbow Lorikeet Australia au début de 2005  

Résumé : Ce document retrace mon expérience directe de la création, au début de 

2005, de la revue littéraire trimestrielle imprimée « Rainbow Lorikeet Australia » et 

de la mise en place d une plateforme d échanges littéraires en chinois ; il constitue 

une partie importante de l histoire de la revue, de l association et du forum. 

Liens associés : 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Site web : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 
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 Chronique de la revue trimestrielle Rainbow Lorikeet Australia  

Résumé : Ce texte revient sur la création et la publication de la revue trimestrielle 

imprimée « Rainbow Lorikeet Australia » ainsi que sur les activités littéraires 

associées, préservant les auteurs, les œuvres et l expérience de l édition populaire 

en chinois à l époque du papier. 

Liens associés : 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

Ces revues imprimées n ont pas été fabriquées plus tard pour prouver une histoire : 

elles ont réellement été publiées et diffusées à l époque. Le répertoire actuel du 

forum énumère encore « Rainbow Lorikeet Australia » du numéro inaugural au 

vingtième numéro et conserve le guide de soumission du vingt-et-unième numéro. 

La même zone documentaire conserve aussi les statuts de l association, les auteurs 

résidents, les études d œuvres, les présentations d écrivains, les consignes de 

soumission et les abonnements à la revue. Revues imprimées, auteurs, forum et 

activités littéraires fonctionnaient déjà à l époque au sein d une même structure. 

La revue imprimée remplissait également une fonction que le réseau ne peut pas 

entièrement remplacer : elle fixait les auteurs et les œuvres d une période dans une 

publication matérielle. Le contenu du forum pouvait continuer à croître, la page 

d accueil pouvait changer, et les messages pouvaient s enfoncer avec le temps dans 

les profondeurs de la base de données ; un numéro déjà publié fixait en revanche 

les choix éditoriaux, la composition des auteurs, l organisation des rubriques et l état 

des œuvres à un moment donné. Aujourd hui, la mise en regard des sommaires 

imprimés et des archives originales du forum permet aux deux supports de se 

compléter et me redonne à voir le processus entier, depuis la soumission et la 

discussion jusqu à l édition et la publication. 
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IV. D une revue imprimée à une communauté transrégionale d auteurs 

sinophones 

Si la Rainbow Lorikeet a ensuite pu former une communauté littéraire transrégionale, 

c est directement lié au développement du premier Internet. Le forum a aboli les 

limites géographiques et permis à des auteurs sinophones de villes et de pays 

différents de publier et de discuter leurs œuvres dans un même espace. 

Aust Winner Forum  section littéraire de la Rainbow Lorikeet 

Résumé : Cette section rassemble les documents de l association, les sommaires de 

la revue, les auteurs résidents, la prose, les romans, les essais, les critiques, les 

couplets parallèles, la poésie miniature australienne en huit vers, la poésie classique 

et moderne, la poésie moderne, les blogs littéraires, les études d œuvres, les 

travaux d étudiants et la littérature bilingue. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

La rubrique encore accessible « Présentations d auteurs et d écrivains du monde 

entier » énumère explicitement un groupe de modérateurs et d auteurs résidents 

invités, notamment Zeng Qinghuai, Wu Di, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, 

Jirimutu, Yunqiao, Si Houren, Liu Yunyun, qiuchunlin, Yeyu, Shanchengzi, Yang 

Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei Cheng Zhu et He Yanzi. 

Pour moi, ces noms ne constituent pas une simple liste. Derrière chacun se trouvent 

des œuvres, des échanges, des messages de l époque et des relations littéraires 

entre personnes. Le forum a également créé pour de nombreux auteurs des 

espaces personnels durables : le Musée littéraire Wu Di, les blogs personnels de 

Yunqiao, Feima, Shanchengzi, Yeyu, Zheng Dafu, Jirimutu, Sanxian er, Yang Shiba, 

He Yanzi, Ning Lei Cheng Zhu et d autres ont tous fait partie de cette communauté 

littéraire sinophone. 

En réorganisant aujourd hui ces documents, je ne regarde pas le nombre de 

messages d un forum, mais un réseau culturel transrégional relié par l écriture 

chinoise. Des auteurs de Sydney, de Chine continentale, de Hong Kong, de Taïwan 
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et d autres pays ou régions pouvaient publier des œuvres, les commenter, participer 

à des séminaires et à des activités littéraires sur une même plateforme en chinois. 

C est l une des formes réelles qu a prises la littérature sinophone en réseau à 

l étranger au début du XXIe siècle. 

Ces auteurs ne sont pas apparus simultanément dans une activité de courte durée 

et n ont pas été réunis après coup pour construire l histoire actuelle. Ils sont entrés 

progressivement dans cet espace au fil du fonctionnement durable du forum : 

certains sont devenus modérateurs, certains ont créé un blog personnel, certains ont 

participé à des séminaires d œuvres, à des concours de poésie ou d écriture, et 

d autres ont publié longtemps des poèmes, des essais et des critiques. Le forum a 

relié par l écriture chinoise des personnes auparavant dispersées entre différents 

pays, villes et milieux littéraires dans un espace public qui a fonctionné de façon 

continue. 

V. Des blogs personnels aux séminaires d œuvres en ligne successifs 

La structure du forum de la Rainbow Lorikeet ne s est pas limitée à « l auteur publie, 

le lecteur répond ». Vers 2007, nous avons associé certains blogs personnels 

d auteurs à des séminaires d œuvres en ligne, afin qu un auteur devienne, pendant 

une période donnée, le centre d une lecture et d une critique collectives. 

Les archives actuelles du forum montrent plusieurs sessions successives : la 

première, « Nouvelle verdure après la pluie  Cuncao Chenlu », s est tenue du 1er 

au 14 mars 2007 ; la deuxième, « Lueur  Chendi », du 15 au 28 mars ; la troisième 

a utilisé le blog personnel de Yunqiao comme plateforme, du 29 mars au 11 avril. 

D autres espaces ont ensuite été consacrés à Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, 

Yafu et Feima, correspondant respectivement aux quatrième à huitième séminaires 

d œuvres en ligne. 

Série de séminaires d œuvres en ligne de la Rainbow Lorikeet 

Résumé : Le forum conserve une série continue de séminaires consacrés à Cuncao 

Chenlu, Chendi, Yunqiao, Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu, Feima et 
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d autres auteurs, reliant blogs personnels, lecture des œuvres, critique littéraire et 

activités de la revue « Rainbow Lorikeet Australia ». 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

Yunqiao n est donc pas seulement un nom dans une liste d auteurs résidents. Son 

blog personnel conserve de nombreuses œuvres et traces d échanges et a servi de 

plateforme au troisième séminaire d œuvres en ligne. Cuncao Chenlu, Chendi, Si 

Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu et Feima sont eux aussi entrés dans ce 

système continu de séminaires par le même procédé. 

Ces rubriques reliaient auteurs, œuvres, lecteurs, critiques, séminaires et revue 

imprimée. Les auteurs publiaient sur le forum, les lecteurs et d autres auteurs 

commentaient, les blogs personnels devenaient des espaces de discussion 

concentrée, et certaines œuvres entraient ensuite dans la revue imprimée. La revue 

et le forum n étaient pas deux systèmes séparés : ensemble, ils formaient le lieu 

vivant des activités littéraires de la Rainbow Lorikeet à cette époque. 

VI. La poésie miniature australienne en huit vers : une lignée poétique 

laissée par mon père 

Parmi les nombreuses rubriques littéraires conservées sur le forum, la « poésie 

miniature australienne en huit vers » est directement liée à mon père, Wu Di. 

La rubrique originale du forum indique encore clairement que cette forme a été 

lancée par Wu Di, président honoraire de la Rainbow Lorikeet Chinese Writers  

Association of Australia, avec une règle simple : huit vers au maximum par poème, 

et tous les auteurs sont invités à participer. Le répertoire actuel du forum enregistre 

10 186 sujets et 61 822 messages dans cette rubrique. 

 [Poésie miniature australienne en huit vers] Lancement officiel  

Résumé : Ce document conserve l histoire de la poésie miniature australienne en 

huit vers. La rubrique actuelle du forum indique clairement qu elle a été lancée par 

Wu Di, président honoraire de la Rainbow Lorikeet Chinese Writers  Association of 
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Australia, avec une limite de huit vers par poème. Elle constitue une trace importante 

du passage d une initiative poétique personnelle de Wu Di à une création collective 

durable. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

Lorsque mon père a lancé cette rubrique, la règle n était pas complexe : huit vers au 

maximum par poème. La forme était concise et des auteurs de formations très 

différentes pouvaient y participer. Après la création continue, les réponses et les 

échanges d un grand nombre d auteurs, une initiative individuelle n était plus 

seulement l acte d écriture de mon père : elle était devenue un véritable espace 

littéraire collectif. 

À côté, « Rimes anciennes, voix nouvelles » conserve des poèmes classiques, des 

chants et des textes en chinois littéraire ; « Poésie moderne » accueille la poésie 

nouvelle et les formes miniatures ; « Poèmes en prose » constitue un espace 

indépendant ; et la « Zone des couplets parallèles » conserve de nombreuses 

créations et discussions. Poésie classique, poésie moderne, poésie miniature, 

poème en prose, prose, roman, critique et couplets parallèles ont coexisté dans un 

forum sinophone d outre-mer fonctionnant sur le long terme, laissant des traces 

concrètes de la continuité de la littérature chinoise en Australie et dans l espace 

numérique transrégional. 

VII. De la poésie miniature en huit vers aux connexions transrégionales 

de la micro-poésie 

À côté de la poésie miniature en huit vers, la « Fenêtre culturelle » conserve une 

autre rubrique poétique de grande ampleur : « Une goutte d eau recèle la mer  

micro-poésie ». Les archives actuelles du forum indiquent 18 369 sujets et 79 681 

messages. Ce n est pas la même rubrique que la poésie miniature australienne en 

huit vers, mais toutes deux témoignent de l activité des poèmes courts et de la 

micro-poésie dans la littérature chinoise en ligne de l époque. 
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En août 2006, la Rainbow Lorikeet et « Chinese Micro-Poetry » ont organisé 

conjointement le concours de micro-poésie sur le thème « Mélodie ». Les documents 

originaux du forum indiquent que le concours avait été négocié et coorganisé par les 

deux plateformes littéraires et que le jury comprenait notamment Mu Ren, JEFFI 

CHAO HUI WU, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia Shaoyu et Yifan. 

« Une goutte d eau recèle la mer  micro-poésie » et concours thématique de 

micro-poésie « Mélodie » de 2006 

Résumé : La rubrique « Une goutte d eau recèle la mer  micro-poésie » conserve 

durablement un grand nombre de créations de micro-poésie. En 2006, la Rainbow 

Lorikeet et « Chinese Micro-Poetry » ont organisé conjointement le concours 

thématique « Mélodie » ; jurés et organisateurs comprenaient Mu Ren, JEFFI CHAO 

HUI WU, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia Shaoyu et Yifan. Il s agit d une 

trace directe de la coopération transrégionale entre des communautés de micro-

poésie en Australie et en Chine. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Cet épisode montre que les activités littéraires chinoises en Australie ne se 

déroulaient pas seulement à l intérieur de l Australie. Une plateforme littéraire 

sinophone créée en Australie pouvait organiser directement un concours avec une 

communauté chinoise de micro-poésie ; auteurs, rédacteurs, jurés et œuvres étaient 

reliés par le réseau. Les territoires étaient séparés, mais la langue chinoise 

continuait de réunir ces personnes dans un même espace littéraire. 

VIII. Le relais poétique de mille vers : de la création sur forum à la revue 

imprimée 

En 2007, « Rainbow Lorikeet Australia » a également organisé le grand relais 

poétique de mille vers « Sculpter les quatre saisons ». L activité était structurée en 

quatre chapitres  « Rêveries du printemps », « Mélodie de l été », « Couleurs de 
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l automne » et « Charme de l hiver »  et des auteurs de différents lieux ajoutaient 

leurs vers à un même long poème. 

Un détail de cette activité montre particulièrement bien la relation entre le forum et la 

revue imprimée : le forum demandait explicitement que les versions réorganisées 

conservent autant que possible les vers originaux et incluent le plus grand nombre 

possible d auteurs ; il était prévu de sélectionner parmi les versions finalisées les 

meilleures pour publication dans le numéro suivant de « Rainbow Lorikeet Australia 

». 

Grand relais poétique de mille vers « Sculpter les quatre saisons » de « Rainbow 

Lorikeet Australia », 2007 

Résumé : Relais poétique en ligne réunissant des auteurs de différentes régions, 

organisé en quatre chapitres  « Rêveries du printemps », « Mélodie de l été », « 

Couleurs de l automne » et « Charme de l hiver ». Les meilleures versions 

réorganisées devaient être publiées dans le numéro suivant de « Rainbow Lorikeet 

Australia », ce qui documente directement le passage de la création sur forum à 

l édition imprimée. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Il ne s agissait ni d une revue imprimée créée d abord puis promue par un forum, ni 

de deux systèmes fonctionnant séparément. Les auteurs créaient ensemble en 

ligne, le forum conservait les œuvres originales et les discussions, puis les 

rédacteurs préparaient à partir de cette création numérique le contenu de la revue 

imprimée. La littérature en réseau et l édition matérielle se transformaient ainsi 

directement l une dans l autre. 
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IX. D une plateforme australienne au réseau littéraire sinophone en 

Chine et à l étranger 

La Ligue 2007 de poésie chinoise en Chine et à l étranger « Coupe Huahu » est un 

épisode que j ai jugé indispensable d intégrer à cette histoire lorsque j ai repris les 

archives du forum. 

Les archives originales sont très claires : 32 revues et journaux non institutionnels 

ont participé à la ligue et à l exposition conjointe, sous le principe « sans distinction 

de nationalité, seule compte la langue chinoise ». Parmi les organismes d outre-mer 

figuraient « Rainbow Lorikeet Australia » en Australie, « North American Maple » au 

Canada et « Ivy » aux États-Unis ; en Chine participaient notamment « Poetry Critics 

», « Golden Triangle », « Chinese Wind Poetry », « Qilu Poetry Garden News », « 

Love Poetry », « Sea Breeze », « Forest Literature » et « Chinese Micro-Poetry », 

ainsi que de nombreuses autres publications littéraires non institutionnelles. Outre 

l organisation des contributions, les participants prévoyaient des échanges de 

publications et la publication conjointe d un numéro spécial consacré à la Ligue 2007 

de poésie chinoise et à l exposition des périodiques littéraires populaires chinois en 

Chine et à l étranger. 

Ligue 2007 de poésie chinoise en Chine et à l étranger « Coupe Huahu » 

Résumé : Trente-deux revues et journaux non institutionnels y ont participé. Le texte 

original du forum précise : « sans distinction de nationalité, seule compte la langue 

chinoise ». Parmi les organismes d outre-mer figuraient « Rainbow Lorikeet Australia 

» en Australie, « North American Maple » au Canada et « Ivy » aux États-Unis, aux 

côtés de nombreuses publications littéraires de différentes régions de Chine. Il s agit 

d une archive originale importante montrant l entrée de la Rainbow Lorikeet dans un 

réseau littéraire chinois transnational. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

La présence, dans une même activité littéraire, de « 32 organismes », de l Australie, 

du Canada, des États-Unis et de publications venues de différentes régions de 
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Chine me permet aujourd hui de mieux comprendre la place qu occupait alors la 

Rainbow Lorikeet. Il ne s agissait pas d une petite rubrique de forum destinée 

seulement aux auteurs locaux de Sydney, mais d un participant à un réseau 

composé de publications littéraires chinoises de différents pays et régions. 

À la même période, la Rainbow Lorikeet a également coorganisé avec « Forest 

Literature » et l Eastern Literary Forum le deuxième Concours chinois d œuvres 

d amour sur Internet. Le concours thématique de micro-poésie « Mélodie » de 2006 

avait lui aussi été organisé conjointement avec « Chinese Micro-Poetry ». Ces 

archives originales montrent que la coopération entre organismes n a pas été un 

événement isolé, mais faisait partie des échanges de la littérature chinoise en 

réseau de l époque. 

 Concours littéraires en interaction mondiale  

Résumé : À partir des concours transrégionaux auxquels la Rainbow Lorikeet a 

participé ou qu elle a organisés, ce texte retrace les liens entre une plateforme 

australienne et des auteurs, publications et activités littéraires chinoises de 

différentes régions, laissant une synthèse documentaire des échanges littéraires 

internationaux en ligne de l époque. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

X. La littérature chinoise locale d Australie s y croisait également 

Les documents conservés dans la « Fenêtre culturelle » me montrent une autre 

relation : l Aust Winner Forum n offrait pas seulement un espace aux activités 

propres de la Rainbow Lorikeet ; il a également hébergé des rubriques consacrées à 

d autres organismes et journaux littéraires chinois d Australie. 

Le forum conserve encore une rubrique de la Chinese Writers Association of New 

South Wales, ainsi que le supplément « Jardin des écrivains chinois du monde » du 

journal de Sydney « Australia-China Weekend ». Les documents du forum indiquent 

que ce supplément était édité par l Australian Chinese Writers Association, avec Li 
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Mingyan comme rédacteur responsable, paraissait chaque semaine, publiait 

principalement des dossiers d écrivains chinois du monde entier et comportait une 

rubrique « Voix des lecteurs » destinée aux réactions de lecture. 

Rubrique de la Chinese Writers Association of New South Wales 

Résumé : Rubrique indépendante créée sur l Aust Winner Forum pour cette 

association, conservant les traces de ses activités dans le forum. Elle montre aussi 

que les archives littéraires du forum ne se limitaient pas au seul contenu de la 

Rainbow Lorikeet. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Supplément « Jardin des écrivains chinois du monde » du journal de Sydney « 

Australia-China Weekend » 

Résumé : Édité par l Australian Chinese Writers Association avec Li Mingyan comme 

rédacteur responsable, ce supplément hebdomadaire publiait principalement des 

dossiers d écrivains chinois du monde entier et comportait une rubrique « Voix des 

lecteurs ». Il constitue un exemple de connexion entre presse chinoise australienne, 

association d écrivains et forum en ligne. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Des messages précis du forum conservent également les échanges entre la 

Rainbow Lorikeet et des écrivains chinois locaux. Par exemple, le message félicitant 

Wang Yunmei pour son élection à la présidence de la Sydney Chinese Writers 

Association ancre les relations entre organismes dans des personnes et des 

documents historiques concrets. 

 La Rainbow Lorikeet félicite chaleureusement Wang Yunmei pour son élection à la 

présidence de la Sydney Chinese Writers Association  

Résumé : Ce message conserve un échange concret entre la Rainbow Lorikeet, des 

écrivains chinois locaux d Australie et une association d écrivains, permettant aux 

rubriques institutionnelles du forum et aux relations littéraires de l époque de se 
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corroborer mutuellement. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

Cette structure est importante pour ma compréhension actuelle de la « continuité 

littéraire chinoise en Australie ». Elle ne peut pas se limiter aux institutions que j ai 

moi-même fondées ni aux seuls auteurs de la Rainbow Lorikeet. Un milieu littéraire 

réellement existant comporte naturellement des croisements entre différentes 

associations d écrivains, différents journaux, différents auteurs et différentes 

plateformes littéraires. 

XI. La poésie traditionnelle continue à vivre à l ère du réseau 

En 2011, le forum comportait encore une « Rubrique de poésie dialoguée à travers 

le temps et l espace », modérée par Wu Di, Zeng Qinghuai et Zhang Hang. La 

poésie dialoguée est à l origine une forme d échange textuel profondément liée à la 

culture traditionnelle ; à l ère d Internet, les auteurs n avaient plus besoin de se 

trouver dans la même pièce ni d attendre plusieurs jours une lettre : ils pouvaient se 

répondre directement sur un forum en ligne. 

Rubrique 2011 de poésie dialoguée à travers le temps et l espace 

Résumé : Modérée par Wu Di, Zeng Qinghuai et Zhang Hang, cette rubrique 

conserve les activités de poésie dialoguée en ligne et constitue une trace historique 

de l entrée d une forme traditionnelle d échange poétique dans l espace Internet 

chinois d outre-mer. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Si on la considère avec « Rimes anciennes, voix nouvelles », la « Zone des couplets 

parallèles », la « Poésie miniature australienne en huit vers » et « Une goutte d eau 

recèle la mer  micro-poésie », on voit que tradition et modernité n étaient pas 

artificiellement séparées sur le forum. Poésie classique, couplets parallèles, poésie 
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moderne, micro-poésie et poésie dialoguée en ligne coexistaient ; les anciennes 

formes littéraires continuaient à vivre grâce aux nouvelles technologies de diffusion. 

En 2008, la Rainbow Lorikeet International Writers  Association of Australia a 

également organisé un concours mondial d écriture sur le thème « Accueillir les Jeux 

olympiques, célébrer la rétrocession, promouvoir la réunification ». Dans cette 

rubrique, le forum indiquait directement : « rubrique conservée de façon permanente 

». 

Concours mondial d écriture 2008 « Accueillir les Jeux olympiques, célébrer la 

rétrocession, promouvoir la réunification » 

Résumé : Organisé en 2008 par la Rainbow Lorikeet International Writers  

Association of Australia, ce concours conserve les œuvres soumises et les traces de 

participation de l époque. La description originale du forum précise explicitement : « 

rubrique conservée de façon permanente ». 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Lorsque je relis aujourd hui les mots « conservée de façon permanente », ils ont 

pour moi une résonance particulière, car ils montrent qu au moment même de la 

création de la rubrique, quelqu un avait déjà pensé que ces œuvres et ces activités 

devaient être préservées sur le long terme. Plus de dix ans après, alors que de 

nombreuses plateformes littéraires en ligne ont disparu, cette rubrique annoncée 

comme « permanente » reste accessible : c est en soi un fragment d histoire 

numérique. 

XII. La littérature n est pas laissée par une seule personne, mais par 

toute une communauté vivante 

Une autre catégorie importante de documents conservés par l Aust Winner Forum 

concerne le processus d échange qui entoure les œuvres. 

« Critique et appréciation » conserve critiques poétiques, préfaces, appréciations 

littéraires, critiques, anecdotes du monde des lettres et annotations érudites ; « 
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Prose et récits de voyage » conserve textes sur la famille, l amitié, les voyages et 

journaux personnels ; « Histoires et romans » conserve des récits courts ; « Essais 

et réflexions » rassemble essais, notes et impressions ; « Rimes anciennes, voix 

nouvelles » conserve poésie classique, chants et textes en chinois littéraire ; « 

Poésie moderne » conserve poésie nouvelle et micro-poésie ; « Œuvres moyennes 

et longues » accueille romans, séries d essais et reportages littéraires publiés en 

feuilleton ; « Jardin des nouvelles étoiles, travaux d étudiants » inclut les auteurs de 

moins de dix-huit ans ; et la « Multi Languages Section » conserve des traductions, 

des œuvres de littérature occidentale et leurs versions chinoises. 

Dans la « Fenêtre culturelle », la rubrique « Actualités littéraires et échanges 

d informations » était en outre explicitement ouverte à tous les organismes, 

publications et amis de la littérature, qui pouvaient y annoncer de nouveaux livres, 

des activités culturelles collectives, des informations de publication et des appels à 

contributions. Le forum n était donc pas seulement un dépôt d œuvres : il assumait 

aussi une fonction d information littéraire et d échange entre organismes. 

Aust Winner Forum  Fenêtre culturelle 

Résumé : Cette section conserve actualités littéraires, organismes littéraires chinois 

locaux d Australie, concours, poésie dialoguée en ligne, micro-poésie, ligues 

littéraires internationales et autres échanges culturels transrégionaux. Elle reflète les 

liens entre la Rainbow Lorikeet et les réseaux littéraires chinois d Australie et 

d autres régions du monde. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Ces rubriques me permettent encore aujourd hui de voir l écologie littéraire de 

l époque. Après la publication d une œuvre, quelqu un la lisait, quelqu un répondait, 

quelqu un la commentait ; les auteurs apprenaient à se connaître, certains 

participaient à des séminaires, certains devenaient modérateurs, certains créaient 

des blogs personnels, certaines œuvres entraient dans la revue imprimée et 

certaines activités étaient coorganisées par plusieurs institutions littéraires. La 
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relation entre les personnes et les textes ne s arrêtait pas à une œuvre isolée : elle 

s accumulait dans le temps. 

XIII. Les concours littéraires ont laissé les traces de participants réels 

La Rainbow Lorikeet et l Aust Winner Forum conservent de nombreux documents 

historiques sur les concours littéraires, les sélections d œuvres et les activités de 

littérature en ligne. 

Le 30 juillet 2007 a officiellement commencé le Concours international de 

progression des œuvres littéraires de la Rainbow Lorikeet. Les documents originaux 

du forum conservent encore le règlement général, les règles de vote, les résultats 

par étapes, les certificats de récompense et les accès aux œuvres participantes. Ils 

précisent que les œuvres gagnantes étaient déterminées par le vote des membres 

du forum et que les œuvres et résultats étaient régulièrement mis à jour sur les 

pages d accueil de la Rainbow Lorikeet et d Aust Winner. 

 Un instant éclatant de la Rainbow Lorikeet  

Résumé : Ce texte reconstitue le Concours international de progression littéraire 

Aust Winner de 2007 et préserve, à travers le concours, les auteurs et les archives 

en ligne de l époque, un fragment vivant de l histoire de la littérature chinoise sur 

Internet à ses débuts. 

Liens associés : 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Le forum conserve encore aujourd hui les « Archives du concours de progression 

Rainbow Lorikeet 2007 » et précise explicitement que cette rubrique est uniquement 

consultable : il est impossible d y publier, d y répondre, de modifier ou de supprimer 
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des messages ; elle « existe sous forme de trace historique, pour consultation 

ultérieure ». 

Archives du Concours international de progression des œuvres littéraires Rainbow 

Lorikeet 2007 

Résumé : Le forum conserve le règlement général, les règles de vote, les résultats 

par étapes, les certificats de récompense et d autres documents historiques. Une 

zone d archives distincte est consultable mais interdit toute publication, réponse, 

modification ou suppression, avec l indication explicite qu elle « existe sous forme de 

trace historique, pour consultation ultérieure ». 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

En 2012, le forum a créé une nouvelle rubrique pour le « Concours international 

d œuvres littéraires de l Année du Dragon 2012 de la Rainbow Lorikeet ». Le Musée 

littéraire Wu Di conserve également des messages historiques tels que « Liste des 

dix meilleures œuvres de la première saison du Concours littéraire de l Année du 

Dragon 2012 de la Rainbow Lorikeet ». 

 Liste des dix meilleures œuvres de la première saison du Concours littéraire de 

l Année du Dragon 2012 de la Rainbow Lorikeet  

Résumé : L un des messages originaux de concours conservés dans le Musée 

littéraire Wu Di. Il documente la sélection des œuvres de la première saison du 

concours de 2012 et constitue une trace directe de la participation des auteurs aux 

activités littéraires en ligne de l époque. 

Lien associé : 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

En organisant aujourd hui ces documents, je ne cherche pas à mettre l accent sur la 

personne qui a obtenu la première place ou sur celles qui sont entrées dans les dix 

meilleures. Après tant d années, il est plus important de savoir quels auteurs ont 

participé, quelles œuvres ils ont proposées, comment ils ont échangé, et comment 
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une plateforme littéraire chinoise non institutionnelle créée en Australie a pu réunir 

des auteurs de langue chinoise venus de régions différentes. 

XIV. En 2007, la continuité littéraire entre dans les archives numériques 

nationales 

L année 2007 constitue un jalon important de cette continuité littéraire. 

Cette année-là, des membres de la Rainbow Lorikeet International Writers  

Association of Australia et moi-même avons participé à une activité au cours de 

laquelle nous avons été reçus par John Howard, alors Premier ministre d Australie. 

 Réception par le Premier ministre australien en 2007  

Résumé : Ce document retrace ma participation, avec des membres de la Rainbow 

Lorikeet International Writers  Association of Australia, à une activité en 2007 au 

cours de laquelle nous avons été reçus par John Howard, alors Premier ministre 

d Australie. Il conserve des repères humains et chronologiques sur les premières 

activités sociales et culturelles de l association. 

Liens associés : 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Le site de la Rainbow Lorikeet conserve encore les photographies de l époque, des 

lettres de félicitations de responsables politiques ainsi que le courrier de la 

Bibliothèque nationale d Australie. Les documents du site retracent les lettres de 

félicitations adressées entre 2005 et 2007 à la Rainbow Lorikeet International 

Writers  Association of Australia par des responsables du gouvernement fédéral et 

de plusieurs États australiens. En 2007, la Bibliothèque nationale d Australie a 

officiellement écrit pour demander l autorisation d intégrer les sites liés à la Rainbow 

Lorikeet et à Aust Winner dans le système national de conservation numérique. 
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Archives historiques PANDORA / TROVE de la Rainbow Lorikeet 

Résumé : Ces archives conservent les captures historiques de la Rainbow Lorikeet 

après son entrée dans le système d archivage web de la Bibliothèque nationale 

d Australie et établissent une chronologie nationale indépendante de conservation 

numérique pour ce premier site littéraire chinois. 

Lien associé : 

PANDORA / TROVE : https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Archives historiques PANDORA / TROVE d Aust Winner 

Résumé : Ces archives conservent les captures historiques d Aust Winner après son 

entrée dans le système d archivage web de la Bibliothèque nationale d Australie. 

Avec les archives de la Rainbow Lorikeet, elles constituent des preuves nationales 

de conservation numérique des premiers sites et forums. 

Lien associé : 

PANDORA / TROVE : https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

Les 29 et 30 novembre 2007, les sites Aust Winner et Rainbow Lorikeet sont entrés 

dans le système de conservation par capture PANDORA de la Bibliothèque 

nationale d Australie. À partir de ce moment, une partie des activités littéraires 

chinoises qui n existaient jusque-là que dans un espace numérique non institutionnel 

a acquis un repère chronologique dans des archives numériques nationales, 

indépendant de mon serveur personnel et de mes propres sauvegardes. 

J ai ensuite réorganisé la relation entre la création de ces sites en 2004 et leur 

entrée dans les archives numériques nationales en 2007. En réunissant les traces 

de création de 2004, le courrier de la Bibliothèque nationale en 2007 et les archives 

historiques encore accessibles aujourd hui, le site, qui était à l époque une 

plateforme populaire en fonctionnement, devient un document d histoire numérique 

que l on peut parcourir dans le temps. 
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 En 2004, j ai créé de manière indépendante deux sites devenus des documents de 

niveau national  

Résumé : À partir de la relation chronologique entre la création des sites en 2004 et 

leur entrée, en 2007, dans le système de conservation numérique de la Bibliothèque 

nationale d Australie, ce texte retrace le processus qui les a conduits d une 

construction personnelle et d un fonctionnement durable à leur intégration dans les 

archives numériques nationales. 

Liens associés : 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

 PANDORA, trésor documentaire national australien  

Résumé : Ce texte présente le système d archivage web de la Bibliothèque nationale 

d Australie et la signification historique que j ai ensuite reconnue dans l entrée des 

premiers sites au sein du système national de conservation numérique. 

Liens associés : 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

J ai ensuite consacré un document indépendant à l histoire de l entrée de l Aust 

Winner Forum dans le système national d archivage web PANDORA / TROVE. 
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 Sélection rigoureuse et archivage permanent de l Aust Winner Forum par 

PANDORA / TROVE  

Résumé : Ce document retrace l entrée de l Aust Winner Forum dans le système 

national australien d archivage web et fournit un cadre d archives numériques 

nationales aux nombreuses œuvres chinoises, activités d auteurs et traces de 

culture numérique conservées sur le forum. 

Lien associé : 

NLA / TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

Ces documents relient la création des sites en 2004, le courrier de la Bibliothèque 

nationale en 2007, les premiers sites web, le contenu original du forum, les concours 

littéraires, les communautés d auteurs, les revues imprimées et les archives 

numériques encore accessibles aujourd hui. 

XV. Après le tsunami numérique, j ai commencé à sauver les œuvres 

anciennes 

Internet a offert à la littérature un espace de diffusion sans précédent, mais il a aussi 

introduit une forme de disparition que l époque du papier connaissait rarement. La 

fermeture d un site, l arrêt d un serveur, l expiration d un nom de domaine ou la 

corruption d une base de données de forum peuvent faire disparaître l accès à des 

œuvres accumulées pendant des années, voire des décennies. De nombreux 

anciens sites en chinois, forums littéraires et pages personnelles ont déjà disparu. 

J ai vu de mes propres yeux des œuvres laissées sur Internet sortir de la vue du 

public à mesure que les sites fermaient. J ai alors compris qu écrire est une chose ; 

pouvoir préserver un texte pendant vingt ans, cinquante ans ou davantage en est 

une autre. 

La littérature détruite par le tsunami numérique 

Résumé : Ce texte décrit la disparition d anciennes plateformes littéraires en ligne et 

d œuvres numériques à la suite de fermetures de sites et de changements 

technologiques. Il montre que, sans mécanisme de conservation à long terme, les 
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œuvres publiées en ligne peuvent elles aussi subir des ruptures massives de 

continuité. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

J ai ensuite commencé à extraire et à réorganiser des œuvres anciennes dispersées 

dans plus de vingt ans d histoire du forum, en rétablissant autant que possible leurs 

dates de publication originales. Un jalon concret s est produit en 2025. Le 9 

septembre 2025, j ai réorganisé et sauvegardé sur le site de la Rainbow Lorikeet 649 

œuvres et près de 1 500 fichiers connexes provenant du concours littéraire de 2007. 

Un événement vieux de dix-huit ans n était ainsi plus seulement le nom d un 

concours : les œuvres participantes et une grande quantité de fichiers numériques 

liés à l événement retrouvaient une structure capable d assurer leur continuité. 

Sauver les documents numériques ! 

Résumé : Ce document relate le sauvetage concret, le 9 septembre 2025, des 

matériaux numériques du concours littéraire de 2007, comprenant 649 œuvres et 

près de 1 500 fichiers connexes. Il constitue un témoignage direct de la préservation 

de documents littéraires précis provenant d un ancien forum et d un ancien espace 

en ligne. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 
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Le point de départ du sauvetage des documents numériques 

Résumé : Ce texte consigne le moment où le sauvetage des documents numériques 

est devenu une action concrète, en reliant la réorganisation des matériaux du 

concours littéraire de 2007, la restauration des œuvres de l ancien forum et 

l organisation ultérieure à grande échelle des documents numériques. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

À mesure que le travail avançait, son champ dépassait un seul concours littéraire. 

J ai commencé à extraire systématiquement un grand nombre d œuvres anciennes 

dispersées dans plus de vingt ans de forum, à rétablir leurs dates de publication 

originales et à les reconstruire sous forme de pages web directement lisibles. 

Sauver plus de 25 000 œuvres numériques 

Résumé : Ce texte documente le processus concret consistant à extraire 

systématiquement des œuvres dispersées dans plus de vingt ans de forum, à 

rétablir leurs dates de publication originales et à les reconstruire sous forme de 

pages web. Il constitue un témoignage direct du projet de sauvetage des anciennes 

œuvres numériques de la Rainbow Lorikeet. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Le site de la Rainbow Lorikeet conserve encore aujourd hui le « Projet de sauvetage 

des documents numériques » et continue à transformer les œuvres préservées 

depuis l époque du forum en pages web indépendantes. 
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Page de réorganisation numérique « Œuvres de valeur recommandées » 

Résumé : Cette page réorganise en pages web indépendantes des œuvres 

originales accumulées pendant l époque du forum. Elle fait partie de la migration des 

anciennes œuvres numériques du forum vers une nouvelle structure de conservation 

sur le web et documente la continuité entre les premières publications du forum et 

l organisation numérique actuelle. 

Site web : https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

Lorsque je traite ces anciens matériaux, je me trouve face à des noms d auteurs, 

des œuvres et des années désormais révolues. Au fond, le sauvetage des 

documents numériques revient à une question très simple : ces personnes ont écrit, 

ces œuvres ont existé ; puis-je faire en sorte qu elles continuent d exister ? 

XVI. Du papier au forum, puis du forum aux pages web indépendantes 

En plus de vingt ans, cette continuité littéraire a connu une transformation complète 

de ses supports. Au départ, les auteurs écrivaient des textes, puis ceux-ci entraient 

dans des revues imprimées ; à côté du papier s est développé le forum, qui a 

accumulé un vaste corpus ; lorsque les forums traditionnels ont cessé d occuper le 

centre d Internet, j ai commencé à réorganiser les œuvres dignes d être conservées 

sous forme de pages web indépendantes, afin qu elles retrouvent un titre clair, un 

auteur, une date d origine et un point d accès. Il s agit d une migration numérique 

poursuivie pendant de nombreuses années. 

Rainbow Lorikeet International Writers  Association : une vaste base documentaire 

communautaire de littérature chinoise (20042025) 

Résumé : Ce texte retrace plus de vingt ans de création en chinois et de 

structuration documentaire numérique au sein de la Rainbow Lorikeet, ainsi que 

l archive littéraire constituée par l accumulation à long terme des revues imprimées, 

du contenu du forum, des auteurs et des œuvres numériques. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal
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/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Lus ensemble, « La littérature détruite par le tsunami numérique », « Sauver les 

documents numériques ! », « Le point de départ du sauvetage des documents 

numériques », « Sauver plus de 25 000 œuvres numériques » et « Un instant 

éclatant de la Rainbow Lorikeet » dessinent une chronologie : création littéraire et 

activités du forum à l époque pionnière ; disparition d anciennes plateformes ; 

sauvetage de matériaux précis liés à des concours ; réorganisation de nombreux 

anciens textes ; puis reconstruction de structures d accès durable aux matériaux 

numériques originaux. 

La conservation ne s achève pas avec la sauvegarde d une base de données. Même 

si un forum vieux de vingt ans existe encore techniquement, si les lecteurs ultérieurs 

ne savent pas où se trouve une rubrique, qui était un auteur ou comment une activité 

se rattachait à un numéro imprimé, une grande partie du contenu peut devenir un 

dépôt numérique difficile d accès. La réorganisation de pages indépendantes, 

d index d articles et de liens associés ajoute, au-dessus des données originales, une 

couche de relations historiques et de chemins de lecture. 

XVII. Du chinois à dix langues : le chinois demeure la source 

Le site de la Rainbow Lorikeet a ensuite adopté une structure en dix langues. 

La Rainbow Lorikeet passe à dix langues 

Résumé : Ce texte retrace l évolution d une plateforme littéraire de longue durée en 

chinois vers une structure de diffusion numérique en dix langues. La diffusion 

multilingue repose sur les œuvres originales en chinois et sur plus de vingt ans 

daccumulation littéraire. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 
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Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Aujourd hui, le site de la Rainbow Lorikeet donne directement accès à des pages en 

chinois, anglais, français, espagnol, portugais, allemand, japonais, coréen, arabe et 

russe. Pour moi, toutefois, la racine de cette diffusion multilingue demeure le texte 

original chinois. Sans les œuvres originales en chinois, les traductions, la diffusion et 

l organisation numérique ultérieures perdent leur source. 

L écriture est le noyau qui permet la transmission cohérente d une civilisation 

Résumé : Ce texte part de la relation entre l écriture et la continuité d une civilisation 

pour consigner ma compréhension de la préservation textuelle, de la transmission 

culturelle et de la communication à travers le temps. Il se rattache directement au fil 

central de cet article : préserver l écriture et prolonger une continuité littéraire. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Les langues peuvent être traduites, les modes de diffusion peuvent changer et les 

technologies des sites web peuvent être mises à jour ; mais lorsque le texte original 

disparaît, de nombreux détails historiques deviennent irrécupérables. C est pourquoi, 

lorsque j organise aujourd hui le « patrimoine littéraire chinois en Australie », je 

préserve d abord les textes chinois originaux, avant de réfléchir à la manière de les 

faire entrer dans d autres langues et d autres espaces de diffusion. 

XVIII. De mon père à moi, ce qui s est transmis n est pas la même 

manière d écrire 

Mon père Wu Di et moi écrivons de façon totalement différente. Son univers était fait 

de poésie, d amis littéraires, de terre natale, de vie à Sydney et de souvenirs 

traversant différentes régions. Mon écriture s est ensuite étendue à la littérature, à la 
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vie, à la logistique, à la technologie, à la philosophie, aux arts martiaux, à la 

photographie, à la musique et à la civilisation numérique. Si la « transmission » 

signifiait qu un fils doit continuer à écrire la même poésie que son père, alors cette 

transmission n existe pas entre nous. Mais si ce qui se transmet est le respect de 

l écriture, la volonté de laisser une trace de sa vie et l effort pour permettre aux 

œuvres de traverser le temps, alors cette continuité n a jamais été rompue. 

Poète de la terre natale, épéiste aux confins du monde 

Résumé : À partir des trajectoires différentes du père et du fils, ce texte relie 

littérature, vie et arts martiaux. Wu Di est ma source littéraire la plus directe, mais 

mon propre chemin créatif ne l a pas copié ; le document consigne ainsi une relation 

dans laquelle deux générations partagent une source tout en se développant 

chacune à sa manière. 

NLA / TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Mon propre parcours d écriture possède également sa documentation indépendante. 

Mon parcours littéraire 

Résumé : Ce texte revient sur mon propre parcours de création littéraire et montre 

comment l écriture est passée de l expression personnelle à la documentation à long 

terme, à la diffusion culturelle et à la préservation numérique, constituant une 

trajectoire créative distincte de la voie poétique de mon père Wu Di. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

Depuis la création du magazine « Chinatown » en 1992 jusqu à la création littéraire, 

aux sites, aux forums, à l association d écrivains, aux revues imprimées, puis 

aujourd hui à l organisation d un vaste ensemble de matériaux historiques, le chemin 

que j ai suivi n a pas reproduit celui de mon père. Il est la source littéraire la plus 

directe de ma vie, mais une culture capable de se prolonger ne devrait pas 

demander à la génération suivante de répéter les œuvres de la précédente. Elle 

devrait lui permettre de connaître sa source, puis de suivre son propre chemin. 

XIX. Pourquoi je continue à organiser des matériaux vieux de vingt ans 

S il ne s agissait que de nostalgie, je n aurais aucune raison de consacrer autant de 

temps à réorganiser des pages web vieilles de vingt ans. Je poursuis ce travail parce 

que, si les témoins directs ne l organisent pas, les lecteurs ultérieurs risquent de ne 

trouver que des fragments sans contexte : un nom sans savoir qui était la personne, 

une photographie sans date, un poème sans savoir pourquoi il a été écrit, une 

activité littéraire sans savoir qui y a participé, ou encore un ancien forum dont la 

base de données existe toujours mais dont l ampleur empêche de savoir par où 

commencer. 

Ce que je fais aujourd hui consiste à reconstruire les relations entre ces matériaux. 

Je relie les œuvres de mon père à sa vie ; mon expérience d édition en chinois de 

1992 aux sites et revues imprimées ultérieurs ; le papier au forum ; le forum aux 

auteurs. Je reconnecte les œuvres laissées par Wu Di, Yunqiao, Zeng Qinghuai, 

Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, Liu Yunyun, Yeyu, 

Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei Cheng 

Zhu, He Yanzi et bien d autres au contexte littéraire de leur époque. Je relie la 

poésie miniature en huit vers, la micro-poésie, les formes classiques, la poésie 

dialoguée en ligne et le relais poétique de mille vers ; la Rainbow Lorikeet à la 

Chinese Writers Association of New South Wales, au supplément du Sydney 
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Australia-China Weekend Newspaper, ainsi qu aux revues et groupes d auteurs 

sinophones de Chine, du Canada, des États-Unis et d autres régions ; enfin, je relie 

ces activités aux messages originaux, aux pages historiques et aux archives 

numériques conservées par la Bibliothèque nationale d Australie. 

Lorsque ces relations sont rétablies, un article n est plus un article isolé et un site 

n est plus seulement une adresse. Personnes, œuvres, publications, associations, 

concours, séminaires, forums, sites web et archives numériques nationales forment 

alors un chemin que l on peut suivre à travers le temps. C est ce que j entends par « 

transmission du patrimoine littéraire chinois en Australie ». 

XX. La préservation numérique ne peut remplacer le travail historique 

des témoins directs 

La technologie peut conserver des fichiers, mais elle ne peut pas expliquer 

automatiquement les relations historiques qui les unissent. La Bibliothèque nationale 

d Australie peut préserver des captures de pages web, les serveurs peuvent stocker 

des bases de données, les moteurs de recherche peuvent construire des index et 

les outils numériques peuvent aider à traiter de grandes quantités de texte ; mais 

savoir qui se cache derrière un nom, pourquoi une œuvre est apparue, pourquoi une 

activité a eu lieu ou quelles relations unissaient les personnes d une photographie 

exige encore de confronter les matériaux originaux à la mémoire des témoins. 

Je peux encore me souvenir de nombreux événements, reconnaître les personnes 

de l époque et reconnecter des matériaux dispersés entre différentes années ; ce 

travail ne peut donc pas être repoussé indéfiniment. Mon père est parti et beaucoup 

d amis littéraires de cette époque sont désormais âgés. Lorsque les témoins directs 

disparaissent, même si tous les fichiers subsistent, certaines relations jamais écrites 

peuvent se perdre pour toujours. La préservation numérique répond à la question : « 

les matériaux existent-ils encore ? » Lorganisation de la continuité littéraire répond à 

une autre : « les lecteurs futurs pourront-ils comprendre pourquoi ces matériaux se 
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trouvent ici ? » Ce ne sont pas les mêmes tâches, mais toutes deux sont 

indispensables. 

C est aussi pourquoi je tiens à conserver les liens originaux, les dates originales, les 

noms des auteurs et les points d entrée historiques. Écrire aujourd hui un texte de 

mémoire n est pas difficile ; ce qui l est, c est de permettre aux faits essentiels d un 

article de retourner vers les matériaux laissés vingt ans plus tôt. Le forum original 

constitue une couche, les articles réorganisés sur les sites une autre, et les archives 

numériques indépendantes comme PANDORA / TROVE une troisième. Lorsque ces 

couches se correspondent, les lecteurs ultérieurs n ont pas besoin de se fier 

uniquement à ma mémoire : ils peuvent suivre les liens et retrouver eux-mêmes les 

documents d origine. 

XXI. De la « Matrice australienne de transmission du patrimoine culturel 

chinois » à la continuité littéraire 

J ai achevé la « Matrice australienne de transmission du patrimoine culturel chinois 

». Ce texte décrit une structure d ensemble, tandis que « Transmission du 

patrimoine littéraire chinois en Australie » ne suit qu une seule ligne, plus 

profondément dans lhistoire. La continuité littéraire se prolonge par les personnes, 

l écriture, les œuvres, l édition, la critique, les activités littéraires et les archives 

numériques ; la continuité martiale se prolonge par les lignées maître-disciple, les 

personnes, le corps, les écoles, les méthodes et la transmission réelle. Les deux 

entrent finalement dans un même système de transmission de la culture chinoise, 

mais elles préservent l histoire de manière différente ; c est pourquoi je les organise 

séparément. 

« Transmission du patrimoine littéraire chinois en Australie » est précisément la ligne 

portée par l écriture. Sur ce chemin se trouvent mon père Wu Di et moi-même, mais 

aussi Yunqiao, Zeng Qinghuai, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si 

Houren, Liu Yunyun, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, 

Zheng Dafu, Ning Lei Cheng Zhu, He Yanzi et de nombreuses autres personnes qui 
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ont laissé ici leurs textes. Il y a le magazine « Chinatown », la revue imprimée « 

Rainbow Lorikeet », la Rainbow Lorikeet International Writers  Association, le site 

Aust Winner et l Aust Winner Forum ; la poésie miniature en huit vers, la micro-

poésie, la poésie dialoguée en ligne et le relais poétique de mille vers ; les 

séminaires d œuvres en ligne et les concours littéraires internationaux ; ainsi que les 

traces d échanges avec la Chinese Writers Association of New South Wales, le 

supplément du Sydney Australia-China Weekend Newspaper et des publications 

chinoises d Australie et d outre-mer. 

De l édition d un magazine en chinois en 1992 à la création des sites et de 

l association d écrivains en 2004 ; du début de la revue trimestrielle imprimée en 

2005 aux activités littéraires transrégionales qui se sont poursuivies entre 2006 et 

2012 environ ; de l entrée dans la préservation numérique nationale PANDORA en 

2007 au sauvetage, en 2025, des 649 œuvres et de près de 1 500 fichiers connexes 

du concours de 2007, puis à la réorganisation à grande échelle de plus de vingt ans 

d anciennes œuvres numériques : cette ligne a traversé le papier, l Internet pionnier, 

les archives nationales du web et la diffusion numérique multilingue contemporaine. 

Ces étapes n ont pas été assemblées aujourd hui uniquement pour écrire un article. 

Chacune a laissé ses propres matériaux : les revues imprimées ont laissé des 

couvertures et des sommaires ; le forum, des messages et des dates ; les auteurs, 

des œuvres et des critiques ; les activités littéraires, des règlements et des 

participants ; les sites web, des pages réorganisées ; la Bibliothèque nationale 

d Australie, des points d entrée vers les archives historiques. Le travail que 

j accomplis aujourd hui consiste à permettre à ces matériaux autrefois dispersés de 

s expliquer à nouveau les uns les autres. 

La continuité littéraire n est pas un slogan. Pour moi, elle signifie qu une génération a 

vécu ici, écrit, lu, publié et échangé, et que de nombreuses années plus tard une 

autre génération peut encore retrouver ces personnes, savoir qui elles étaient, lire 

les mots qu elles ont laissés et poursuivre, à travers ces mots, l exploration d une 

histoire réellement vécue. C est ce que je suis en train de faire. 
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Annexe : articles connexes et documents historiques 

Cette annexe rassemble les articles historiques, documents biographiques, activités 

littéraires, archives imprimées, rubriques de forum, pages web et points d entrée des 

archives numériques nationales directement liés au corps de « Transmission du 

patrimoine littéraire chinois en Australie ». La période couverte va des premières 

pratiques d édition en chinois en Australie à la création de la Rainbow Lorikeet 

International Writers  Association, du site Aust Winner et de son forum, puis aux 

publications imprimées, aux échanges littéraires sinophones transrégionaux, aux 

concours, aux séminaires d œuvres en ligne, au sauvetage de documents 

numériques et à la préservation par PANDORA / TROVE. Chaque entrée conserve 

ensemble le titre du document, son résumé et les liens vérifiés NLA / TROVE, AWA, 

site web ou forum, afin de permettre au lecteur de revenir aux sources et de 

comprendre la continuité concrète entre les différentes périodes et les différents 

supports. 

1. Création du magazine « Chinatown » en 1992 

Résumé : Retrace ma première expérience d édition d un magazine en chinois en 

Australie et établit un jalon personnel antérieur à la création des sites et de 

l association en 2004 ainsi qu au lancement de la revue imprimée Rainbow Lorikeet 

en 2005. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

2. Création du site d information « Aust Winner » en 2004 

Résumé : Retrace la création d Aust Winner en 2004 et sa connexion ultérieure avec 

la Rainbow Lorikeet et l Aust Winner Forum, permettant aux auteurs, œuvres, 

concours et échanges d entrer dans un espace en ligne maintenu sur le long terme. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 
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Site web : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

3. Poète de la terre natale, épéiste aux confins du monde 

Résumé : Relie littérature, vie et arts martiaux à travers les chemins différents du 

père et du fils, en montrant une source commune sans imitation créative. 

NLA / TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

4. Anecdotes sur Wu Di : l âme poétique sur les rails, la rose sauvage de Sydney 

Résumé : Retrace la vie et la littérature de Wu Di en Malaisie, en Chine et en 

Australie ; constitue une source biographique importante pour suivre la Rainbow 

Lorikeet, la poésie miniature en huit vers et la continuité littéraire père-fils. 

NLA / TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

5. PANDORA / TROVE sélectionne l Aust Winner Forum pour une conservation 

permanente par capture 

Résumé : Retrace l entrée du forum dans le système national australien d archives 

du web et fournit le contexte national de préservation numérique de ses œuvres en 

chinois, de ses activités d auteurs et de ses traces culturelles. 

NLA / TROVE : https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 
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6. Rainbow Lorikeet International Writers  Association : une vaste base 

documentaire communautaire de littérature chinoise (20042025) 

Résumé : Retrace plus de vingt ans de création en chinois et de structuration 

documentaire numérique formée par les revues imprimées, le forum, les auteurs et 

les œuvres numériques. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7. Un instant éclatant de la Rainbow Lorikeet 

Résumé : Reconstitue le concours international littéraire Aust Winner de 2007 et 

conserve une scène de l histoire pionnière de la littérature chinoise sur Internet. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

8. Chronique de la revue trimestrielle Rainbow Lorikeet 

Résumé : Revient sur la création et la publication de la revue trimestrielle imprimée 

et sur les activités littéraires associées, en préservant auteurs, œuvres et expérience 

de l édition communautaire en chinois. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 
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9. Création de la revue trimestrielle Rainbow Lorikeet au début de 2005 

Résumé : Consigne directement le processus de création de la revue littéraire 

trimestrielle imprimée et de mise en place d une plateforme d échange littéraire en 

chinois. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Site web : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10. La Rainbow Lorikeet passe à dix langues 

Résumé : Retrace l expansion d une plateforme littéraire de longue durée en chinois 

vers une structure numérique en dix langues, fondée sur les œuvres originales 

chinoises et plus de vingt ans de matériaux littéraires. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11. La littérature détruite par le tsunami numérique 

Résumé : Retrace la disparition d anciennes plateformes littéraires et œuvres 

numériques à mesure que les sites fermaient et que les technologies changeaient, 

montrant le risque de rupture sans préservation à long terme. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 
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12. Sauver les documents numériques ! 

Résumé : Retrace le sauvetage du 9 septembre 2025 des matériaux du concours 

littéraire de 2007, comprenant 649 œuvres et près de 1 500 fichiers connexes. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

13. Le point de départ du sauvetage des documents numériques 

Résumé : Consigne le moment où le sauvetage documentaire est devenu une action 

concrète et relie la réorganisation du concours de 2007 aux opérations ultérieures de 

préservation à grande échelle. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

14. Sauver plus de 25 000 œuvres numériques 

Résumé : Retrace l extraction systématique dœuvres dispersées dans plus de vingt 

ans de forum, le rétablissement de leurs dates originales et leur reconstruction sous 

forme de pages web. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 
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15. L écriture est le noyau qui permet la transmission cohérente d une civilisation 

Résumé : Consigne des réflexions sur la préservation textuelle, la transmission 

culturelle et la communication à travers le temps, directement liées au thème central 

de l article. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

16. Reçus par le Premier ministre australien en 2007 

Résumé : Retrace l événement de 2007 au cours duquel des membres de la 

Rainbow Lorikeet International Writers  Association et moi-même avons été reçus 

par le Premier ministre de l époque, John Howard. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

17. Mon père, Wu Di 

Résumé : Récit à la première personne de l influence spirituelle et littéraire de Wu Di 

sur moi et du vaste corpus qu il a laissé sur le forum, important pour comprendre la 

continuité littéraire père-fils. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

Site web : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

18. Mon parcours littéraire 

Résumé : Revient sur mon propre parcours créatif et sur le passage de l écriture de 

l expression personnelle à la documentation à long terme, à la diffusion culturelle et 
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à la préservation numérique. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

19. PANDORA, trésor documentaire national australien 

Résumé : Présente le système de préservation des archives web de la Bibliothèque 

nationale d Australie et le contexte historique de l entrée des premiers sites Aust 

Winner et Rainbow Lorikeet dans la conservation numérique nationale. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

20. En 2004, j ai créé de manière indépendante deux sites devenus des documents 

d archives nationales 

Résumé : Reconstitue la manière dont deux anciens sites sont passés d une 

création personnelle et d un fonctionnement de longue durée au système de 

préservation numérique de la Bibliothèque nationale d Australie. 

AWA : 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 
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21. Rainbow Lorikeet International Writers  Association 

Résumé : Fondée en 2004 par Wu Di et JEFFI CHAO HUI WU ; la revue imprimée 

Rainbow Lorikeet a commencé au début de 2005, avec une préservation à long 

terme de la création littéraire, des publications imprimées, des échanges 

internationaux, des photographies historiques et des documents numériques. 

Entrée historique PANDORA / TROVE : https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Site web : https://www.azchy.com/ 

22. Aust Winner Forum  section littéraire de la Rainbow Lorikeet 

Résumé : Rassemble informations de l association, sommaires de revues, auteurs 

résidents, prose, fiction, essais, critiques, couplets, poésie, blogs, séminaires, 

travaux d étudiants et littérature bilingue. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

23. Aust Winner Forum  Fenêtre culturelle 

Résumé : Conserve actualités littéraires, organisations locales de littérature chinoise 

en Australie, concours, poésie dialoguée en ligne, micro-poésie et échanges 

littéraires internationaux. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

24. Musée littéraire Wu Di 

Résumé : Rassemble la poésie de Wu Di, ses critiques, ses recueils, ses échanges 

avec d autres auteurs et ses activités littéraires, permettant de retracer son histoire 

et ses relations à partir des messages originaux. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

25. Hommage à mon maître et aîné Yunqiao 

Résumé : Un échange précis de personne à personne conservé dans le Musée 

littéraire Wu Di, documentant directement les relations littéraires entre Wu Di et 

Yunqiao. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 
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26. [Poésie miniature australienne en huit vers] Lancement officiel 

Résumé : Conserve l histoire de la rubrique lancée par Wu Di, président honoraire 

de l association chinoise Rainbow Lorikeet, avec une limite de huit vers par poème. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

27. Série de séminaires d œuvres en ligne de la Rainbow Lorikeet 

Résumé : Conserve une série continue de séminaires en ligne, de Cuncao Chenlu, 

Chendi et Yunqiao à Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu et Feima. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

28. « Une goutte d eau recèle la mer  micro-poésie » et concours thématique « 

Mélodie » de 2006 

Résumé : Conserve la création en micro-poésie et un témoignage direct de la 

coopération transrégionale entre les communautés de micro-poésie d Australie et de 

Chine. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29. Rainbow Lorikeet 2007 : relais poétique de mille vers « Sculpter les quatre 

saisons » 

Résumé : Relais poétique en ligne organisé en quatre chapitres saisonniers, avec 

projet de publier les meilleures versions révisées dans la revue imprimée suivante, 

documentant le passage direct du forum au papier. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

30. Ligue de poésie chinoise « Coupe Huahe » 2007 

Résumé : Trente-deux revues et journaux communautaires y ont participé selon le 

principe « sans distinction de nationalité, seule compte l écriture chinoise », 

constituant un document important d un réseau littéraire sinophone transnational. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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31. Concours littéraires en interaction mondiale 

Résumé : Retrace les liens entre la plateforme australienne et des auteurs, 

publications et activités littéraires en chinois provenant de différentes régions. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

32. Rubrique de la Chinese Writers Association of New South Wales 

Résumé : Rubrique indépendante du forum préservant les traces d une organisation 

littéraire locale de langue chinoise en Australie. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

33. Supplément « Jardin des écrivains chinois du monde » du Sydney Australia-

China Weekend Newspaper 

Résumé : Supplément hebdomadaire édité par l Australian Chinese Writers 

Association, avec Li Mingyan comme responsable éditorial, reliant presse chinoise, 

association d écrivains et forum. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

34. La Rainbow Lorikeet félicite chaleureusement Wang Yunmei pour son élection à 

la présidence de la Sydney Chinese Writers Association 

Résumé : Conserve un échange précis entre la Rainbow Lorikeet et des écrivains 

chinois locaux d Australie ainsi que leur association. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

35. Rubrique 2011 de poésie dialoguée en ligne à travers le temps et l espace 

Résumé : Animée par Wu Di, Zeng Qinghuai et Zhang Hang, elle conserve la poésie 

dialoguée en ligne comme témoignage de l entrée d un mode d échange poétique 

traditionnel dans l espace Internet chinois d outre-mer. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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36. Concours mondial d écriture 2008 « Accueillir les Jeux olympiques, célébrer le 

retour, promouvoir la réunification » 

Résumé : Organisé par la Rainbow Lorikeet en 2008 et explicitement indiqué par le 

forum comme « rubrique de conservation permanente », il préserve les œuvres et 

les traces de participation. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

37. Archives du Concours international de progression des œuvres littéraires 

Rainbow Lorikeet 2007 

Résumé : Conserve règlements, votes, résultats et certificats dans une archive en 

lecture seule explicitement maintenue « comme document historique pour référence 

future ». 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

38. Dix meilleures œuvres de la première saison du Concours littéraire de l Année 

du Dragon Rainbow Lorikeet 2012 

Résumé : Message original du concours conservé dans le Musée littéraire Wu Di, 

enregistrant les résultats de la première saison et la participation des auteurs. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

39. Page de réorganisation numérique « Œuvres de valeur recommandées » 

Résumé : Réorganise en pages web indépendantes les œuvres originales 

accumulées à l époque du forum et consigne la continuité entre publication ancienne 

et préservation numérique actuelle. 

Site web : https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

40. Entrées des archives historiques PANDORA / TROVE de la Rainbow Lorikeet et 

de l Aust Winner Forum 

Résumé : Les deux points d entrée historiques conservent les captures réalisées 

après l intégration de Rainbow Lorikeet et d Aust Winner au système d archives web 

de la Bibliothèque nationale d Australie, fournissant une chronologie nationale 

indépendante de conservation numérique. 
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Rainbow Lorikeet PANDORA / TROVE : https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Aust Winner Forum PANDORA / TROVE : https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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Transmisión del patrimonio literario chino en Australia 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Investigador independiente internacional / Heredero de linajes marciales / Diseñador 

de sistemas estructurales multidisciplinares 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Resumen 

Este artículo toma como hilo principal más de treinta años de mi experiencia 

personal en Australia y las actividades literarias de dos generaciones, mi padre Wu 

Di y yo. Reconstruye una línea de continuidad del patrimonio literario chino en 

Australia que parte de la creación individual y la transmisión literaria familiar y se 

extiende a comunidades de escritores chinos de ultramar, organizaciones literarias, 

publicaciones impresas, foros en Internet, documentos digitales y sistemas 

nacionales de preservación a largo plazo. La «línea literaria» de la que hablo no es 

un concepto cultural abstracto ni se limita a una escuela o estilo literario: está 

formada por personas reales, obras, intercambios, publicaciones, actividades 

literarias, registros originales de Internet y las relaciones entre todos ellos, y puede 

volver a seguirse a lo largo del tiempo. 

El artículo comienza con la creación literaria de mi padre Wu Di y su influencia sobre 

mí, registra las experiencias literarias de dos generaciones en distintas épocas, 

regiones y medios, y repasa después la fundación y el desarrollo de la Rainbow 

Lorikeet International Writers Association of Australia y de las plataformas literarias 

relacionadas. Desde aproximadamente 2004, la red literaria que padre e hijo 

ayudamos a construir fue conectando gradualmente a autores en lengua china de 

Australia, China continental, Hong Kong y otros países y regiones. Las posteriores 

publicaciones literarias impresas, el Aust Winner Information Network y el Aust 

Winner Forum hicieron que numerosos poemas, ensayos, críticas, debates literarios, 
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datos de autores y registros de actividades, antes dispersos entre individuos, 

pasaran a un espacio público de acumulación continua. Por ello, lo que presenta 

este artículo no es sólo mi propia experiencia de escritura, sino una escena de la 

literatura china de ultramar dejada conjuntamente por numerosos participantes 

reales. 

El texto revisa especialmente materiales históricos representativos de esta red 

literaria: la publicación continuada de revistas impresas, la creación literaria en línea 

y los seminarios sobre obras, la práctica de la poesía miniatura de ocho versos y la 

micropoesía, creaciones colectivas en el foro como la cadena poética de mil versos, 

poesía tradicional, concursos literarios internacionales y los intercambios 

prolongados entre autores chinos de distintas regiones. Muchas obras nacieron 

primero en foros y sitios web y algunas pasaron después a revistas impresas, 

formando una trayectoria continua de «creación en línea  intercambio y debate  

publicación impresa  preservación digital». Los concursos no dejaron únicamente 

listas de premiados, y los foros no fueron simples herramientas para publicar textos: 

autores, obras, respuestas, debates, actividades, fotografías y estructuras web de la 

época conservan conjuntamente parte del estado original de la actividad literaria 

china en Internet fuera de China a comienzos del siglo XXI. 

El artículo también documenta el paso de esta línea literaria desde la conservación 

privada y comunitaria hacia sistemas públicos de archivo digital. Ya en 2007, los 

sitios relacionados con Rainbow Lorikeet y Aust Winner entraron en sistemas de 

preservación web como PANDORA de la Biblioteca Nacional de Australia, y 

posteriormente pudieron volver a localizarse mediante sistemas documentales 

públicos como Australian Web Archive y TROVE. Estas páginas históricas, con 

coordenadas temporales claras, permiten contrastar los recuerdos posteriores con 

registros originales que ya existían en Internet en aquel momento y hacen que parte 

de las primeras actividades de la literatura china de ultramar ya no dependa 

únicamente de la memoria personal, de discos duros privados o de sitios web 

desaparecidos para ser demostrada. 
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A medida que cambió el entorno de la primera Internet, muchos sitios antiguos, 

foros y páginas personales fueron desapareciendo del espacio digital cotidiano. 

Comencé entonces a reorganizar obras y materiales digitales acumulados durante 

años, identificando, clasificando, editando y conservando textos dispersos entre 

páginas históricas, mensajes antiguos y publicaciones impresas. El artículo registra 

así un proceso continuo de «rescate de documentos digitales». Lo que se preserva 

ya no es sólo una obra individual, sino también su fecha de creación, autor, 

organización literaria, debates del foro, relaciones de publicación, dirección web 

original y nodo del archivo digital nacional. Sólo cuando estas relaciones se 

conservan conjuntamente pueden los lectores futuros comprender por qué apareció 

una obra, quién participó y qué relación tenía con el entorno de la literatura china de 

ultramar de su época. 

Sobre esta base, el artículo aborda además la extensión desde los documentos 

originales en chino hacia la publicación digital multilingüe. La difusión en varias 

lenguas modifica el camino por el que las obras llegan a los lectores futuros, pero no 

la condición principal del original histórico; el texto chino sigue siendo la base de 

esta línea literaria. Las revistas impresas, los foros, los sitios web, la edición digital y 

los archivos web nacionales han desempeñado funciones distintas en diferentes 

épocas. No se sustituyen unos a otros, sino que se superponen capa tras capa, 

permitiendo que registros literarios comunitarios que podrían haberse perdido con el 

cierre de sitios, el deterioro de equipos o el fallecimiento de personas continúen 

existiendo a través de distintos medios y generaciones. 

Por tanto, Transmisión del patrimonio literario chino en Australia es a la vez un 

artículo de experiencia personal y una reconstrucción documental que abarca dos 

generaciones, más de veinte años de práctica literaria en Internet y más de treinta 

años de vida en Australia. Su pregunta central es: cuando las actividades literarias 

de una generación se convierten gradualmente en historia, ¿qué significa que una 

línea literaria haya quedado realmente preservada? La respuesta que ofrece este 

texto no es la cantidad de obras, sino las personas, los tiempos, las relaciones y las 

pruebas que todavía pueden volver a encontrarse detrás de ellas. Los poemas 
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dejados por mi padre, las actividades literarias que vivimos juntos, las escenas del 

foro en las que participaron numerosos autores en lengua china, las revistas 

impresas publicadas de forma continuada, las páginas web históricas conservadas 

hasta hoy y los registros incorporados posteriormente a sistemas públicos de 

archivo digital forman en conjunto una línea del patrimonio literario chino en 

Australia que los lectores futuros podrán redescubrir, verificar y comprender. 

1. Mi concepción de la continuidad literaria 

En los últimos años he vuelto a ordenar la gran cantidad de textos conservados por 

la Rainbow Lorikeet International Writers Association, el Foro Aust Winner y mi 

padre, Wu Di. Lo que organizo hoy no es un conjunto de artículos antiguos, 

fotografías, publicaciones y páginas web sin relación entre sí, sino una continuidad 

literaria y cultural china que lleva más de veinte años desarrollándose en Australia. 

Cuando hablo de «continuidad literaria», no me refiero a un concepto cultural 

abstracto. Para mí, comienza por las personas y sólo después por las palabras; 

comienza por el vínculo entre una generación y la siguiente y sólo después por las 

obras, las publicaciones y los sitios web. Una persona escribe un poema y otras se 

reúnen para comentarlo; una revista fija esas palabras sobre el papel, mientras un 

foro reúne a autores separados por miles de kilómetros. Más de veinte años 

después, algunos autores han fallecido, otros han abandonado Internet y ciertos 

sitios literarios de los primeros años han desaparecido; sin embargo, una parte 

considerable de sus textos, debates, fotografías y registros de actividades se 

conserva. La conexión entre esas personas, esas obras y esos documentos 

históricos es lo que entiendo por continuidad literaria. 

Por eso escribí Transmisión del patrimonio literario chino en Australia no para 

recrear una historia, sino para volver a conectar una historia que realmente ocurrió. 

Yo la viví; mi padre, Wu Di, la vivió; y también la vivieron los autores, editores, 

moderadores y amigos de la literatura de aquellos años. Los sitios que aún pueden 

abrirse, los mensajes de foro, las secciones literarias, los catálogos de revistas 
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impresas y las páginas históricas conservadas por la Biblioteca Nacional de 

Australia fijan hoy las huellas de distintas épocas sobre una línea temporal que 

todavía puede recorrerse. 

Ya había escrito Matriz australiana de transmisión del patrimonio cultural chino, 

centrada en la estructura de conjunto formada por entidades culturales, edición 

internacional, archivo digital y experiencia directa de la transmisión. Al tratar aquí 

por separado la «continuidad literaria», extraigo de esa estructura la línea vinculada 

con la escritura, la literatura, la edición, las comunidades de autores y los archivos 

literarios digitales, para seguirla a través de las personas y del tiempo. Tiene sus 

propios comienzos, protagonistas, obras, actividades y vías de conservación, así 

como relaciones de causa y continuidad que sólo pueden explicar plenamente 

quienes las vivieron. 

2. Una línea literaria que comienza con mi padre, Wu Di 

Si busco el punto de partida humano más claro para la línea literaria que estoy 

reconstruyendo, comienzo por mi padre, Wu Di. 

La poesía acompañó a mi padre durante toda su vida. No empezó a escribir porque 

apareciera Internet, ni se convirtió en poeta porque más tarde se creara un foro. 

Para él, Internet simplemente abrió una nueva puerta en sus últimos años: permitió 

que un poeta chino que había vivido distintas épocas y regiones llevara sus textos a 

Australia y, desde Australia, a un mundo sinoparlante más amplio. 

Mirándolo hoy en retrospectiva, mi padre no me dejó solamente un conjunto de 

poemas. Me dejó la trayectoria de una vida acompañada por las palabras, y esa 

trayectoria terminó entrelazándose con los sitios web, el foro y el sistema de 

publicación literaria que yo establecí más tarde. Escribí Mi padre, Wu Di para 

registrar su influencia sobre mí y la gran cantidad de textos que dejó en el foro. 

También reuní Anécdotas de Wu Di: un alma poética sobre los raíles, una rosa 

silvestre en Sídney, reconstruyendo su vida, su literatura y su experiencia migratoria 

entre Malasia, China y Australia. 
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Anécdotas de Wu Di: un alma poética sobre los raíles, una rosa silvestre en Sídney 

Resumen: Registra la vida y la experiencia literaria de Wu Di entre Malasia, China y 

Australia, preservando su trayectoria literaria mediante personas concretas, 

experiencias vividas y materiales poéticos. Es además una fuente biográfica 

importante para rastrear Rainbow Lorikeet, la poesía mini de ocho versos y la 

continuidad literaria entre padre e hijo. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Para mí, este artículo no es simplemente un homenaje a mi padre. Devuelve a una 

persona concreta a su contexto histórico. Su poesía, sus actividades literarias y sus 

intercambios con amigos poetas de distintas partes del mundo dejan de ser sólo 

recuerdos familiares para convertirse en registros escritos que los lectores 

posteriores todavía pueden localizar, leer y verificar. 

El Foro Aust Winner mantiene hasta hoy el «Archivo Literario Wu Di», que reúne 

una gran cantidad de poemas, poemarios, críticas, actividades literarias e 

intercambios de mi padre con otros autores. 

Archivo Literario Wu Di 

Resumen: Reúne una gran cantidad de poesía, poemarios, crítica, actividades 

literarias e intercambios de Wu Di con otros autores, y ofrece una entrada primaria 

importante para rastrear su historia literaria y su relación con los autores en lengua 

china vinculados a Rainbow Lorikeet. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

Allí no se conserva únicamente la poesía de mi padre. Numerosos mensajes 

registran cómo recomendaba obras de otros autores, participaba en actividades 

literarias, comentaba poemas, organizaba poemarios y se correspondía con poetas 
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de distintos lugares. La vida literaria de una persona quedó así conectada con la de 

muchas otras. La continuidad literaria no consiste en unos cuantos textos aislados, 

sino en una relación cultural formada a lo largo del tiempo entre personas. 

Homenaje al maestro y mayor Yunqiao 

Resumen: Uno de los registros de intercambio personal conservados en el Archivo 

Literario Wu Di. El mensaje original preserva directamente la relación literaria entre 

Wu Di y Yunqiao y permite seguir rastreando los vínculos humanos que se 

encuentran detrás de los posteriores seminarios de obras en línea y del blog 

personal de Yunqiao. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

Gran parte de la actividad literaria de los últimos años de mi padre tuvo lugar 

cuando Internet ya había entrado en la vida cotidiana, de modo que su trayectoria 

literaria atravesó tanto la época del papel como la del entorno digital. Los primeros 

poemas fueron escritos en papel; más tarde, numerosas obras, críticas e 

intercambios con amigos poetas pasaron al foro; hoy he vuelto a ordenar una parte 

de ese material como páginas web y documentos independientes. El paso de los 

textos de una persona del papel a Internet, y de un foro temprano a los archivos 

digitales actuales, es por sí mismo un pequeño retrato de la transformación de la 

comunicación en lengua china durante las últimas dos décadas. 

3. De la edición en chino de 1992 a la creación conjunta de Rainbow 

Lorikeet por padre e hijo 

Si retrocedo más en mi propia experiencia de edición en lengua china en Australia, 

esta línea no comenzó de repente en 2004. En 1992 ya había participado en la 

creación de la revista Chinatown. Doce años después, mi padre y yo fundamos 

conjuntamente la Rainbow Lorikeet International Writers Association; a comienzos 

de 2005 empezamos a publicar la revista trimestral impresa Rainbow Lorikeet. Al 

reunir experiencias que antes estaban dispersas entre distintos años, aparece una 
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trayectoria de documentación y edición en lengua china que comenzó antes que los 

sitios web y el foro posteriores. 

Creación de la revista Chinatown en 1992 

Resumen: Registra mi primera experiencia de edición de una revista en lengua 

china en Australia y establece un hito personal anterior a la creación de los sitios 

web y de la asociación de escritores en 2004 y al inicio de la revista trimestral 

impresa Rainbow Lorikeet en 2005. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

En 2004, mi padre Wu Di y yo fundamos conjuntamente la Rainbow Lorikeet 

International Writers Association. En aquel momento no utilizábamos un concepto 

como «transmisión del patrimonio literario chino en Australia». Simplemente 

queríamos crear una plataforma auténtica para personas que amaban la literatura, 

donde autores en lengua china de diferentes países y regiones pudieran enviar y 

compartir sus obras, y donde los buenos textos pudieran publicarse y conservarse. 

Rainbow Lorikeet International Writers Association 

Resumen: Fundada en 2004 por Wu Di y JEFFI CHAO HUI WU. A comienzos de 

2005 empezó a publicar la revista trimestral impresa Rainbow Lorikeet y ha 

conservado durante largo tiempo creación literaria en lengua china, publicaciones 

impresas, intercambios internacionales, fotografías históricas y documentos 

digitales. 

Sitio web: https://www.azchy.com/ 

Entrada histórica PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

También en 2004 establecí el sitio de información Aust Winner. Lo que podía 

parecer una línea separada de construcción de un sitio web terminó uniéndose 

directamente con la actividad literaria. Los autores, obras, revistas impresas, blogs 

personales, seminarios de obras en línea y concursos literarios de Rainbow Lorikeet 

pudieron formar en el Foro Aust Winner un archivo amplio y duradero precisamente 

porque ya existía ese espacio digital. 
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Creación del sitio de información «Aust Winner» en 2004 

Resumen: Registra la creación del sitio de información Aust Winner en 2004. Más 

tarde, el sitio se conectó con las actividades literarias de Rainbow Lorikeet y del 

Foro Aust Winner, permitiendo que numerosos autores, obras, concursos literarios y 

registros de intercambio entraran en un espacio digital que podía mantenerse a 

largo plazo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Sitio web: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

Más de veinte años después, cuando vuelvo a abrir el sitio web de Rainbow 

Lorikeet, veo algo más que un sitio literario. Allí siguen las portadas de las primeras 

ediciones impresas, fotografías de intercambios internacionales, cartas de 

felicitación de responsables políticos australianos, correspondencia de la Biblioteca 

Nacional de Australia, entradas al foro, obras literarias y documentos digitales 

reorganizados posteriormente. El propio sitio de Rainbow Lorikeet ya forma parte de 

esta historia. 

Registré este período por separado en Fundación de la revista trimestral Rainbow 

Lorikeet a comienzos de 2005 y Crónica de la revista trimestral Rainbow Lorikeet. 

Las publicaciones impresas tienen para mí un significado especial porque el papel 

fija en un soporte físico las palabras móviles de Internet. Autores, editores, obras, 

secciones, portadas y fechas de publicación, una vez reunidos en un número 

concreto, conservan la escena literaria de aquel período. 

Fundación de la revista trimestral Rainbow Lorikeet a comienzos de 2005 

Resumen: Registra de primera mano el proceso de creación de la revista literaria 

trimestral impresa Rainbow Lorikeet y de una plataforma de intercambio literario en 

lengua china a comienzos de 2005; constituye una parte importante de la historia de 

la revista impresa, la asociación de escritores y el foro. 

AWA: 
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https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Sitio web: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

Crónica de la revista trimestral Rainbow Lorikeet 

Resumen: Revisa la fundación y publicación de la revista trimestral impresa 

Rainbow Lorikeet y sus actividades literarias relacionadas, preservando autores, 

obras y la experiencia de la edición comunitaria en lengua china durante la era 

impresa. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

Estas ediciones impresas no fueron materiales elaborados posteriormente para 

demostrar que una historia había existido; fueron soportes literarios realmente 

publicados y distribuidos en su momento. El catálogo del foro todavía enumera 

Rainbow Lorikeet desde el número inaugural hasta el número 20 y conserva la 

convocatoria de colaboraciones para el número 21. La misma zona de información 

conserva los estatutos de la asociación, autores residentes, seminarios de obras, 

perfiles de autores, normas de envío y datos de suscripción. Revistas impresas, 

autores, foro y actividades literarias funcionaban entonces dentro de una misma 

estructura. 

La edición impresa cumple además una función que Internet no puede sustituir por 

completo: fija a los autores y las obras de una época determinada dentro de una 

publicación física. El contenido de un foro puede seguir creciendo, las páginas de 

inicio pueden cambiar y los mensajes pueden hundirse cada vez más en una base 

de datos; un número ya publicado, en cambio, fija las decisiones editoriales, la 

composición de autores, la estructura de secciones y el estado de las obras en 
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aquel momento. Colocar el catálogo impreso junto a los registros originales del foro 

permite que ambos soportes se complementen y vuelve visible el proceso completo, 

desde el envío y la discusión hasta la edición y la publicación. 

4. De una revista impresa a una comunidad transregional de autores en 

lengua china 

La posterior evolución de Rainbow Lorikeet hacia una comunidad literaria 

transregional estuvo directamente relacionada con el desarrollo de Internet en sus 

primeras etapas. El foro rompió las limitaciones geográficas y permitió que autores 

en lengua china de distintas ciudades y países publicaran y debatieran sus obras en 

un mismo espacio. 

Foro Aust Winner  Sección literaria de Rainbow Lorikeet 

Resumen: Reúne información de la asociación, catálogos trimestrales, autores 

residentes, prosa, narrativa, ensayos, crítica, pareados, poesía mini de ocho versos, 

poesía clásica, poesía moderna, blogs literarios, seminarios de obras, escritos de 

estudiantes y literatura bilingüe. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

La sección conservada «Autores y perfiles de escritores de todo el mundo» enumera 

explícitamente a moderadores y autores residentes invitados, entre ellos Zeng 

Qinghuai, Wu Di, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Yunqiao, Si 

Houren, Liu Yunyun, qiuchunlin, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, 

Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei Cheng Zhu y He Yanzi, entre otros. 

Para mí, estos nombres no son simplemente una lista. Detrás de cada nombre hay 

obras, intercambios, mensajes de aquellos años y relaciones literarias entre 

personas. El foro también creó espacios personales de larga duración para muchos 

autores, entre ellos el Archivo Literario Wu Di y blogs personales de Yunqiao, 

Feima, Shanchengzi, Yeyu, Zheng Dafu, Jirimutu, Sanxian er, Yang Shiba, He Yanzi 

y Ning Lei Cheng Zhu. Todos ellos formaron parte de esta comunidad literaria en 

lengua china. 
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Al volver a ordenar hoy estos materiales, no veo simplemente cuántos mensajes 

contiene un foro. Veo una red cultural transregional conectada por la escritura en 

chino. Autores de Sídney, China continental, Hong Kong, Taiwán y otros países y 

regiones podían publicar, comentar, participar en seminarios y tomar parte en 

actividades literarias dentro de una misma plataforma en lengua china. Ésta fue una 

forma real de literatura china en línea de ultramar a comienzos del siglo XXI. 

Estos autores no aparecieron todos al mismo tiempo en una actividad de corta 

duración, ni fueron reunidos retrospectivamente para construir la historia de hoy. Se 

incorporaron gradualmente al foro durante su largo funcionamiento: algunos fueron 

moderadores, otros crearon blogs personales, otros participaron en seminarios de 

obras, concursos de poesía y convocatorias literarias, y otros publicaron durante 

años poesía, prosa y crítica. El foro conectó mediante la escritura en chino a 

personas dispersas por distintos países, ciudades y círculos literarios dentro de un 

espacio público que se mantuvo en funcionamiento. 

5. De los blogs personales a una serie continua de seminarios de obras 

en línea 

La estructura del foro de Rainbow Lorikeet no se limitaba a «el autor publica y el 

lector responde». Alrededor de 2007 vinculamos algunos blogs personales de 

autores con seminarios de obras en línea, de modo que durante un período 

determinado un autor se convertía en el centro de una lectura y un comentario 

concentrados. 

Los registros conservados muestran una serie continua. El primer seminario, «Verde 

fresco después de la lluvia  Cuncao Chenlu», se celebró del 1 al 14 de marzo de 

2007; el segundo, «Luz tenue  Chendi», del 15 al 28 de marzo; el tercero utilizó el 

blog personal de Yunqiao como plataforma del 29 de marzo al 11 de abril. Más tarde 

hubo espacios de seminario para Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu y Feima, 

correspondientes del cuarto al octavo seminario de obras en línea. 
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Serie de seminarios de obras en línea de Rainbow Lorikeet 

Resumen: El foro conserva una secuencia continua de seminarios de obras en 

línea, desde Cuncao Chenlu, Chendi y Yunqiao hasta Si Houren, Liu Qiang, 

Shanchengzi, Yafu y Feima, conectando blogs personales, lectura, crítica literaria y 

actividades de Rainbow Lorikeet. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

Yunqiao, por tanto, fue mucho más que un nombre en la lista de autores residentes 

del foro. Su blog personal conservó una gran cantidad de obras y registros de 

intercambio y además sirvió como sede del tercer seminario de obras en línea. 

Cuncao Chenlu, Chendi, Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu y Feima entraron 

en el mismo sistema continuo de seminarios. 

Estas secciones conectaban autores, obras, lectores, crítica, seminarios y revistas 

impresas. Los autores publicaban en el foro; los lectores y otros autores 

comentaban; los blogs personales se convertían en espacios de discusión 

concentrada; y algunas obras pasaban después a la edición impresa. La revista y el 

foro no eran dos sistemas separados, sino que juntos constituían la escena literaria 

de Rainbow Lorikeet en aquel momento. 

6. Poesía mini australiana de ocho versos: una línea poética dejada por 

mi padre 

Entre las numerosas secciones literarias conservadas en el foro, la «Poesía mini 

australiana de ocho versos» está directamente vinculada con mi padre, Wu Di. La 

sección original del foro todavía indica con claridad que fue iniciada por Wu Di, 

presidente honorario de la Rainbow Lorikeet Chinese Writers Association, que cada 

poema debía tener un máximo de ocho versos y que se animaba a todos a 

participar. El catálogo conservado del foro registra 10.186 temas y 61.822 mensajes 

en esta sección. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

196 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

[Lanzamiento solemne de la Poesía mini australiana de ocho versos] 

Resumen: Conserva el registro histórico de la Poesía mini australiana de ocho 

versos. La sección existente del foro indica expresamente que esta columna poética 

fue iniciada por Wu Di, presidente honorario de la Rainbow Lorikeet Chinese Writers 

Association, y que cada poema debía limitarse a ocho versos. Constituye un registro 

importante de cómo una iniciativa poética personal de Wu Di se convirtió en una 

creación colectiva sostenida. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

Las reglas eran sencillas: no más de ocho versos por poema. La forma era concisa 

y podían participar autores de distintas procedencias. Tras una creación continua, 

respuestas e intercambios de numerosos escritores, la iniciativa de una sola 

persona dejó de ser únicamente una práctica individual de mi padre y se convirtió en 

una escena literaria colectiva. 

A su lado, «Rimas antiguas, sonidos nuevos» conservaba poesía clásica, canciones 

y chino literario; «Poesía moderna» conservaba poesía nueva y poemas miniatura; 

«Poesía en prosa» formaba un espacio creativo independiente; y la «Sección de 

pareados» conservaba una gran cantidad de composiciones e intercambios. Poesía 

clásica, poesía moderna, poesía miniatura, poesía en prosa, prosa, narrativa, crítica 

y pareados coexistían en un foro de lengua china de ultramar que funcionó durante 

largo tiempo, dejando huellas concretas de la continuidad de la literatura china en 

Australia y en el espacio digital transregional. 

7. De la poesía mini de ocho versos a la poesía miniatura: conexiones 

transregionales 

Además de la Poesía mini de ocho versos, la «Ventana Cultural» conservaba otra 

gran sección poética: «Una gota de agua contiene el mar  Poesía miniatura». Los 

registros existentes del foro muestran 18.369 temas y 79.681 mensajes. No era la 

misma sección que la Poesía mini australiana de ocho versos, pero juntas 
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conservan la intensa presencia de la poesía breve y miniatura en la literatura china 

en línea de aquellos años. 

En agosto de 2006, Rainbow Lorikeet y «Poesía Miniatura China» organizaron 

conjuntamente el concurso de poesía miniatura con el tema Melodía. El material 

original del foro registra que ambas plataformas literarias acordaron organizarlo 

conjuntamente; entre los jueces figuraban Mu Ren, Wu Chaohui, Wu Di, Hua Xin, 

Qian Zhifu, Feima, Jia Shaoyu y Yifan. 

«Una gota de agua contiene el mar  Poesía miniatura» y el Concurso de Poesía 

Miniatura Melodía de 2006 

Resumen: El foro ha conservado durante largo tiempo una gran cantidad de 

creación de poesía miniatura. En 2006, Rainbow Lorikeet y Poesía Miniatura China 

organizaron conjuntamente el concurso Melodía, con jueces y organizadores como 

Mu Ren, Wu Chaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia Shaoyu y Yifan. Es un 

registro directo de cooperación transregional entre comunidades de poesía 

miniatura de Australia y China. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Esto demuestra que la actividad literaria en lengua china de Australia en aquella 

época no estaba limitada al interior del país. Una plataforma literaria establecida en 

Australia podía organizar directamente un concurso poético junto con una 

comunidad de poesía miniatura de China. Autores, editores, jueces y obras 

quedaban conectados por Internet: la geografía los separaba, pero la lengua china 

los mantenía dentro de una misma escena literaria. 

8. Un relevo poético de mil versos: la creación del foro entra 

directamente en la edición impresa 

En 2007, Rainbow Lorikeet organizó también el relevo poético de mil versos 

«Esculpir las cuatro estaciones». La actividad se desarrolló en cuatro capítulos 

«Imaginando la primavera», «Melodía del verano», «Colores del otoño» y «Encanto 
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del invierno», y autores de distintos lugares añadieron sus versos a un mismo 

poema largo. 

Un detalle muestra con claridad la relación entre el foro y la edición impresa: el foro 

exigía expresamente que las versiones editadas conservaran en la medida de lo 

posible los versos originales de los autores e incluyeran al mayor número posible de 

participantes, con la intención de seleccionar las mejores versiones terminadas para 

publicarlas en el siguiente número de la revista trimestral Rainbow Lorikeet. 

Rainbow Lorikeet 2007: relevo poético de mil versos «Esculpir las cuatro 

estaciones» 

Resumen: Relevo poético en línea con autores de distintas regiones, dividido en los 

cuatro capítulos «Imaginando la primavera», «Melodía del verano», «Colores del 

otoño» y «Encanto del invierno», con planes de publicar las mejores versiones 

editadas en el siguiente número de Rainbow Lorikeet. Registra directamente el paso 

de la creación del foro a la publicación impresa. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

No se trataba de una revista impresa que existiera primero y de un foro creado 

después para promocionarla, ni tampoco de dos sistemas que funcionaran de forma 

independiente. Los autores creaban colectivamente en línea, el foro conservaba las 

obras originales y los debates, y los editores desarrollaban después contenidos 

impresos a partir de esa creación digital. La literatura en línea y la publicación física 

se transformaban así directamente una en otra. 

9. De una plataforma australiana a las redes de literatura china dentro y 

fuera de China 

La Liga de Poesía China «Copa Huahe» de 2007 es una parte de esta historia que 

consideré imprescindible incluir al volver a examinar los registros del foro. El 

documento original señala claramente que 32 revistas y periódicos comunitarios 

participaron en la liga y en la exposición, bajo el principio «sin importar la 

nacionalidad, sólo importa la escritura en chino». Entre los participantes de ultramar 
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se encontraban Rainbow Lorikeet de Australia, North American Maple de Canadá e 

Ivy de Estados Unidos; entre los participantes de China figuraban numerosas 

publicaciones literarias comunitarias, como Poetry Critic, Golden Triangle, Chinese 

Wind Poetry, Qilu Poetry Garden, Love Poetry, Sea Wind, Forest Literature y 

Chinese Miniature Poetry. Los participantes organizaron envíos e intercambios de 

revistas y periódicos y planificaron un número especial conjunto dedicado al evento. 

Liga de Poesía China «Copa Huahe» 2007 

Resumen: Participaron 32 revistas y periódicos comunitarios bajo la formulación 

original del foro «sin importar la nacionalidad, sólo importa la escritura en chino». 

Entre las organizaciones de ultramar se encontraban Rainbow Lorikeet de Australia, 

North American Maple de Canadá e Ivy de Estados Unidos, junto con numerosas 

publicaciones literarias de distintas regiones de China. Es un importante registro 

primario de la entrada de Rainbow Lorikeet en una red transnacional de literatura en 

lengua china. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Situar «32 organizaciones», Australia, Canadá, Estados Unidos y publicaciones de 

distintas zonas de China dentro de una misma actividad literaria permite ver con 

mayor claridad la posición de Rainbow Lorikeet en aquel momento. No era 

simplemente una pequeña sección de foro para autores locales de Sídney; había 

entrado en una red compuesta por publicaciones literarias en lengua china de 

diferentes países y regiones. 

Durante el mismo período, Rainbow Lorikeet también se unió a Forest Literature y 

Oriental Literary Forum para organizar el Segundo Concurso Chino de Escritura 

Amorosa en Internet. El concurso de poesía miniatura Melodía de 2006 fue 

organizado conjuntamente con Poesía Miniatura China. Estos registros originales 

muestran que la cooperación entre instituciones no fue un episodio aislado, sino una 

parte del intercambio literario en lengua china por Internet en aquella época. 
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Concursos literarios de conexión global 

Resumen: Registra las conexiones entre la plataforma australiana y autores, 

publicaciones y actividades literarias en lengua china de distintas regiones a través 

de los concursos transregionales en los que Rainbow Lorikeet participó u organizó, 

dejando un registro de síntesis del intercambio literario internacional en línea de 

aquel período. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

10. La literatura local en lengua china de Australia también convergió 

aquí 

Los materiales conservados en la «Ventana Cultural» revelan otra relación: el Foro 

Aust Winner no ofrecía espacio únicamente para las actividades propias de Rainbow 

Lorikeet. También mantenía secciones para otras organizaciones literarias y 

periódicos en lengua china de Australia. 

El foro todavía conserva una sección de la «New South Wales Chinese Writers 

Association» y «World Chinese Writers  Garden», suplemento del periódico de 

Sídney Australia-China Weekend Newspaper. Los materiales del foro registran que 

el suplemento era editado por la Australian Chinese Writers Association, con Li 

Mingyan como editor responsable, aparecía semanalmente y se centraba en 

especiales dedicados a autores en lengua china de todo el mundo, además de 

incluir una sección «Voces de los lectores» para comentarios. 

Sección de la New South Wales Chinese Writers Association 

Resumen: Sección independiente creada por el Foro Aust Winner para la New 

South Wales Chinese Writers Association, que conserva huellas de una 

organización literaria local en lengua china de Australia y muestra que el archivo 

literario del foro no se limitaba a los contenidos propios de Rainbow Lorikeet. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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Suplemento «World Chinese Writers  Garden» del Australia-China Weekend 

Newspaper de Sídney 

Resumen: Editado por la Australian Chinese Writers Association con Li Mingyan 

como editor responsable, publicado semanalmente y dedicado a autores de todo el 

mundo, junto con una sección «Voces de los lectores». Es un ejemplo de conexión 

entre la prensa en lengua china de Australia, una asociación de escritores y un foro 

en línea. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Los mensajes concretos que se conservan registran además intercambios entre 

Rainbow Lorikeet y autores locales en lengua china. Por ejemplo, un mensaje que 

felicitaba a Wang Yunmei por su elección como presidenta de la Sydney Chinese 

Writers Association vincula las relaciones institucionales con una persona y un 

registro histórico concretos. 

Rainbow Lorikeet felicita calurosamente a Wang Yunmei por su elección como 

presidenta de la Sydney Chinese Writers Association 

Resumen: Conserva un intercambio personal concreto entre Rainbow Lorikeet y 

autores locales en lengua china de Australia y su asociación, permitiendo que las 

secciones institucionales del foro y las relaciones literarias de la época se 

corroboren entre sí. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

Esta estructura es importante para mi comprensión del «patrimonio literario chino en 

Australia». No puede escribirse sólo a partir de las instituciones que yo fundé, ni 

únicamente a partir de los autores propios de Rainbow Lorikeet. Un entorno literario 

que realmente existió incluía de forma natural cruces entre distintas asociaciones de 

escritores, periódicos, autores y plataformas literarias. 

11. La poesía tradicional continuó en la era de Internet 

En 2011 el foro mantenía también una sección de «Poesía responsiva en línea a 

través del tiempo y el espacio», moderada por Wu Di, Zeng Qinghuai y Zhang Hang. 
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La poesía responsiva es una forma tradicional de intercambio literario, pero en la era 

de Internet los autores ya no necesitaban estar en la misma habitación ni esperar 

días por una carta; podían intercambiar versos directamente a través de un foro en 

línea. 

Sección 2011 de Poesía responsiva en línea a través del tiempo y el espacio 

Resumen: Moderada por Wu Di, Zeng Qinghuai y Zhang Hang, conserva 

actividades de poesía responsiva en línea y ofrece un registro histórico de una 

forma tradicional de intercambio poético que entró en el espacio de Internet en 

lengua china de ultramar. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Observada junto con «Rimas antiguas, sonidos nuevos», la «Sección de pareados», 

la «Poesía mini australiana de ocho versos» y «Una gota de agua contiene el mar  

Poesía miniatura», la tradición y la modernidad no estaban separadas artificialmente 

en el foro. Poesía clásica, pareados, poesía moderna, poesía miniatura y poesía 

responsiva en línea coexistían, permitiendo que formas literarias antiguas 

continuaran mediante nuevas tecnologías de comunicación. 

En 2008, la Rainbow Lorikeet International Writers Association organizó también la 

convocatoria mundial de ensayos «Dar la bienvenida a los Juegos Olímpicos, 

celebrar el retorno, promover la reunificación». El foro marcó expresamente esa 

sección como «colección permanente». 

Convocatoria mundial de ensayos 2008 «Dar la bienvenida a los Juegos Olímpicos, 

celebrar el retorno, promover la reunificación» 

Resumen: Organizada por la Rainbow Lorikeet International Writers Association en 

2008. La descripción original del foro indica expresamente «ésta es una colección 

permanente», conservando las obras enviadas y los registros de participación de 

aquel año. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Volver a ver hoy las palabras «colección permanente» tiene un significado especial, 

porque muestra que, ya en el momento de crear la sección, alguien había pensado 
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que esas obras y actividades debían conservarse a largo plazo. Más de una década 

después, cuando muchas plataformas literarias en línea han desaparecido, aquella 

sección todavía puede abrirse. Ese hecho es en sí mismo una parte de la historia 

digital. 

12. La literatura no la escribe una sola persona: es una escena que deja 

una comunidad 

Otra categoría importante de materiales conservados por el Foro Aust Winner es el 

proceso de intercambio que rodeaba a las propias obras. «Crítica y apreciación» 

conserva reseñas poéticas, prólogos, apreciación literaria, crítica, anécdotas del 

mundo literario y notas textuales; «Prosa y viajes» conserva textos sobre familia, 

amistad, viajes y diarios; «Relatos y ficción» conserva cuentos; «Ensayos y 

reflexiones» conserva ensayos, notas y pensamientos; «Rimas antiguas, sonidos 

nuevos» conserva poesía clásica y chino literario; «Poesía moderna» conserva 

poesía nueva y miniatura; «Obras medianas y largas» conserva ficción por entregas, 

series de ensayos y reportajes; «Nuevas estrellas / Obras de estudiantes» incluye 

autores menores de dieciocho años; y la «Multi Languages Section» conserva 

traducciones, obras literarias occidentales y traducciones al chino. 

Dentro de la «Ventana Cultural», «Noticias literarias e intercambio» estaba abierta 

expresamente a todas las organizaciones literarias, publicaciones y amigos de la 

literatura para anunciar libros nuevos, actividades culturales colectivas, 

publicaciones y convocatorias. El foro, por tanto, no era sólo un repositorio de obras; 

también funcionaba como canal de información literaria e intercambio institucional. 

Foro Aust Winner  Ventana Cultural 

Resumen: Conserva noticias literarias, organizaciones literarias locales en lengua 

china de Australia, concursos, poesía responsiva en línea, poesía miniatura, ligas 

literarias internacionales y otros intercambios culturales transregionales, reflejando 

conexiones entre Rainbow Lorikeet y las redes literarias en lengua china de 
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Australia y del extranjero. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Estas secciones todavía me permiten ver la ecología literaria de aquellos años. 

Después de publicarse una obra, alguien la leía, respondía y comentaba; los autores 

se conocían entre sí; algunos participaban en seminarios, otros se convertían en 

moderadores, otros creaban blogs personales, algunas obras pasaban a la edición 

impresa y ciertas actividades eran organizadas conjuntamente por distintas 

instituciones literarias. La relación entre las personas y la escritura no terminaba en 

una obra concreta, sino que se acumulaba durante años. 

13. Los concursos literarios dejaron participantes reales 

Rainbow Lorikeet y el Foro Aust Winner conservan abundante material histórico de 

concursos literarios, selecciones de obras y actividades literarias en línea. El 30 de 

julio de 2007 comenzó formalmente el Rainbow Lorikeet International Literary Works 

Advancement Competition. Los materiales originales del foro aún conservan las 

reglas generales, normas de votación, resultados de las distintas fases, certificados 

de premios y entradas de participación, e indican que las obras ganadoras eran 

elegidas mediante votación de los miembros del foro, mientras las obras 

concursantes y los resultados se actualizaban periódicamente en las páginas de 

inicio de Rainbow Lorikeet y Aust Winner. 

Un momento brillante de Rainbow Lorikeet 

Resumen: Reconstruye el Aust Winner International Literary Advancement 

Competition de 2007 y conserva una escena de la historia temprana de la literatura 

china en Internet mediante el concurso, sus autores y los registros digitales 

contemporáneos. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 
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Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

El foro todavía mantiene el «Archivo del Concurso de Progresión Rainbow Lorikeet 

2007», indicando expresamente que la sección es sólo de consulta: no se permite 

publicar, responder, editar ni eliminar, y «existe como registro histórico para 

referencia futura». 

Archivo del Rainbow Lorikeet 2007 International Literary Works Advancement 

Competition 

Resumen: Conserva reglas del concurso, normas de votación, resultados de las 

fases y certificados de premios, junto con un archivo de sólo lectura en el que están 

deshabilitadas la publicación, respuesta, edición y eliminación, y que declara 

expresamente que «existe como registro histórico para referencia futura». 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

En 2012 el foro creó una sección para el «Rainbow Lorikeet 2012 Year of the 

Dragon International Literary Works Competition». El Archivo Literario Wu Di de mi 

padre conserva también mensajes históricos como la lista de las diez mejores obras 

de la primera temporada. 

Diez mejores obras de la primera temporada del Rainbow Lorikeet 2012 Year of the 

Dragon Literary Competition 

Resumen: Uno de los mensajes originales de concurso literario conservados en el 

Archivo Literario Wu Di, que registra los resultados de la primera temporada y ofrece 

un testimonio directo de la participación de autores en la actividad literaria en línea 

de aquel año. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

Al ordenar ahora estos materiales, no pretendo centrarme en quién quedó primero o 

quién entró entre los diez mejores. Años después, importa más saber qué autores 

participaron, qué presentaron, cómo se relacionaron y cómo una plataforma 

comunitaria de literatura en lengua china establecida en Australia llegó a reunir a 

autores chinos de distintas regiones. 
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14. En 2007, la línea literaria entró en el archivo digital nacional 

El año 2007 fue un punto importante de esta línea literaria. Ese año, miembros de la 

Rainbow Lorikeet International Writers Association y yo participamos en una 

actividad relacionada y fuimos recibidos por el entonces primer ministro australiano 

John Howard. 

Recibidos por el primer ministro de Australia en 2007 

Resumen: Registra mi participación directa junto con miembros de la Rainbow 

Lorikeet International Writers Association en una actividad de 2007 en la que fuimos 

recibidos por el entonces primer ministro John Howard, preservando personas y 

fechas de las primeras actividades sociales y culturales de la asociación. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

El sitio web de Rainbow Lorikeet conserva todavía fotografías de aquella época, 

cartas de felicitación de dirigentes políticos y correspondencia de la Biblioteca 

Nacional de Australia. Los materiales del sitio registran cartas de felicitación 

enviadas entre 2005 y 2007 por figuras políticas federales y estatales de Australia. 

En 2007, la Biblioteca Nacional de Australia escribió formalmente para solicitar 

autorización con el fin de incluir Rainbow Lorikeet y los sitios relacionados de Aust 

Winner en el sistema nacional de preservación digital. 

Archivo histórico PANDORA / TROVE de Rainbow Lorikeet 

Resumen: Conserva capturas históricas posteriores a la entrada de Rainbow 

Lorikeet en el sistema de archivo web de la Biblioteca Nacional de Australia, 

estableciendo una línea temporal independiente de preservación digital nacional 

para un temprano sitio literario en lengua china. 

PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 
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Archivo histórico PANDORA / TROVE de Aust Winner 

Resumen: Conserva capturas históricas posteriores a la entrada de Aust Winner en 

el sistema de archivo web de la Biblioteca Nacional de Australia; junto con el archivo 

de Rainbow Lorikeet, ofrece evidencia nacional de preservación digital de los 

primeros sitios y del foro. 

PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

Los días 29 y 30 de noviembre de 2007, los sitios web de Aust Winner y Rainbow 

Lorikeet entraron en el sistema de preservación espejo PANDORA de la Biblioteca 

Nacional de Australia. A partir de ese momento, una parte de la actividad literaria en 

lengua china que había existido en el espacio digital comunitario adquirió una 

coordenada temporal de archivo digital nacional independiente de mi propio servidor 

y de mi conservación personal. 

Más tarde volví a ordenar la relación entre la creación de estos sitios en 2004 y su 

entrada en el archivo digital nacional en 2007. Al colocar juntos los registros de 

creación de 2004, la correspondencia de 2007 de la Biblioteca Nacional y los 

archivos históricos todavía accesibles hoy, un sitio comunitario que entonces 

simplemente funcionaba en tiempo real se convierte en un registro histórico digital 

que puede recorrerse a lo largo de una línea temporal. 

En 2004 creé de forma independiente dos sitios documentales posteriormente 

archivados a nivel nacional 

Resumen: Reconstruye el proceso por el cual dos sitios tempranos pasaron de la 

creación personal y el funcionamiento a largo plazo al archivo digital nacional, 

utilizando la relación entre su creación en 2004 y su entrada en el sistema de 

preservación digital de la Biblioteca Nacional de Australia en 2007. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 
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PANDORA: tesoro documental nacional de Australia 

Resumen: Registra el sistema de preservación del archivo web de la Biblioteca 

Nacional de Australia y mi comprensión posterior del significado histórico de la 

entrada de los primeros sitios en el marco nacional de preservación digital. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

Más tarde reuní en un documento independiente la historia de la entrada del Foro 

Aust Winner en el sistema nacional de archivo web PANDORA / TROVE. 

PANDORA / TROVE selecciona el Foro Aust Winner para su preservación espejo 

permanente 

Resumen: Registra el proceso histórico por el cual el Foro Aust Winner entró en el 

sistema nacional de archivo web de Australia, proporcionando un contexto de 

archivo digital nacional para la gran cantidad de obras en lengua china, actividades 

de autores y registros culturales digitales conservados por el foro. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

En conjunto, estos registros conectan la creación de los sitios en 2004, la 

correspondencia de la Biblioteca Nacional en 2007, los primeros sitios web, el 

contenido original del foro, los concursos literarios, las comunidades de autores, las 

publicaciones impresas y los archivos digitales que todavía existen hoy. 

15. Después del tsunami digital, comencé a rescatar obras antiguas 

Internet ofreció a la literatura un espacio de circulación sin precedentes, pero 

también introdujo una forma de desaparición que rara vez se encontraba en la era 

impresa. El cierre de un sitio, la interrupción de un servidor, la caducidad de un 

dominio o el daño de una base de datos de foro pueden eliminar el acceso a obras 
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acumuladas durante años o incluso décadas. Muchos sitios tempranos en lengua 

china, foros literarios y páginas personales han desaparecido. Vi cómo obras que 

habían quedado en Internet salían de la vista pública a medida que cerraban los 

sitios. Comprendí entonces que escribir algo es una cuestión; conservarlo durante 

veinte, cincuenta años o más es otra. 

Literatura destruida por el tsunami digital 

Resumen: Registra la desaparición de las primeras plataformas literarias en línea y 

de obras digitales a medida que cerraban sitios y cambiaban las tecnologías, 

mostrando que las obras en Internet también pueden sufrir grandes rupturas de 

continuidad cuando no existe un mecanismo de preservación a largo plazo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Por ello empecé a extraer y reorganizar obras antiguas dispersas a lo largo de más 

de veinte años de historia del foro y, siempre que fue posible, a restaurar sus fechas 

originales de publicación. Un hito concreto llegó en 2025. El 9 de septiembre de 

2025 reorganicé y conservé en el sitio de Rainbow Lorikeet 649 obras y casi 1.500 

archivos relacionados procedentes del concurso literario de progresión de 2007. Un 

acontecimiento de dieciocho años atrás dejó así de ser sólo el nombre de un 

concurso: las obras presentadas y una gran cantidad de archivos digitales 

relacionados volvieron a disponer de una estructura mediante la cual podían seguir 

conservándose. 

¡Rescate de documentos digitales! 

Resumen: Registra el rescate práctico realizado el 9 de septiembre de 2025 de 

materiales digitales procedentes del concurso literario de 2007, incluidos 649 

trabajos y casi 1.500 archivos relacionados. Es un registro directo de la preservación 

de materiales literarios concretos procedentes de un foro antiguo y de un espacio 

digital anterior. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

El punto de partida del rescate de documentos digitales 

Resumen: Registra el momento en que el rescate de documentos digitales se 

convirtió en una acción práctica y conecta la reorganización de los materiales del 

concurso literario de 2007, la recuperación de obras antiguas del foro y la posterior 

organización a gran escala de documentos digitales. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

A medida que el trabajo continuó, su alcance dejó de limitarse a un solo concurso 

literario. Empecé a extraer sistemáticamente grandes cantidades de obras antiguas 

dispersas a lo largo de más de veinte años del foro, a restaurar sus fechas 

originales de publicación y a reconstruirlas como páginas web directamente legibles. 

Rescate de más de 25.000 obras digitales 

Resumen: Registra el proceso práctico de extraer sistemáticamente obras dispersas 

a lo largo de más de veinte años del foro, restaurar sus fechas originales de 

publicación y reconstruirlas como páginas web. Es un registro directo del proyecto 

de Rainbow Lorikeet para rescatar obras digitales antiguas. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 
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Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

El sitio web de Rainbow Lorikeet mantiene todavía el «Proyecto de Rescate de 

Documentos Digitales» y continúa convirtiendo en páginas web independientes las 

obras conservadas desde la época del foro. 

Página de reorganización digital «Obras maestras recomendadas» 

Resumen: Reorganiza como páginas web independientes las obras originales 

acumuladas durante la época del foro, formando parte de la migración desde las 

antiguas obras digitales basadas en el foro hacia una nueva estructura de 

preservación web y registrando la continuidad desde la publicación temprana en el 

foro hasta la organización digital actual. 

Sitio web: https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

Cuando trabajo con estos materiales antiguos, me encuentro con un nombre de 

autor tras otro, una obra tras otra y un año tras otro que ya ha pasado. Al final, el 

rescate de documentos digitales se reduce a una pregunta sencilla: estas personas 

escribieron, estas obras existieron; ¿puedo ayudar a que sigan existiendo? 

16. Del papel al foro, y del foro de nuevo a páginas web independientes 

A lo largo de más de veinte años, esta línea literaria ha experimentado una 

transformación completa de soportes. Primero los autores crearon textos, que más 

tarde entraron en publicaciones impresas; junto a la edición impresa apareció el 

foro, que acumuló una enorme cantidad de obras; cuando los foros tradicionales 

dejaron de ocupar el centro de Internet, comencé a reorganizar las obras que 

merecían conservarse como páginas web independientes, devolviéndoles títulos 

claros, autores, fechas originales y puntos de acceso. Ha sido una migración digital 

prolongada durante muchos años. 
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Rainbow Lorikeet International Writers Association: gran base de datos comunitaria 

de documentos literarios en lengua china (2004 2025) 

Resumen: Registra más de veinte años de creación en lengua china y de estructura 

documental digital en Rainbow Lorikeet, junto con el archivo literario formado por la 

acumulación prolongada de revistas impresas, contenido del foro, autores y obras 

digitales. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Leídos en conjunto, Literatura destruida por el tsunami digital, ¡Rescate de 

documentos digitales!, El punto de partida del rescate de documentos digitales, 

Rescate de más de 25.000 obras digitales y Un momento brillante de Rainbow 

Lorikeet forman una línea temporal: la creación literaria y la actividad inicial del foro; 

la desaparición de antiguas plataformas en línea; el rescate de materiales concretos 

de concursos; la reorganización de grandes cantidades de obras antiguas; y la 

reconstrucción de estructuras de acceso a largo plazo para materiales digitales 

originales. 

La preservación no termina con una copia de seguridad de una base de datos. 

Aunque un foro de hace veinte años siga existiendo técnicamente, si los lectores 

posteriores no saben dónde se encuentra una sección, quién era un autor o cómo 

se relacionaba un acontecimiento con un número impreso determinado, gran parte 

de su contenido puede convertirse en un sedimento digital difícil de penetrar. 

Reorganizar páginas web independientes, índices de artículos y enlaces 

relacionados añade una capa de relaciones históricas y rutas de lectura sobre los 

datos originales. 
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17. Del chino a diez idiomas: el chino sigue siendo la fuente 

El sitio web de Rainbow Lorikeet desarrolló posteriormente una estructura en diez 

idiomas. 

Rainbow Lorikeet da el salto a diez idiomas 

Resumen: Registra la expansión de Rainbow Lorikeet desde una plataforma literaria 

de larga trayectoria en lengua china hacia una estructura digital de comunicación en 

diez idiomas. La difusión multilingüe se construye sobre las obras originales en 

chino y más de veinte años de materiales literarios acumulados. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Hoy el sitio web de Rainbow Lorikeet ofrece acceso directo a páginas en chino, 

inglés, francés, español, portugués, alemán, japonés, coreano, árabe y ruso. Para 

mí, sin embargo, la raíz de la difusión multilingüe sigue siendo el texto original en 

chino. Sin las obras originales chinas, la traducción, la circulación y la organización 

digital posteriores pierden su fuente. 

La escritura es el núcleo que permite transmitir coherentemente una civilización 

Resumen: Examina la relación entre la escritura y la continuidad de la civilización, 

registrando mi comprensión de la preservación textual, la transmisión cultural y la 

comunicación a través del tiempo. Se relaciona directamente con el eje central de 

este artículo: preservar la escritura y dar continuidad a una línea literaria. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 
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Los idiomas pueden traducirse, las formas de comunicación pueden cambiar y las 

tecnologías de los sitios web pueden actualizarse; pero cuando desaparece la 

escritura original, muchos detalles históricos ya no pueden recuperarse. Por eso, al 

organizar hoy el «patrimonio literario chino en Australia», primero conservo el 

original chino y sólo después considero cómo pueden entrar esos textos en otros 

idiomas y en otros espacios de comunicación. 

18. De mi padre a mí: lo transmitido no fue la misma forma de escribir 

Mi padre Wu Di y yo escribimos de maneras completamente distintas. En su mundo 

había poesía, amigos literarios, tierra natal, vida en Sídney y recuerdos que 

atravesaban diferentes regiones. Mi escritura se extendió después a la literatura, la 

vida, la logística, la tecnología, la filosofía, las artes marciales, la fotografía, la 

música y la civilización digital. Si por «transmisión» se entiende que un hijo debe 

seguir escribiendo los mismos poemas que su padre, entonces ésa no es la 

transmisión que existe entre nosotros. Pero si lo que se transmite es el respeto por 

la escritura, la costumbre de dejar constancia de una vida y el esfuerzo por permitir 

que las obras continúen a través del tiempo, entonces la línea no se ha 

interrumpido. 

Poeta de la tierra natal, espadachín del mundo 

Resumen: Conecta literatura, vida y experiencia marcial a través de las distintas 

vidas y trayectorias creativas de padre e hijo. Wu Di es mi fuente literaria más 

cercana, mientras que mi propio camino creativo no imitó el suyo; la obra registra 

una relación en la que dos generaciones comparten una fuente y, al mismo tiempo, 

se desarrollan de manera independiente. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 
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Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Mi propio camino de escritura también cuenta con un registro independiente. 

Mi camino literario 

Resumen: Revisa mi propia trayectoria de creación literaria y registra cómo la 

escritura pasó de la expresión personal a la documentación de largo plazo, la 

comunicación cultural y la preservación digital, formando una trayectoria creativa 

distinta de la vía poética de mi padre, Wu Di. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

Desde la fundación de la revista Chinatown en 1992, pasando por la creación 

literaria, los sitios web, los foros, una asociación de escritores y publicaciones 

impresas, hasta la organización actual de una gran cantidad de materiales 

históricos, el camino que he recorrido no ha copiado el de mi padre. Él es la fuente 

literaria más directa de mi vida, pero una cultura capaz de continuar no debería 

exigir que la siguiente generación repita las obras de la anterior. Debería permitir 

que la generación siguiente conozca su origen y, a partir de ahí, recorra su propio 

camino. 

19. Por qué sigo organizando materiales de hace veinte años 

Si se tratara sólo de nostalgia, no tendría razón para dedicar tanto tiempo a 

reorganizar páginas web de hace veinte años. Continúo porque, si quienes vivieron 

aquellos hechos no los ordenan, los lectores posteriores quizá encuentren 

únicamente fragmentos sin contexto: un nombre sin saber quién era la persona, una 

fotografía sin fecha, un poema sin saber por qué se escribió, una actividad sin 
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registro de quién participó, o un foro antiguo cuya base de datos todavía exista pero 

sea tan grande que nadie sepa por dónde empezar. 

Lo que hago ahora es reconstruir las relaciones entre estos materiales. Conecto las 

obras de mi padre con su vida; mi experiencia editorial en lengua china de 1992 con 

los sitios web y las publicaciones impresas posteriores; la edición impresa con el 

foro; y el foro con los autores. Vuelvo a conectar las obras dejadas por Wu Di, 

Yunqiao, Zeng Qinghuai, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, 

Liu Yunyun, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng 

Dafu, Ning Lei Cheng Zhu, He Yanzi y muchos otros con la escena literaria de su 

tiempo. Conecto la Poesía mini de ocho versos, la poesía miniatura, la poesía 

clásica, la poesía responsiva en línea y el relevo poético de mil versos; Rainbow 

Lorikeet con la New South Wales Chinese Writers Association, el suplemento del 

Australia-China Weekend Newspaper de Sídney y publicaciones y autores en 

lengua china de China, Canadá, Estados Unidos y otros lugares; y, finalmente, 

conecto estas actividades con los mensajes originales, las páginas web históricas y 

los archivos digitales conservados por la Biblioteca Nacional de Australia. 

Cuando estas relaciones se reconstruyen, un artículo deja de ser un artículo aislado 

y un sitio web deja de ser simplemente una dirección URL. Personas, obras, 

publicaciones, asociaciones, concursos, seminarios, foros, sitios web y archivos 

digitales nacionales forman una ruta que puede recorrerse a través del tiempo. Esto 

es lo que entiendo por «transmisión del patrimonio literario chino en Australia». 

20. La preservación digital no puede sustituir el trabajo histórico de 

quienes estuvieron allí 

La tecnología puede conservar archivos, pero no puede explicar automáticamente 

las relaciones históricas que existen entre ellos. La Biblioteca Nacional de Australia 

puede preservar capturas web, los servidores pueden almacenar bases de datos, 

los motores de búsqueda pueden crear índices y las herramientas digitales pueden 

ayudar a procesar grandes volúmenes de texto; pero saber quién se encuentra 
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detrás de un nombre, por qué apareció una obra, por qué tuvo lugar una actividad o 

qué relación tenían entre sí las personas de una fotografía sigue requiriendo 

contrastar los materiales originales con la memoria de quienes vivieron los hechos. 

Todavía puedo recordar muchos de estos acontecimientos, reconocer a las 

personas implicadas y volver a conectar materiales dispersos entre distintos años, 

por lo que este trabajo no puede posponerse indefinidamente. Mi padre ya ha 

fallecido y muchos amigos literarios de aquellos años son hoy mayores. Cuando 

desaparecen los testigos directos, aunque sobrevivan todos los archivos, algunas 

relaciones que nunca se pusieron por escrito pueden desaparecer para siempre. La 

preservación digital responde a la pregunta «¿sigue existiendo el material?». La 

organización de la continuidad literaria responde a «¿pueden los lectores 

posteriores entender por qué este material está aquí?». Son tareas diferentes, pero 

ambas son indispensables. 

Ésta es también la razón por la que insisto en conservar los enlaces originales, las 

fechas originales, los nombres de los autores y las entradas históricas. Escribir hoy 

unas memorias no es difícil; lo difícil es permitir que los hechos clave del artículo 

regresen a los materiales que quedaron hace veinte años. El foro original constituye 

una capa, los artículos reorganizados en el sitio web otra, y los archivos digitales 

independientes como PANDORA / TROVE una tercera. Cuando estas capas se 

corresponden entre sí, los lectores posteriores no tienen que confiar únicamente en 

mi memoria: pueden seguir los enlaces y localizar por sí mismos los registros 

originales. 

21. De Matriz australiana de transmisión del patrimonio cultural chino a 

la «línea literaria» 

He completado Matriz australiana de transmisión del patrimonio cultural chino. Ese 

trabajo registra una estructura de conjunto, mientras que Transmisión del patrimonio 

literario chino en Australia sigue sólo una de sus líneas hacia mayor profundidad 

histórica. La continuidad literaria se transmite mediante personas, escritura, obras, 
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edición, crítica, actividades literarias y archivos digitales; la continuidad marcial se 

transmite mediante linajes maestro-discípulo, personas, el cuerpo, sistemas 

marciales, métodos y práctica real. Ambas terminan entrando en un mismo sistema 

de transmisión de la cultura china, pero preservan la historia de maneras distintas; 

por eso las organizo por separado. 

Transmisión del patrimonio literario chino en Australia es la línea llevada por la 

escritura. A lo largo de este camino están mi padre Wu Di y yo, y también Yunqiao, 

Zeng Qinghuai, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, Liu 

Yunyun, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, 

Ning Lei Cheng Zhu, He Yanzi y muchas otras personas que dejaron aquí sus 

palabras. Están la revista Chinatown y la edición impresa de Rainbow Lorikeet; la 

Rainbow Lorikeet International Writers Association, el sitio de información Aust 

Winner y el Foro Aust Winner; la Poesía mini de ocho versos, la poesía miniatura, la 

poesía responsiva en línea y el relevo de mil versos; los seminarios de obras en 

línea y los concursos literarios internacionales; y los registros de intercambio 

relacionados con la New South Wales Chinese Writers Association, el suplemento 

del Australia-China Weekend Newspaper de Sídney y publicaciones en lengua china 

de Australia y del extranjero. 

Desde la publicación de revistas en lengua china en 1992 hasta el establecimiento 

de sitios web y de la asociación de escritores en 2004; desde el comienzo de la 

revista trimestral impresa en 2005 hasta las continuas actividades literarias 

transregionales alrededor de 2006 2012; desde la entrada en la preservación digital 

nacional de PANDORA en 2007 hasta el rescate en 2025 de 649 obras y casi 1.500 

archivos relacionados procedentes del concurso de 2007, seguido por la 

reorganización a gran escala de más de veinte años de antiguas obras digitales: 

esta línea ha atravesado el papel, el Internet temprano, los archivos web nacionales 

y la comunicación digital multilingüe contemporánea. 

Estas etapas no fueron ensambladas hoy simplemente para escribir un artículo. 

Cada una dejó sus propios materiales: las publicaciones impresas dejaron portadas 

y catálogos; el foro dejó mensajes y marcas temporales; los autores dejaron obras y 
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críticas; las actividades literarias dejaron reglas y participantes; los sitios web 

dejaron páginas reorganizadas; y la Biblioteca Nacional de Australia dejó entradas a 

archivos históricos. Mi trabajo de hoy consiste en hacer que estos materiales antes 

dispersos vuelvan a explicarse mutuamente. 

La continuidad literaria no es un eslogan. Para mí significa que una generación vivió, 

escribió, leyó, publicó e intercambió aquí, y que muchos años después otra 

generación todavía puede encontrarla, saber quiénes fueron esas personas, leer las 

palabras que dejaron y seguir esas palabras hacia una historia que realmente 

ocurrió. Éste es el trabajo que estoy realizando. 
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Apéndice: artículos relacionados y materiales históricos 

Este apéndice reúne artículos históricos, materiales biográficos, actividades 

literarias, registros impresos, secciones de foro, páginas web y entradas a archivos 

digitales nacionales directamente relacionados con el texto principal. El período 

abarca desde las primeras experiencias de edición en lengua china en Australia, 

pasando por la creación de la Rainbow Lorikeet International Writers Association, el 

sitio y el foro Aust Winner, hasta la publicación impresa posterior, el intercambio 

literario transregional en lengua china, los concursos, los seminarios de obras en 

línea, el rescate de documentos digitales y la preservación PANDORA / TROVE. 

Cada entrada mantiene juntos, como una sola unidad, el título del documento, el 

resumen y los enlaces verificados de NLA / TROVE, AWA, sitio web o foro, para que 

los lectores puedan regresar a las entradas primarias y comprender la continuidad 

práctica entre distintas épocas y soportes. 

1. Creación de la revista Chinatown en 1992 

Resumen: Registra mi primera experiencia de edición de una revista en lengua 

china en Australia y establece un hito personal anterior a los sitios web y la 

asociación de escritores de 2004 y a la revista trimestral impresa Rainbow Lorikeet 

de 2005. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

2. Creación del sitio de información «Aust Winner» en 2004 

Resumen: Registra la creación de Aust Winner en 2004 y su posterior conexión con 

Rainbow Lorikeet y el Foro Aust Winner, permitiendo que autores, obras, concursos 

y registros de intercambio entraran en un espacio digital mantenido durante largo 

tiempo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 
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Sitio web: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

3. Poeta de la tierra natal, espadachín del mundo 

Resumen: Conecta literatura, vida y experiencia marcial a través de los distintos 

caminos de padre e hijo, registrando una fuente compartida sin imitación creativa. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

4. Anécdotas de Wu Di: un alma poética sobre los raíles, una rosa silvestre en 

Sídney 

Resumen: Registra la vida y la literatura de Wu Di entre Malasia, China y Australia y 

constituye una importante fuente biográfica para rastrear Rainbow Lorikeet, la 

poesía mini de ocho versos y la línea literaria entre padre e hijo. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

5. PANDORA / TROVE selecciona el Foro Aust Winner para su preservación espejo 

permanente 

Resumen: Registra la entrada del foro en el sistema nacional de archivo web de 

Australia y aporta el contexto de archivo digital nacional para sus obras en lengua 

china, actividades de autores y registros culturales. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 
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6. Rainbow Lorikeet International Writers Association: gran base de datos 

comunitaria de documentos literarios en lengua china (2004 2025) 

Resumen: Registra más de veinte años de creación en lengua china y de estructura 

documental digital formada por publicaciones impresas, contenido del foro, autores y 

obras digitales. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7. Un momento brillante de Rainbow Lorikeet 

Resumen: Reconstruye el Aust Winner International Literary Advancement 

Competition de 2007 y conserva una escena de la historia temprana de la literatura 

china en Internet. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

8. Crónica de la revista trimestral Rainbow Lorikeet 

Resumen: Revisa la fundación y publicación de la revista trimestral impresa y sus 

actividades literarias relacionadas, preservando autores, obras y la experiencia de 

edición comunitaria en lengua china. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 
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9. Fundación de la revista trimestral Rainbow Lorikeet a comienzos de 2005 

Resumen: Registra de primera mano el proceso de creación de la revista literaria 

trimestral impresa y de una plataforma de intercambio literario en lengua china. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Sitio web: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10. Rainbow Lorikeet da el salto a diez idiomas 

Resumen: Registra la expansión desde una plataforma literaria de larga trayectoria 

en lengua china hacia una estructura digital de comunicación en diez idiomas 

construida sobre obras originales en chino y más de veinte años de materiales 

literarios. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11. Literatura destruida por el tsunami digital 

Resumen: Registra cómo las primeras plataformas literarias en línea y las obras 

digitales desaparecieron a medida que cerraban sitios y cambiaban las tecnologías, 

demostrando el riesgo de grandes rupturas cuando no existe preservación a largo 

plazo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 
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12. ¡Rescate de documentos digitales! 

Resumen: Registra el rescate realizado el 9 de septiembre de 2025 de materiales 

del concurso literario de 2007, incluidos 649 trabajos y casi 1.500 archivos 

relacionados. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

13. El punto de partida del rescate de documentos digitales 

Resumen: Registra el momento en que el rescate de documentos digitales se 

convirtió en acción práctica y conecta la reorganización de los materiales del 

concurso de 2007 con la posterior preservación a gran escala. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

14. Rescate de más de 25.000 obras digitales 

Resumen: Registra la extracción sistemática de obras dispersas a lo largo de más 

de veinte años del foro, la restauración de sus fechas originales y su reconstrucción 

como páginas web. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 
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15. La escritura es el núcleo que permite transmitir coherentemente una civilización 

Resumen: Registra reflexiones sobre preservación textual, transmisión cultural y 

comunicación a través del tiempo, directamente relacionadas con el eje central del 

artículo: conservar la escritura. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

16. Recibidos por el primer ministro de Australia en 2007 

Resumen: Registra la actividad de 2007 en la que miembros de la Rainbow Lorikeet 

International Writers Association y yo fuimos recibidos por el entonces primer 

ministro John Howard. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

17. Mi padre, Wu Di 

Resumen: Registro en primera persona de la influencia espiritual y literaria de Wu Di 

sobre mí y de la gran cantidad de escritos que dejó en el foro, importante para 

comprender la línea literaria entre padre e hijo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

Sitio web: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

18. Mi camino literario 

Resumen: Revisa mi propia trayectoria creativa y el paso de la escritura desde la 

expresión personal hacia la documentación de largo plazo, la comunicación cultural 

y la preservación digital. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

19. PANDORA: tesoro documental nacional de Australia 

Resumen: Registra el sistema de preservación del archivo web de la Biblioteca 

Nacional de Australia y el contexto histórico de la entrada de los primeros sitios Aust 

Winner y Rainbow Lorikeet en la preservación digital nacional. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

20. En 2004 creé de forma independiente dos sitios documentales posteriormente 

archivados a nivel nacional 

Resumen: Reconstruye cómo dos sitios tempranos pasaron de la creación personal 

y el funcionamiento a largo plazo al sistema de preservación digital de la Biblioteca 

Nacional de Australia. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

21. Rainbow Lorikeet International Writers Association 

Resumen: Fundada en 2004 por Wu Di y JEFFI CHAO HUI WU; la revista trimestral 

impresa Rainbow Lorikeet comenzó a publicarse a comienzos de 2005, con una 
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preservación de largo plazo de creación literaria, edición impresa, intercambio 

internacional, fotografías históricas y documentos digitales. 

Entrada histórica PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Sitio web: https://www.azchy.com/ 

22. Foro Aust Winner  Sección literaria de Rainbow Lorikeet 

Resumen: Reúne información de la asociación, catálogos impresos, autores 

residentes, prosa, narrativa, ensayos, crítica, pareados, poesía, blogs, seminarios, 

trabajos de estudiantes y literatura bilingüe. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

23. Foro Aust Winner  Ventana Cultural 

Resumen: Conserva noticias literarias, organizaciones literarias locales en lengua 

china de Australia, concursos, poesía responsiva en línea, poesía miniatura e 

intercambios literarios internacionales. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

24. Archivo Literario Wu Di 

Resumen: Reúne poesía, crítica literaria, poemarios, intercambios con autores y 

actividades literarias de Wu Di, permitiendo que su historia literaria y sus relaciones 

sigan siendo rastreables mediante los mensajes originales. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

25. Homenaje al maestro y mayor Yunqiao 

Resumen: Intercambio personal concreto conservado en el Archivo Literario Wu Di, 

que registra directamente la relación literaria entre Wu Di y Yunqiao. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

26. [Lanzamiento solemne de la Poesía mini australiana de ocho versos] 

Resumen: Conserva el registro histórico de la sección iniciada por Wu Di, presidente 

honorario de la Rainbow Lorikeet Chinese Writers Association, con cada poema 

limitado a ocho versos. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 
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27. Serie de seminarios de obras en línea de Rainbow Lorikeet 

Resumen: Conserva seminarios continuos en línea desde Cuncao Chenlu, Chendi y 

Yunqiao hasta Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu y Feima. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

28. «Una gota de agua contiene el mar  Poesía miniatura» y el Concurso de 

Poesía Miniatura Melodía de 2006 

Resumen: Conserva creación de poesía miniatura y un registro directo de 

cooperación transregional entre comunidades de poesía miniatura de Australia y 

China. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29. Rainbow Lorikeet 2007: relevo poético de mil versos «Esculpir las cuatro 

estaciones» 

Resumen: Relevo poético en línea en cuatro capítulos estacionales, con planes de 

publicar las mejores versiones editadas en la siguiente revista trimestral impresa, 

registrando directamente el paso de la creación del foro a la edición impresa. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

30. Liga de Poesía China «Copa Huahe» 2007 

Resumen: Participaron 32 revistas y periódicos comunitarios bajo el principio «sin 

importar la nacionalidad, sólo importa la escritura en chino», formando un registro 

importante de una red transnacional de literatura en lengua china. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

31. Concursos literarios de conexión global 

Resumen: Registra conexiones entre la plataforma australiana y autores, 

publicaciones y actividades literarias en lengua china de distintas regiones. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

32. Sección de la New South Wales Chinese Writers Association 

Resumen: Sección independiente del foro que conserva huellas de una organización 

literaria local en lengua china de Australia. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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33. Suplemento «World Chinese Writers  Garden» del Australia-China Weekend 

Newspaper de Sídney 

Resumen: Suplemento semanal editado por la Australian Chinese Writers 

Association, con Li Mingyan como editor responsable, que conecta la prensa en 

lengua china, una asociación de escritores y el foro. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

34. Rainbow Lorikeet felicita calurosamente a Wang Yunmei por su elección como 

presidenta de la Sydney Chinese Writers Association 

Resumen: Conserva un intercambio concreto entre Rainbow Lorikeet y autores 

locales en lengua china de Australia y su asociación. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

35. Sección 2011 de Poesía responsiva en línea a través del tiempo y el espacio 

Resumen: Moderada por Wu Di, Zeng Qinghuai y Zhang Hang, conserva poesía 

responsiva en línea como registro de la entrada de una forma tradicional de 

intercambio poético en el espacio de Internet chino de ultramar. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

36. Convocatoria mundial de ensayos 2008 «Dar la bienvenida a los Juegos 

Olímpicos, celebrar el retorno, promover la reunificación» 

Resumen: Organizada por Rainbow Lorikeet en 2008 y marcada expresamente por 

el foro como «colección permanente», preservando obras y registros de 

participación. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

37. Archivo del Rainbow Lorikeet 2007 International Literary Works Advancement 

Competition 

Resumen: Conserva reglas, votaciones, resultados y certificados en un archivo de 

sólo lectura mantenido expresamente «como registro histórico para referencia 

futura». 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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38. Diez mejores obras de la primera temporada del Rainbow Lorikeet 2012 Year of 

the Dragon Literary Competition 

Resumen: Mensaje original de concurso conservado en el Archivo Literario Wu Di 

que registra los resultados de la primera temporada y la participación de los autores. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

39. Página de reorganización digital «Obras maestras recomendadas» 

Resumen: Reorganiza como páginas web independientes las obras originales 

acumuladas durante la época del foro y registra la continuidad desde la publicación 

inicial en el foro hasta la preservación digital actual. 

Sitio web: https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

40. Entradas del archivo histórico PANDORA / TROVE de Rainbow Lorikeet y del 

Foro Aust Winner 

Resumen: Las dos entradas históricas conservan capturas posteriores a la 

incorporación de Rainbow Lorikeet y Aust Winner al sistema de archivo web de la 

Biblioteca Nacional de Australia, proporcionando una línea temporal independiente 

de preservación digital nacional. 

Rainbow Lorikeet PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Foro Aust Winner PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350
https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html
https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761
https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

231 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Ӻ Ӷ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ 

 : Ӻ JEFFI CHAO HUI WU 

ӽ Ӻ ӼԂ   Ӷ  / Ӻ Ԛ Ӻ  ԄԜ / ԜԂ   

:RCIDO 3027-5318-0009-0009https://orcid.org/ 

Ӻ 

 Ӻ Ӻ Ԓ   Ӻ   Ӷ Ӻ  ԝ Ӷ    ӱ Ԝ  Ӻ Ԋ Ӻ Ԃ 

  ԜӺ ֑ ԜԜ Ԃ  ֑ԜӶӱ Ԅ Ԅ  . Ԝ     Ӻ ӺӾ Ӻ Ԃ Ӻ   Ӷ Ӻ 

  Ӻ ӺԌ Ӻ Ԃ֑ ԜӺ ӺԄӾ Ӻ Ԃ ԂӺ Ӻ Ӽ Ӹ  ӽ Ӻ ֘ ӻ  Ӻ   Ӻ ӱ 

ԜӺ ӽ Ӻ Ԃӱ ԜӺ  Ӻ Ԅӱ ԜӺ ӽ Ӻ Ԝӱ ԜӺ  Ӻ ӱ ԜӶ  Ӻ  Ӻ  

 Ӻ . ԜӺ Ԃ  Ԏ«Ӻ  Ӻ Ԃ»    Ԃ Ԝ Ԅ ӶԜ Ӷ  ӶԂ 

ӱ  Ӻ ӺԄ Ԛ  Ӷ Ԉ  ԜӶ Ԓ Ԝ Ԃ ӽ Ԝ ԄӺӽ ԜӶ  ӶԂ Ԝ ӽ 

Ӷ   Ӻ  ԜӺ ӽ Ӻ   ӱ Ԝ      Ӻ . 

Ӷ Ӻ Ԓ  Ӹ ӺԌ ԜӺ ֑ ԜԜ Ԃ  ֑Ӻ Ԃ Ԝ ԛ ӱ֘ Ԝ  Ӻ  Ӻ Ԃ   Ӷԅ 

Ԝ  ԜԜ  ӱ  ԉ  Ԝ Ԅ Rainbow Lorikeet International Writers 

Association of Australia ԜӺ ӽ Ӻ Ԃ Ӻ  . Ԝ   ԓ 2004ӱ Ӷ ӽ Ӻ  

Ӻ Ԃ Ӻ  Ԅԑ Ӻ ӻ ԜӺ     Ԅ  ֘ ӻ  Ӻ   Ӷ Ӻ ԜӺ ֘ Ӻ  

Ԝ   ԜԂԜԒ Ԝ  Ӷ ԝ.  Ӷ  Ӻ ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ԅӱ ԜAust Winner 

Information Networkӱ ԜAust Winner Forumӱ Ӻ Ԓ ӽ Ӽ  Ӻ  ԜӺ ԜӺ 

ԜӺ ӽ Ӻ Ԃ Ԝ ӽ Ӻ ֘ ӻ Ԝ ӽ Ӻ ӱ Ӻ     Ӻ ӺԂӱ Ӹ  Ӵ ԓ 

Ӻ  Ӻ ԝ ӺԄ. Ԝ    ԉ Ӻ Ԓ   Ӻ  Ԝ ӱ    

Ӻ Ԃӻ Ӻ   Ӻ   Ԃ   Ӻ Ԅ Ӻ  . 

Ԝ  Ӻ Ԓ  ӺԂ Ԅ  ԛ Ӻ  Ӻ Ԃӱ  Ӻ ӺԄ  Ӹ ӺԄ Ӻ ԜԄ ӽ Ӻ Ԅӱ 

ԜӺ ӺԌ Ӻ Ԃ  Ӻ  Ԝ ԜӺӽ  Ӻ Ԓӱ Ԝ Ԅӻ Ӽ Ӻ  Ӻ  ԜӺ Ӽ 

Ӻ Ӽӱ ԜӺ Ӻ ӽ Ӻ   Ӻ ԝ   Ӻ Ӽ ԃӺӽ Ӻ  ӱ ԜӺ  Ӻ ֑ӱ 

ԜӺ ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝӱ ԜӺ ԂԒ Ӻ   ֘ ӻ Ӻ  Ӻ    . Ԝ֖ ӽ Ӷ Ԓ 

Ӽ ӶԜ ֒  Ӻ ӽ ԜӺ Ӻӱ  Ԃ   Ӹ  Ӻ ԜԄ ӽ Ӻ Ԅӱ  ֘ Ԅ ֒  
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«Ӻ ӺԌ  Ӻ   Ӻ ԂԒ ԜӺ   Ӻ  Ӻ Ԅ  Ӻ  Ӻ ». Ԝ  ԑ 

Ӻ ӽ Ӻ  ӱ    Ӻ ӽ Ԃ ӶԂԜӺӽ  Ӻ ӽӲ Ԛ 

ԜӺ Ԓ ԜӺ ԂԜԂ ԜӺ ӽ ԜӺ  ԜӺ Ԅ Ԝ  ӽ Ӻ   ԃ  Ӻ    

Ӵ  Ӻ  Ӻ  Ԋ Ӻ Ԃ Ӻ   Ӻ   Ӻ    Ӻ Ԛ Ӻ Ԃ֑ 

ԜӺ . 

Ԝ  Ӻ Ԓ  Ӻ Ԓ ԛ Ӻ  Ӻ Ԃ  Ӻ  Ӻ  ԜӺ Ԉ Ӹ  Ӷ  Ӻ Ԅ 

Ӻ  Ӻ .  ԓ 2007 Ԃ  Ӻ Ӻ Ӻ  ԎRainbow Lorikeet ԜAust Winner 

Ӷ   Ӻ   PANDORA Ӻ   Ӻ  Ӻ Ӻӱ  Ӷ   Ӻ  Ӻ Ԅ 

   Ԓ Ӷ  Ԝ    Australian Web Archive ԜTROVE. Ԝ  ԛ 

Ӻ ӽ Ӻ Ԅ ԃӺӽ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ ӽ Ӻ  ӽ Ӻ  Ӻ  

 ԂӼ   Ӻ   Ԝ ӱ   Ӵ  Ӻ Ԋ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻ   

Ӻ      Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ  ӶԜ Ӻ ӺԈ Ӻ  Ӻ  ӶԜ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ  

ӽ Ԝ Ԃԛ. 

Ԝ    Ӻ  Ӻ Ӽ Ԝ Ԝӿ   Ӻ Ӻ Ӻ  ԜӺ ӽ ԜӺ ӽ Ӻ  

Ԅ  Ӻ Ӵ Ӻ  Ӻ ӱ Ӷӽ Ӷ   Ӷ Ԓ Ӻ ӽ ԜӺ ӺԂ Ӻ  Ӻ Ӻ  

Ӻӽ ӱ ԜӶ Ӻ ԏ  Ӻ Ԓ Ӻ Ӽ  Ӻ ӽ Ӻ Ԅ ԜӺ ԄӺӽ Ӻ  

ԜӺ ӽӱ Ԝ  Ԝ  Ԝ .   Ӻ Ԓ Ӷ   Ӽ Ԏ«Ӹ ԃ Ӻ  

Ӻ ». Ԝ   Ԍ Ӻ   Ӻ  Ӻ Ԃ Ԝ ԛӱ  ԅ  Ӹ  Ԝ  ԜӺ  Ӻ Ԃ 

Ӻ   Ԝ ӽ Ӻ ԝ Ԝ ӽ Ӻ  Ԝ Ӻ Ӻ   Ӻ  Ԝ Ӽ Ӻ Ԅ Ӻ  

Ӻ . Ԝ  ӺӴ  Ӻ    Ԅ  ӱ Ԝ  Ԅԑ ӱ Ԝ    

Ӻ Ԃ Ӻ   Ӻ   ԛ Ӹ ӸԃӺ ֖  ԛ Ӻ ӽ . 

Ԝ  Ӻ Ӻ Ԇӱ ԜԒ Ӻ Ԓ Ӷ  Ӻ ӺԂ Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ӹ  Ӻ  Ӻ  Ԃ Ӻ ӽ. 

Ԃ Ӻ ֑ ֘ Ӻ  Ӻ ֑   Ӻ Ԓ Ӹ  ӺӴ Ӻ ӱ   ֘ Ӻ  Ӻ  

 Ӻ Ԅ Ӻ Ӳ Ӹԃ  Ӻ  Ӻ  Ӷ Ԇ ԛ Ӻ  Ӻ Ԃ. Ԝ  ӶԂӽ Ӻ ԜԄ ӽ Ӻ Ԅ 

ԜӺ ӽ ԜӺ Ӻ ԜӺ  Ӻ  ԜӺ Ԅ ӽ Ӻ   Ԝ    Ӻӽ . 

Ԝ   Ԓ  ӱ  Ӻ  Ԑ ӱ  Ӻ ӽ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻ  Ԛ 

 ӶԚ   Ӹ Ԑ Ӻ Ӻ ӶԜ  Ӻ Ӽ ӶԜ Ԅ  Ӻ Ԉ Ӹ  Ӻ ӺԄ  

Ӻ  ԜӺ Ԓ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ԝ  Ԛ «Ӻ ӺԂ Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ   Ӷ Ӻ»   ӵԚ ԜӺ Ԓ ԂӼ  ԜӸ ԂӼ 

Ӵ Ԝ    ӱ ԜӶ     Ӻ Ԅ Ӻ Ԃ  Ӻ ӱ ԜӶ  

   Ӻ Ӽ  Ӷ Ӻ. ԜӺ ӺԒ Ӻ ֑ Ӻ ֑ ԜԒ Ӻ   :  Ԓ 

Ӻ  Ӻ Ԃ   Ԅ Ӹ  Ԅӱ  Ӻ ֑  ӶԚ Ԛ Ӻ  Ӻ Ԃ   ֒ӳ  

 Ӻ   Ԃ Ӻ Ԓӱ   Ӻ Ԉ ԜӺ ԅ ԜӺ ӽ ԜӺ Ԃ Ӻ  ԜԄӺӴ ԜӺ  

ԅӺԒ  Ӻ  Ӻ Ԅ . ӸԚ  ԜӺ ֑ӱ ԜӺ  Ӻ Ԃ Ӻ   ӱ Ԝ  Ӻ ԝ 

Ӻ  Ԅԑ    ֘ ӻ Ӻ  Ӻ ӱ ԜӺ ԜԄ ӽ Ӻ Ԅ Ӻ ӱ ԜӺ ӽ Ӻ Ԅ 

Ӻ   Ӻ ԓӱ ԜӺ ӽ Ӻ  Ԃ   Ӷ  Ӻ Ԅ Ӻ  Ӻ ӱ    

ӶԂ   Ӷ Ӻ  ӺӴ Ӻ  Ӹ ԂӼ Ӻ  ԜӺ   Ԝ . 

  Ӷ  :֒ ԜӶ»Ӻ ӺԂ« 

 ֘  Ӻ Ԉ Ӻ     ֖ӽ Ӷ ӱӽӺ Ӻ ԛ  Ԓ» ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ 

Ӻ Ӷ « ԝ Ԝ ӱAust Winner ֑ ӺԜԜ ӱ.  Ԅ ӺԜ ӽ Ӻ    ԓ Ӻ ԄӶ Ԝ

  ӱ  ӺԄ  Ӻ Ӻ Ӻ ӽ Ԝ ӽ ӺԜӶ Ӻ Ӷ  ӽ Ӻ  ԂӶ    

.   

 Ӷ »Ԃ Ӻ Ӻ «Ӳ Ӻ   Ԛ  Ӷ  ӱ֘ Ӹ  . Ԃ        Ӷ

ӵ  ԄԜ Ԝ ӱӼ    . Ӻ ӺԜ ӽ ӺԜ Ԓ Ӻ   ӵԜ     ӲԚԜ

Ԅ ӱ    Ӷ Ԝ .ӽӺ Ӻ ԏ ӵ   ֘  ԝ    ӱԐԄ Ӻ  ӽ Ӻ 

 Ԅ   ӱӼ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ  ӺԜ ӱ Ӻ  ԚԜ ӵ ӺԜ ӱ Ӻ  ӻ ֘ Ӻ   

 ӽ Ԝ Ԅ Ԝ Ԝ  Ԓ ӺԜ ӽ Ӻ ԛ   Ԝ .   Ӷ

. ӺԄӶ  Ԃ Ӻ Ӻ Ԛ֘  ӱ   Ԅ Ӻ ӽ ӺԜ 

  Ԛ  »Ӻ Ӷ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ «Ԝ ӼԂ Ӹ  ӱ  Ԅ  ԌӺ Ӻ   Ԅ  

Ԝ ӱ  ֖   .֒  Ԝ ֑ ӺԜ  Ӵ ӺԜ Ԛ ӺԜ ԚԜԄ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ Ӷ Ԝ ӱ

Ԃ Ӻ ԓ ӺԜ ӱԝ Ӻ ӽӺԄ Ԝ ӱԓ Ӻ  Ӻ  ԒӺԅ  Ӻ Ӻ ӺԜ . Ӻ ԃ  Ӵ Ԃ Ӻ ӱ

 ӱ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ ӽ Ԝ ӱ Ԅ Ӻ ӽ Ӻ ԆԄ Ԝ Ԅ ӵ ֘Ӻ ԅ

. Ӹ Ԍ Ӻ  ԅ   Ӻ 

 ֖  ԚӶ »Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ ӾӺ Ӻ Ԓ Ӻ « ֘ Ӻ Ӻ Ӻ  Ԝ ӱ 

  Ӷ .ӾԄӺ Ӻ Ԝ Ӻ ӺԜ Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ ӽ Ӻ»Ԃ Ӻ Ӻ « Ӻ ӱԚ

   ӱ Ӻ Ԃ Ӻ Ԅ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ ӽ Ԝ ӺԜ ӻԂ ӺԜ  Ӻ Ӻ ӿӺ   

 ӱ    ӽӺԄ Ԝ ӶԜ Ԓ ӶԜ ӽ Ԝ Ԑ Ӻ  Ӻ Ӻ  .ӴӺԄ Ӻ Ӹ ӺԜ Ԉ Ӻ

  Ӹ   Ԁ    Ԝ Ӷ  ԚӶ .Ӽ   

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

234 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ֑ ӺԜ  Ӷ  ԂӶ  : 

 ԃ    ԒԜӶ Ԛ  ӱԓ Ӻ ԄӶ Ӻ Ӻ ԛ   Ӻ   ԜӶ  Ӷ ԚӶ ֖ӽԂԄӶ ӺԃӸ

 ֑ ӺԜ . 

Ӷ    Ԝ ӱ Ӻ Ԅ   Ӻ  Ӷ   .  ԒӺ  ֑ ӺԜ Ӻ ӺԄ  ԝ

 Ԅ  ԇ    ֘  ӱ  ӺԜӶ  ֖   ӻ  Ԃ  Ӹ  Ӻ Ԛ  .Ԝ Ӷ

. Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӹ Ӻ Ӷ     ӱ Ӻ Ӷ Ӹ   ԚӶ   

Ԝ    ԚӶ ԝԄӶ ӱӴӺԄ Ӻ Ӹ ԓ Ӻ Ӷ  Ԛ Ӹ Ԅ  ԑ   .  ӽӺԂ  Ԃ    ֑ Ӻ

 Ԃ Ӻ Ӻ Ԝ ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ  Ӻ  Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ Ԝ ӱ  ԒӺ  Ӻ  ԇ

.  Ӷ Ӻ 

   ֖» ֑ ӺԜ».ԝ Ӻ   Ӻ Ԉ Ӻ  Ӻ ӺԜ ֘  ԛ Ӷ ֒  ӱ  ֖  

 ԚӺ  ֒» ӽ:   Ӻ ӼԂԄ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ  Ӻ ԀԜԄ«  ӽ  ӱ 

. Ӻ ӶԜ ӺԜ   ӽ Ӻ Ӻ  Ԝ ԂӶԜ  

» ӽ:   Ӻ ӼԂԄ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ  Ӻ ԀԜԄ« 

 :ԝ Ӻ  Ӽ    ԛԄ  Ԝ ӱ Ӻ ӶԜ ӺԜ   Ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ

 Ԇ  Ӵ Ӻ    Ԝ Ӷ Ԝ .ӼԂ   ԂӺ Ԝ  Ӽ Ԝ Ԉ Ӷ Ԓ   Ԃ Ӻ

. ӺԜ ӻ Ӻ  Ԃ Ӻ ӺԜ ӱ Ӷ Ӻ Ӽ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ԁ 

NLA / TROVE 

4144478100-https://nla.gov.au/nla.obj 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html/ 

Ӻ 

al/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.htmlhttps://times.net.au/cn_epoch 

 Ӻ   Ӹ     ӱ֑ ӺԜ ԝ ԃ   Ԓ Ӻ Ӻ    ӱ֘ Ӹ 

ӱ  Ӽ Ӻԃ Ԃ    Ӻ Ӵ Ӷ  Ӻ Ӵ Ӷ  Ӻ Ԝ Ԃ Ӻ ӶԜ ԛ  . Ԅ Ӻ  

 Ӷ.  ӺԜ ӴӺ Ԝ  Ӻ Ԛ Ӻ   ӽ 

 ԝ  ԒӺ  Aust Winner Ԏ  ԓ Ӻ Ӹ » ӻԂӶ » Ӽ  ԂӺ Ӷ Ӽ  ӼԄ  ֖   ӱ

. ӵ ӻ ֘   Ӻ  ӽ Ԝ Ԃ Ӻ ӶԜ Ԝ Ӻ Ԝ ԛ   

 ӻԂӶ  

   Ӽ  ԂӺ Ӷ Ӽ  ӼԄ   :ԝ Ӻ   ӶԜ ԛ Ԝ Ӻ Ԝ

 ӻ ֘   Ԝ Ԃ Ӻ Ԅ    Ӷ  Ԝ ӱ ӵ ӻ ֘   Ӻ  ӽ Ԝ Ԃ Ӻ

. Ӻ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

  Ԅ Ԝ ӱ Ӻ Ԓ Ӷ   ӽӺԄ Ӻ   Ԃ  . Ԝ ֑ ӺԜ  ԑ  ֖  

 Ԝ ӱ Ӻ  Ԝ ӱ Ԃ Ӻ Ӻ .    ӴӺ   Ӻ Ԝ ӱ Ӻ ӽ

   Ԃ Ӻ  .Ԇ Ӻ   Ԃ  ԂӶ Ӽ  ӺԜ  Ԃ Ӻ Ӽ Ӻ ԄӺ Ӻ Ԝ

.  ԅ  Ԇ Ӻ  Ԛ֘   ӽ   ӱ Ԝ  Ԉ 

  Ӵ Ӷ   ӽ Ӻ   ֑ ӺԜ     ӽӺԄ   ԓ Ӻ  Ԅ Ӻ  ԒӺԅ 

.  Ӹ  Ӹ ԝ  Ӻ ӻ ֘ Ӻ   Ӻ ӼԂ  ԂӺ Ӻ ԛ   Ԝ . 

» ԃ Ӻ Ӹ  » 

 ӻԂӶ   Ӻ Ӻ Ӻ ӽ  ԝ Ӹ :ԝ Ӻ   Ӽ   Ԝ ӱ

  Ԃ Ӻ ԒԂ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ ԜӼԜ  ӴӺԄԜ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ   Ԝ ӱ  Ԓ Ӻ

 Ԝ Ԝ Ӻ . Ӻ 

ԝ Ӻ 

ralianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273https://www.aust 

 Ԝ ӱԆ  Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ Ԃ ԚӶ   ӺԜӶ  Ԃ Ӻ ֑ ӺԜ Ԋ    Ӵ  Ԝ 

 Ӷ   Ԃ  Ԃ  ӱԐԄ Ӻ  Ӽ Ӻ ԛ  ֖  . ӺԜ ԐԄ Ӻ :   Ԃ Ӻ ԛԄ

Ԝ  ԜԜ Ԝ ӽ    Ӵ   Ӷ ԓ ӺԜ Ӳԝ Ӻ Ӹ Ӻ Ӵ Ӷ  Ӻ Ԝ

 Ԅ Ӻ Ӹ Ӽ Ӻ Ӻ ӽ    ӱ Ӻ Ӹ ԐԄ Ӻ  ӺԜ   Ԓ Ӻ ԚӸ .

 Ӻ Ӻ  Ԝ Ԓ  Ӽ  ӼԄ  Ӻԃ   ӱ Ӻ Ӻ.    Ӷ Ԓ 

 ԓ  Ӻ Ӻ  :1992   Ӹ» Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ

Ӻ Ӻ «ӺԜ ӻ Ӻ  

Ӷ   Ӻ Ӻ  Ԛ  ӱӴӺԄ Ӻ Ӹ Ӻ Ӷ  Ӻ  Ӻ  Ӻ   ֖ ӺԜ ӺԃӸ  Ӽ

 ԓ2004 ԓ   .1992   ֑֘     »Ӻ Ӻ .«   Ӻ Ԝ

   ֑ ӺԜ ֖ Ԅ»Ӻ Ӷ  ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ «  Ԝ ӱ2005 Ӷ Ӷ 

 Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ ԄӺ Ӹ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ .«ԅ Ӽ Ӻ ӻԄ Ӻ ԛ  Ԝ Ӷ Ԝ 

 . Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ  Ӷ  Ӻ  ӺԜ  Ԅ  ԝԄӶ ӱ ӺԜ Ԑ 

»  Ӻ Ӻ  ԓ1992« 

  ԅ  Ԝ ӱ Ӻ Ӷ  Ӻ     Ӽ Ӻ   :ԝ Ӻ 

 ӺԜ Ӻ Ӵ Ӹ  Ӻ ԓ2004  Ԅ Ӻ Ӻ ӺԜ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ « ԓ

2005. 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ԓ  2004  ֑ ӺԜ  ֖ Ӷ »Ӻ Ӷ  ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  .«  

   ԑӺ ӵ ԓ»Ӻ Ӷ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ«  Ӵ Ӹ  ԂԄӶ  Ӳ 

 Ӻ Ԃ Ԝ Ӷ Ӻ  ԚӶ  Ԝ ԚӺ   Ӻ  ӻ ֘   ӱӻԂ Ӻ  ӱӴӺԄ ӺԜ ֖  ԚӶ

. ֖ Ԝ Ӽ Ӻ Ԓ Ӻ 

Ӻ Ӷ  ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  

 ӺԜ ӻ Ӻ Ӷ :ԝ Ӻ  Ԝ  ԓ2004   ӽӶ Ԝ ӱ2005  Ӻ ԄӺ Ӹ

 Ԅ Ӻ Ӻ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ .«Ӻ Ԃ Ӻ ԌӺ Ӻ  ֒   Ԝ ӽ ӺԜ 

. Ӻ ӺԜ Ԅ Ӻ Ԅ ӺԜ Ԝ Ӻ ԒԂ ӺԜ Ԅ Ӻ 

Ӻ 

/https://www.azchy.com 

 Ԅ Ӻ ӺPANDORA / TROVE 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

 ԓ  Ԝ2004   Ӷ ֖ӽ Ӷ Aust Winner  Ӵ   ԛ   Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԝ .ӽ

ӺԜ ӶԜ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ ӻ ֘  ֘  . Ԃ Ӻ Ԋ  Ӽ   Ӻ  ӱ Ԝ Ӹ  ӽ

Ԝ ӺԜ Ԅ Ӻ     Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ  Ԓ Ӻ  ӽ Ԝ Ӻ ӽ

 ԝ   Ӻ Aust Winner.ԑӺӵ Ӷ֖  Ԛ  ֑ Ӻ Ӻ Ӵ Ӻ    Ӷ Ԝ ӱ 

»  Ӵ ӸAust Winner  ԓ  ӽ2004« 

  Ӵ Ӹ   :ԝ Ӻ Aust Winner  ԓ   ӽ2004 Ӻ ԄӺ Ԝ .

 ԝ Ԝ Ԁ  Ԇ  Ӵ  Aust WinnerӺ ӽ ӺԜ Ԓ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ  Ӽ  ԂӺ Ӷ Ԃ  ӱ Ԃ

. Ӻ ԝ Ӻ     Ӵ  Ӹ ԒԂ Ӻ ӽ Ԝ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

ԝ Ӻ 

w.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501https://ww 

 . ԂӶ  Ԃ  ԝԄӶ  ӱ   Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  Ӷ  ӱ    Ӷ  

 ӱ Ӻ Ӷ  ӽ   Ӻ ԄԜ ӱ Ԝ Ӻ ԒԂ Ӻ Ԅ Ԝ ӱӼ Ӻ Ԅ Ӻ ӽ Ӻ Ӷ ԒӺ

Ԝ Ӷ Ӻ Ӻ ӺԜ ӱ Ԃ Ӻ Ԓ ӺԜ ӱԝ Ӻ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ  

. Ԅ Ӻ Ӻ   Ӵ   Ӻ Ӷ  .ԑ  ӼԂ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  Ӻ ԛ  ֖» Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ   2005 «Ԝ»Ԝ 

 Ӻ ӺӺ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ .« ӽ Ӻ   ֑  Ԉ   Ԅ Ӻ Ԍ Ԝ

 Ԓ ӺԜ Ԅ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ Ӵ Ӷ  Ԝ .    ֑Ԃ    Ӻ  Ӻ

 ԂӶ    ӱ  ԂӺ Ӷ  Ӻ Ԅ Ԝ ԏ ӺԜ ԓ ӺԜ. Ӻ ԃ  

» Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ   2005« 

 Ԅ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ  Ӽ Ӻ Ӻ  :ԝ Ӻ »Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ « 

 2005 ӺԜ Ӻ Ԅ    Ӵ  Ԝ ӱ Ӻ  Ԃ Ӻ ԒԂ   Ӵ Ԝ.ԝ ӺԜ  

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html/ 

Ӻ 

er_v04/cn_epochal04_2005.htmlhttps://times.net.au/cn_epochal/er_pages/ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ« 

 Ӻ  :ԝ Ӻ ӻ ֘ Ӻ Ӽ  Ԝ ӱ  Ӻ Ԃ Ӻ ӺԜ ԄӺ ӸԜ Ԅ Ӻ Ӻ  

. Ԅ Ӻ Ԍ Ӻ   Ӻ  Ӻ ӺԜ Ԓ ӺԜ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

ӽ Ӻ ԛ  ֖    Ԇ Ӻ ԜӺ Ԝ ֒  ӽԄ  ԂӶ Ԝ   ӱ  Ԅ  ӽ   Ԅ Ӻ 

 ԂӺ Ӷ Ԃ  ԓ Ӻ ԝ Ӻ Ԇ  ԒӺ  Ԝ . Ԝ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ « Ԃ Ӻ  ԒԜ Ӻ Ԃ Ӻ 

Ӻ Ԝ . ӺԜ ֑Ԃ Ӻ Ԃ  ԂӺ Ӻ Ԓ Ӻ  Ӷ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ  ֖   

Ӻ  ԑӺ ӺԜ Ԓ Ԅ Ӻ ӽ Ԝ ӻ ֘  ӺԜ Ԓ Ӻ Ԝ Ӻ ӻ ֘ ӺԜ Ӻ ԓ .

.Ӽ ӺԜ  ӺԂ Ӻ ԃ   Ԃ Ӻ ӺԜ ԝ ӺԜ ӻ ֘ ӺԜ ӽ Ӻ  

ԚӶ    ԝ Ӷ Ԝ Ԅ Ӻ Ԍ Ԝ  ӶԜ  Ӽ  ӻ ֘    :   

 Ԝ ӱ  ԚӶ Ӻ  Ԝ ӱԄӺ  Ӻ  ԚӶ ԝ Ӻ ԝ   . ӺԜ ֑Ԃ  ԄӺ Ӹ ӺԂ

 Ӻ ӽӺԄ Ӻ   Ԅ  ֑ Ӻ Ԃ Ӻ Ӷ Ӳӽ Ӻ Ӽ  Ԑ Ӷ  Ӻ  Ԉ  ԚӶ ӽӺԄ

Ԝ  Ӹ Ԅ Ӻ Ӻ Ԇ  Ӷ  ӱԓ ӺԜ . Ӻ ԃ  Ԓ Ӻ Ԝ ԓ Ӻ Ԝ ӻ ֘ Ӻ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

238 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ԂӺ Ӻ Ԓ ԄӸ  Ӻ Ԅ Ӻ Ӷ ԚӺ Ԝ   Ԛ Ӻ  ӱԝ  Ӻ ӽ Ӻ

. ӺԜ Ӻ Ӹ ԇ ӺԜ 

Ӹ Ӽ ӺԜ ԄԜ   : ӺԄ  Ӻ ӻ ֘    Ӽ  

Ӻ 

Ӻ Ԅ   ԄӺ  Ӽ  ԂӶ  Ӹ  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ԓ֘  ԄӺ 

Ӷ   ԚӺ Ԝ Ԛ   Ӻ  ӻ ֘  Ԁ ӶԜ ӱ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ ԝ Ӻ   . Ӻ 

.  Ӵ Ӻ  Ԝ 

 ԝAust Winner  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ ӻԂӶ  

 ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ӻ ӻ ֘ ӺԜ Ӻ ԆԄ Ԝ Ӻ ԂӺ  Ӽ  ӼԄ   :ԝ Ӻ 

Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ӷ Ӻ Ӽ Ԝ ӽ ӺԜ ӺԜ ӽ ӺԜ Ԃ Ӻ ӽ Ԝ ӺԜ 

. Ӻ Ӻ ӻԂ ӺԜ ӻ Ӻ Ԓ ӶԜ Ԓ Ӻ Ԝ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

  ԓ Ӻ ԝ Ӻ »ӺԜ ӻ ֘  ӺӺ Ӵ Ӷ  «  Ԃ  ӺԜ  Ԝ ӱ

  ӱ Ӻ ԏ Ӻ ӻ ֘ ӺԜ Ӻ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ 

Ԝ Ԝ Ԝ Ԝqiuchunlin Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ 

Ԝ Ԝ . Ԝ 

 ӺԜԄԜ Ӻ ԃ  ӽӺԄ Ԝ ԒԂ Ԝ Ԓ Ӷ Ӻ  ӴӺԄԜ .  Ԃ  Ӵ Ӻ ԛ   ӱ֘ Ӹ 

 ӻԂӶ   ӱӻ ֘ Ӻ   Ԃ  Ӻ   ӽ  ԝ Ӻ Ӷ  . Ӻ  ԂӶӱ 

 ӽ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ

 Ԝ ӱ. Ӻ  Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ   Ӵ   ֘ 

Ӻ Ԅ  Ӽ     ӱԝ Ӻ ӽӺԄ  Ԃ  ԝԄӶ  ӱԓ Ӻ ԂӺ Ӻ ԛ   Ӷ  

 ԚӶ Ԛ  ԝ Ӷ Ԝ ԚӺ Ԝ ԚӺ Ԝ  Ԝ Ӻ ֘ ӺԜ   ӻ ֘  Ԛ   . Ӻ

 ֒  ԃ Ԛ  .Ӽ ӺԜ    Ԃ Ӻ ӺԜ ӽӺԜ Ӻ  Ӻ Ԅ Ԝ  Ӻ Ԝ Ӷ ӺԜ 

. ӺԜ ֑Ԃ Ӻ Ԛ Ӻ ӺԜӶ  Ӻ  Ӻ Ӻ ӻԂ Ӻ Ԓ Ӷ   

   Ӻ ֖  Ԝ ӱӼ ӺԜ Ӽ     ӻ ֘ Ӻ Ӵ    .ԓ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӷ 

 ӱ  ӽ Ԝ   ӶԜ ӱ   Ԅ  :ԝ Ӻ  ӽӺ  Ԓ  Ԅ  Ӵ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԃ

 ԚԜ ӵ Ԝ ӱ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӽ   ԂԜ ӱԒ Ӻ ӽ    ԑԄ Ԝ

 Ԝ . Ӻ ԝ Ӻ  ӺԜ ӺԜ Ӻ ԂӶ ӺԜԂԜ Ԛ Ԝ ԚӺ   ԅ  Ӻ  Ӷ ԝ Ӻ 

. Ӻ Ӻ Ӻ  ӱ  ԓ  Ӵ    
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  Ԓ Ӻ ӽ    Ӹ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ  :

Ӻ 

 ӿԃ   ԑӺ ӵ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ ԝ    »Ԃ  ӹԄ ӺԜ  Ӻ.«  ԓ   2007 

 Ӽ  ӺԜ    ӱ Ӻ  Ԓ Ӻ  ӽ  ӻ ֘  Ӻ ӽ Ԝ Ӻ  Ԅ

. ӺԜ Ӽ Ӻ ӼӴӺ  Ԅ  ӼԂ 

 Ԝ Ӻ ӼԄԜ Ӻ Ӷ :Ԓ Ӻ  ӽӺԄԜԂ   Ӻ ԝ Ӻ ӽ  ֖»  Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ

Ӻ  »  1  Ӹ14  ԆԄ2007 Ӻ ӼԄԜ ӺԜ Ӳ» Ӻ Ӵ Ӻ »  15  Ӹ

28  Ԝ  Ӻ ӼԄԜ Ӻ ӽ ӺԜ ӲԆԄ     Ӻ29  Ӹ ԆԄ11  Ӷ֖  . Ӷ

 Ԓ Ӷ  ӽ   Ԝ Ԝ Ԝ ԜӺ  Ӻ Ӻ ӽӺԄԜ Ӻ  ӱ 

. Ӻ ӽ Ӻ  

Ӻ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ԓ Ӷ ӽ   

  ӻ ֘  Ԓ Ӷ   ӽ  ԝ Ӻ  :ԝ Ӻ  Ԝ Ԝ  Ӹ

 Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ  Ԃ Ӻ ӺԜ Ԓ Ӻ ӼӴӺ Ԝ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ Ԝ ӱ

.Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

   Ӻ   Ԃ   Ӻ Ԝ  .ԝ  Ӻ ӻ ֘ Ӻ   Ӻ Ԃ 

ԒԂ Ӻ ӽ Ԝ Ԓ Ӻ  ӻ ֘  ԂԜ .Ԓ Ӻ   Ӻ ӼԄԜ Ӻ    ӱ Ԝ

 Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ .       

ԝ Ӻ   Ӻ  . Ԅ Ӻ ӺԜ ӼԜ ӺԜ ӺԜ ӹԄ ӺԜ ӺԜ Ӻ ԓ Ӻ ԛ  Ԅ ӱ

֘ ӺԜ ӴӺ Ӻ ԑԄ Ԝ Ԃ  ӱӼ    Ӻ Ԝ Ӻ ӶԜ ӱ Ӻ  ԚԜ Ӻ ӻ

 Ԋ Ӻ   ֘   ӱ   ԝ ӺԜ Ӻ   . Ԅ Ӻ Ԍ Ӻ Ӹ Ԓ Ӻ 

. Ӻ ԃ  Ԁ  Ԇ  Ӵ  Ԃ Ӻ 

 : Ԃ»Ӷ   Ӽ Ӻ Ӻ Ӷ Ӽ«   ֑  

֑ ӺԜ  

   ӱԝ Ӻ  Ӻ Ӽ Ӻ Ԃ Ӻ ԓ Ӻ  »Ӷ   Ӽ Ӻ Ӻ Ӷ Ӽ «

 ֑ Ӻ  Ӽ. 

 ԚӶ Ԁ   ԝ Ӻ  Ӻ Ӻ ԒӺ  »Ӷ   Ӽ Ӻ Ӻ Ӷ Ӽ « Ӷ

 ֑ Ӻ Ӻ ӱԚӶԜ Ӷ  ԅԜ   Ӽ Ӻ ԚӶԜ ӱ Ӻ  ӻ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  

  Ӻ Ӻ  ԚӶ Ӻ ԝ Ӻ Ԇ  Ԝ .ӻ ֘   Ԅ Ӻ10,186 Ԝ 61,822 

. Ԅ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

]»Ӻ Ԑ Ӻ [ Ӷ   Ӽ Ӻ Ӻ Ӷ Ӽ« 

 :ԝ Ӻ   ԚӶ Ԁ  Ӻ Ӻ Ԝ . Ӷ Ӻ Ӽ   Ԅ Ӻ Ӻ ӱ

 ԅԜ   Ӽ   ԚӶԜ ӱ Ӷ   ӱ Ӻ  ӻ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ֑ Ӻ Ӻ 

. Ӻ   ԌӺ Ӹ Ӹ Ԃ   ӼԄԂ  Ԓ    Ԝ ӱ Ӷ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

  Ӻ Ԛ  . Ӷ  ԂԜ   Ӽ   :Ӽ  Ӻ Ӻ   Ӻ Ӻ  ֑ ӺԜ Ӷ 

 ӻ ֘  Ԝ   Ԃ   ԒԂ ӺԜ ԂԜԂ ӺԜ ԌӺ Ӻ  ӽӺ  Ԝ .  Ԅ Ӻ  ӽ  

.  ԂӶ  Ӷ  ӱ֑ Ӻ  Ԃ   ֒  ӼԄԂ Ӻ   ӱ Ԅ Ӻ 

   ӱ  ֑ԅӺ Ԝ»Ӻ ӽӺ ӶԜ Ӻ ӴӺ Ӷ «ӺԜ ӺԜ Ӻ Ӻ Ӻ Ԓ

 Ԝ ӱ Ӻ Ԃ Ӻ »Ӻ Ӻ « ֘ Ԝ ӱӼ Ӻ Ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ»Ӻ Ӽ «

 Ӻ  ӱԌӺ   »Ӻ ӽ Ӻ  «   .ԒԂ ӺԜ Ӻ   

Ԝ Ӽ Ӻ Ӽ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ӻ Ӽ ӺӺ ӽ ӺԜ ӺԜ ӺԜ ӺԜ ӺԜ Ӻ Ӽ  

ӺԜ Ӻ Ӷ  Ӻ ӻԂ Ӻ ԄӺ   Ԅ ӵ Ԅ  ӱ  ӽӺ   Ӻ   ԝ Ӵ

.  Ӻ Ӻ 

 Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ Ӹ Ӷ Ӻ Ӽ   :   Ԓ Ӻ

 

 Ӹ  ӱ Ӷ Ӻ Ӽ  »Ӻ Ӽ «  ӵ ӺԜ ֑  »  Ԛ  Ӵ  Ӽ

 ӺӼ Ӻ Ӽ .«  Ӻ Ӻ  ԚӶ Ӻ ӽ Ӻ Ԝ18,369 Ԝ 79,681  Ԝ . Ԅ

  ӱ Ӷ Ӻ ӽӺԃ Ӻ Ӻ Ӽ  Ԉ Ӻ  Ӻ      

.ԑӺ ӵ Ӻ Ӻ ӻԂ Ӻ  Ӽ Ӻ Ӽ ӺԜ Ӻ 

 Ӷ 2006  ӱ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ «Ԝ»Ӽ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ «  ԑӺ

 Ӻ Ӻ Ԍ Ӻ ӽӺԃ Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ» Ӻ .«Ӻ ԚӶ Ӹ ԝ  Ӻ ԂӺ Ӻ Ԝ Ԃ Ӻ 

  Ӻ  ԚӶԜ ӱԑ Ӻ Ӻ  Ӻ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ

 Ԝ . Ԝ 

»  Ԛ  Ӵ  Ӽ Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ « Ԝ» Ӻ « ԓ  Ӻ Ӻ Ԍ Ӻ ӽӺԃ2006 

   :ԝ Ӻ »  Ԛ  Ӵ  Ӽ ӺӼ Ӻ Ӽ«  Ӻ Ԓ Ӷ   Ԃ

 ԓ  Ԝ . Ӻ2006 Ԝ Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ »Ӽ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ « » Ӻ «

 ӺԜ Ӻ  ԑԄ Ԝ ӱ  ӼԄ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ

  Ӻ ӽ     ԚԜ    Ԝ ӱ Ԝ. ӺԜ Ӻ Ӷ  Ӻ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ԂӶ  . Ӻ Ӷ ӺԂ Ԅ    ԑӺ ӵ Ӻ Ӷ  Ӻ Ԃ Ӻ Ԋ Ӻ ԚӶ Ӻ    

  Ӽ Ӻ Ӽ    Ӽ     ԚӶ Ӻ Ӻ Ӷ  Ӷ Ӻ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 Ӻ Ӻ  ӱ  Ӻ Ӻ  .Ԓ ӺԜ ֘ ӺԜ Ԅ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ  Ӻ ԄԜ ӱ Ӻ

. ӺԜ ԂӶ   Ԉ Ӻ Ӵ  Ӷ 

  :  Ӻ ӽӺԃ Ӽ Ӻ  Ӽ   ԝ Ӻ ԌӺ Ӹ

Ԅ Ӻ Ԍ Ӻ Ӹ 

 ԓ  2007  »Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ «  Ӷ»Ԅ Ӻ Ԓ Ӻ  «   

 :Ԓ  ԄӶ  Ӻ Ӻ .  Ӷ»Ӻ ӽ« ӱ»Ӻ « ӱ»Ӻ ԚӺ Ӷ« ӱ» 

ӺӴ«.  Ӻ Ӽ Ӻ Ӹ Ӷ Ԛ     ӻ ֘  Ԛ Ԝ ӱ 

 ԚӶ Ԁ  ԝ Ӻ  :ԑӺ ӵ Ԅ Ӻ ӺԜ ԝ Ӻ  Ӻ    Ӻ ԛ  Ԝ

  Ԃ  Ӷ  ԚӶԜ Ӻ Ӷ  Ԛ Ӻ Ԅ  Ԅ Ӻ ԄӺ Ӻ     ӱӻ ֘ Ӻ

 Ӻ Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ   Ӽ Ӻ ӼԄ Ӻ Ӻ Ԅ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ«. 

»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ «2007  :»Ԅ Ӻ Ԓ Ӻ  « Ӻ ӽӺԃ Ӻ 

  ӻ ֘   ԑԄ     :ԝ Ӻ  Ӹ  ӱ  »Ӻ ӽ «

Ԝ»Ӻ  «Ԝ»Ӻ ԚӺ Ӷ «Ԝ»Ӵ Ӻ « Ӻ Ԃ Ӻ  Ӽ Ӻ ӼԄ Ӻ Ӻ ӿӺԄԂ    ӱ

. Ԅ Ӻ Ӻ Ӹ ԝ Ӻ ԌӺ Ӹ Ԓ Ӻ Ӽ   Ԝ ӱ Ӻ Ӻ  

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

 ӺԜ ԝ Ӻ  Ԝ ӱ  ԝ  Ӷ֖  ֒ԜӶ ӽ Ԝ֖ ԄӺ Ӻ ԚӶ Ӻ    Ԛ

Ԝ ӱ Ӻ   Ԛ  ӻ ֘ Ӻ Ԛ  . Ӻ  Ԓ  ӽ ӺԜ Ӻ Ԓ Ӻ ԝ Ӻ   ӱ

 Ԓ  ֑Ԃ Ӻ ӺԜ Ӻ ӻԂ Ӻ Ԛ  Ӻ  . Ԅ Ӻ Ԍ Ӻ ӼԂ  Ӻ ԌӺ Ӻ  ԚԜԄ Ӻ ӿ

.Ӽ  Ӻ Ӹ Ӷ 

ӿԄ ӺԜ Ӻ Ӻ  Ӻ ӻԂ Ӻ  Ӹ Ӻ Ӷ   : 

 »Ӻ  Ԇ « ԓ2007 ӼԂ Ӹ  ӶԄ Ӻ Ӻ  Ӽ ӺԜ ӱ ԜԂ   ӺԄ Ԝ ӱ

  ӺԄԂӸ  Ӷ ԝ Ӻ ԂӺ  »Ӻ Ӷ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ.« 

  Ԅ  ԑ Ӻ ԉ ӺԜ Ӻ Ӻ ԛ  ԚӶ Ԁ  ԝ  Ӻ ӽ Ӻ 32  Ԝ 

 Ԅ   ӱ Ӷ» Ԝ Ӻ  ԏ   ӱ Ӻ  Ԑ .« Ԅ Ӻ ӽ Ӻ Ԝ

»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ «Ԝ ӱ Ӻ Ӷ »Ӻ Ӷ  «Ԝ ӱӺ  »ӻ Ӻ « ӽ Ӻ 

  Ӽ  Ӷ ӽ  Ӻ  Ԅ   ӲӼ Ӻ»Ӻ  «Ԝ»Ӻ Ӻ «Ԝ» Ԁ Ԅ 

Ӻ Ӻ «Ԝ»    «Ԝ»Ӻ  «Ԝ»Ӻ  «Ԝ»Ӻ ӻԂӶ «Ԝ» Ӽ Ӻ

Ӽ Ӻ Ӻ .« Ӻ Ԝ ӽ Ӻ ԒԂ  Ӷ Ӻ Ԅ  ӱӽ Ԅ Ӻ   ԏӺ Ӻ ԄԜԂ  Ԝ

 ԚӺ  ԑ  Ԉ  Ԃ  ԄӺ» Ӻ  Ԇ2007Ӻ Ӻ ӺԄ : ԉ ӺԜ ӿԄ ӺԜ Ӻ Ӻ  

Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ  ԑ Ӻ.« 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

»Ӻ  Ԇ «2007 Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ 

  ԑԄ  :ԝ Ӻ 32  Ӻ Ԁ Ӻ  ԂԄԜԜ ӱ Ԝ   Ӷ »  Ԑ  

Ԝ Ӻ  ԏ   ӱ Ӻ.« ԂӶ ӽ Ԝ Ӽ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ԝ Ӻ Ӷ  ӽ  Ԝ 

.ԚӺ  Ӽ   ԂӶ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ԓ   Ӷ  Ԝ ӱ Ӻ Ӵ Ӷ  Ӽ 

ԝ Ӻ 

anwinner.com/AuWinner/index.php?c=7https://www.australi 

 Ӷ »32  « Ԋ  ӺԂ Ӻ Ӻ   ӽ Ԝ Ӽ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ԝ Ӻ ӶԜ

  Ԃ    . ԜӶ ӼԄ  ԑӺ ӵ Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ӷԄ ԓ Ӻ Ӷ ӱ ӺԜ ԂӶ

 ӻ ֘  Ӹ  ԝ     Ӻ Ԃ Ӻ ӽ Ӻ    Ԃ  ӱ Ӻ 

.ӼԂ  Ԝ ԚӺ 

  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ ԚԜ   Ӽ Ӻ Ԝ»Ӻ ӻԂӶ «Ԝ»Ӻ Ԃ Ӻ ԝ Ӻ «  

  Ӷ . Ӻ  Ӻ Ӻ Ԓ Ӷ   Ӻ ӼԄԜ Ӻ»Ӻ « ӽӺԃ Ӽ Ӻ Ӽ

 ԓ  Ӻ Ӻ Ԍ Ӻ2006 Ԝ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ    »Ӽ Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ .«֖ Ԝ 

  ԒԂ Ӻ  Ӵ  Ԛ   ӱӼ Ԝ Ӽ     ӽ Ӻ  ԚԜ Ӻ ԚӶ Ӻ ӽ Ӻ ԛ

.ԑӺ ӵ Ӻ Ӻ ӻԂ Ӻ 

» Ӻ  ԂӶ ӽ« 

  Ӻ  ԂӶ ӶԜ ӽ Ԝ ӻ ֘ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ  ӺԜ Ӻ  :ԝ Ӻ 

Ԝ ӱ  ԜӶ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  Ԅ  Ӻ  Ӽ Ӻ ӽ Ӻ  Ӻ ӱ   

Ӻ Ԃ Ӻ ԒԂ   ֒.ԑӺ ӵ Ԝ Ӻ  

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

Ӷ   Ԛ  Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ ӻԂ Ӻ : 

  Ӻ ԂӺ Ӻ »Ӻ Ӽ « ԝ  ֘   .ԝ Ӷ Aust Winner   

  Ԝ Ӻ Ӷ  ԝ Ӷ  ԂӶ ӽ   Ӷ Ӷ  ӱ Ԝ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ

. 

   ԝ Ӻ ԒӺ  »   Ӻ Ӻ ӻ ֘  Ԝ ӾԜ«    ӱ»ӻ ֘   

Ӻ  Ӻ Ӻ «  Ӻ»Ӻ Ӷ-Ӹ Ԝ Ӻ «  ӱԝ Ӻ ԂӺ  Ԝ .  

 Ԛ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ   Ӻ Ӷ  Ӻ ӻ ֘ Ӻ  ֘  Ӷ Ԅ Ԝ ӱԒԜ Ӻ ԛԄ 

 ӻ ֘  ӽ   ԜӺԅ  ӱ Ӻ Ӵ Ӷ  »ӴӺ Ӻ ӽ «.ӼӴӺ Ӻ ӽ Ӻ  

Ԝ ӾԜ    Ӻ Ӻ ӻ ֘    

 ԝ  ԛ Ӷ   :ԝ Ӻ Aust Winner   ԂӶ  Ԋ  Ԅ ӵ Ԝ ӱ

Ӻ ԂӺ Ӻ ԚӶ   ӱԝ Ӻ ӺԂ Ӻ Ӷ   Ԇ  Ӵ Ӻ ԝ     Ӻ Ԃ

.  Ԁ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

243 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

   »Ӻ Ӷ-Ӹ Ԝ Ӻ» :« Ӻ ӻ ֘  Ӻ  Ӻ« 

 Ԛ Ԝ Ӻ Ӷ  Ӻ ӻ ֘ Ӻ  Ԅ  :ԝ Ӻ   Ӷ Ԅ Ԝ ӱԒԜ Ӻ ԛԄ

 ԜӺԅ  Ӻ Ӵ Ӷ  Ӻ  ӻ ֘  ӽ   ֘»ӴӺ Ӻ ӽ .« Ԓ Ӻ  Ԓ  Ԝ

ӺԜ ӻ ֘ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ. Ӻ ӽ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

 Ӻ  Ӻ ӻ ֘ ӺԜ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ԒԂ Ӻ Ӷ ԝ Ӻ  ӼԂ  ӽӺԄ  Ԝ 

Ӷ  ֑ Ӻ Ԅ Ӻ  ӱԒ Ӻ   . Ӻ Ӻ Ӻ ӻ ֘   Ԅ Ӻ  

. ӺԜ Ԅ  Ԝ   Ӻ Ӻ   

»  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  Ӻ Ӻ ӻ ֘   Ԅ Ӻ  ӼԄӺ

 « 

 Ӻ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ ӻ ֘ ӺԜ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ   ԒԂ  Ԃ  ֒   :ԝ Ӻ 

. Ӻ ԃ  Ӻ Ԃ Ӻ ӽ  ԝ Ӻ  ӽ Ӻ ԓ Ӷ Ԅ    ӱ Ӻ Ӷ  

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

Ԏ  ԓ Ӻ   Ӻ ԛ»Ӻ Ӷ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ .«  Ӷ ԚӶ    

Ӻ . Ԝ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ ӻ ֘   Ԝ ӱ Ӷ Ӻ Ӻ ֒  ӼԂ   Ӻ Ԃ Ӻ  

.  ԂӶ ӽ Ԝ ӻ ֘ Ԝ ӽ Ԝ Ԝ ӻ ֘  ӽ    

Ӻ   Ӷ Ӻ ֑ Ӻ Ӻ :  ֑Ԃ Ӻ 

 ԓ  2011   ԝ Ӻ Ӷ»Ԛ ӺԜ Ԛ Ӻ  Ӻ Ӻ ӼԅԄ Ӻ «ԏӺ Ӻ Ԝ ӱ 

  Ԝ Ԝ.    ӱ Ӻ Ӻ Ԓ Ӷ    Ӷ  Ӻ ӼԅԄ ӺԜ

 Ԅ   Ӳ Ӷ Ӻ Ԅ Ӻ ԜӶ Ӽ ӺԜ   Ԃ Ӻ Ӹ Ԛ  ӻ ֘ Ӻ   Ӻ  

. Ԝ Ӹ ԝ   Ӽ  ԒԂ Ӻ 

 2011 Ӻ Ӻ ӼԅԄԚ ӺԜ Ԛ Ӻ   

  ԏӺ Ӻ  :ԝ Ӻ  Ԝ Ԝ ӱ Ӻ  Ӻ ӼԅԄ Ӻ Ԋ  Ԝ ӱ

. Ӻ  Ӻ Ӻ Ӵ  Ӹ ֑ Ӻ ԒԂ Ӻ  ֑   Ԓ  Ԅ   Ԝ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

  Ӹ  Ԝ»Ӻ ӽӺ ӶԜ Ӻ ӴӺ Ӷ «Ԝ»Ӻ ӽ Ӻ  «Ԝ» Ӽ Ӻ Ӻ Ӷ Ӽ

Ӷ   «Ԝ»  Ԛ  Ӵ  Ӽ Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ«  ԝ Ӻ ԚӶ ԝ  ӱ ֑ Ӻ  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 Ӽ Ӻ Ӽ ӺԜ Ӻ ӺԜ ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ   .  ӼԄ  ӺԜ

.Ӽ   ӽ  Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ Ԓ Ӻ ӽ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ ӼԅԄ ӺԜ 

 ԓ  Ԝ2008  »Ӻ Ӷ  ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  «    Ӷ

 ԚӺ»Ӽ Ӻ Ԝ ӱӼԂ  Ԓ Ӻ ӱԂ Ԝ Ӻ Ԓ Ӻ .«Ӻ  ԝ Ӻ   Ԉ Ӻ Ӻ Ԝ 

 Ӷ»ӺԂ  .« 

 2008  Ӻ»Ӽ Ӻ Ԝ ӱӼԂ  Ԓ Ӻ ӱԂ Ԝ Ӻ Ԓ Ӻ« 

   :ԝ Ӻ  ԓ  Ӻ Ӷ  ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ2008 ԝ Ӻ Ԁ  Ԝ ӱ

 Ӷ Ӻ  Ӻ»ӺԂ  «. Ӻ ԃ  Ԅ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ Ԓ Ӷ   ӱ 

ԝ Ӻ 

stralianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7https://www.au 

 ӼԄ  Ӹ ԓ Ӻ Ԃ Ӷ »ӺԂ  « ԝ   Ӻ ԃ Ӷ   ӱӼ   Ӷ  ԚӶ

 ӽ    Ԃ  Ӵ Ӻ Ԝ ӱ   Ӷ Ԝ . Ӻ ԝ Ӻ  Ӵ Ӻ  ӺԜ Ԓ Ӻ ԛ

Ӻ ӻԂ Ӻ  ԑӺ ӵ  Ԝ  Ӵ  Ԛ  ӱ»Ӻ Ӻ  «Ӵ  Ӻԃ   ԓ Ӻ   ֒ 

. Ӻ Ԅ Ӻ  

ԚԜ     ӱ ӺԜ     ӻԂ Ӻ :  Ӻ 

 ԝ   ԂӺ Ӻ   ӵ Ԍ  ԑAust WinnerӺ   ӱ   Ӻ  Ԝ ӱ 

. Ӻ Ԓ  ӽԄӺԂ Ӻ 

  »ԐԜ ӺԜ Ӻ « ӺԄ ӺԜ Ԃ Ӻ Ӻ ӺԜ ӺԜ Ԃ Ӻ ԐԜ ӺԜ Ԓ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ 

 Ԝ Ӳ ӺԜ»ӽ Ӻ ӻԂӶԜ Ӻ « Ԝ Ӳӽ ӺԜ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ӻ Ӻ»ӽ ӺԜ ӺԜ Ӻ «

 Ԝ ӲӼ Ӻ Ӻ»ӺԜ ӽ ӺӺ « Ԝ .ӽ ӺԜ ӽ ӺԜ ӽ Ӻ» Ӻ ӴӺ Ӷ

Ӻ ӽӺ ӶԜ « Ԝ ӱ Ӻ Ԃ Ӻ Ԉ ӺԜ ӺԜ Ӻ Ӻ »Ӻ Ӻ « Ӻ

 Ԝ ӱӼ Ӻ ӺԜ Ӻ»ӺԜ Ӻ Ԓ Ӻ « Ӻ ӻԂ ӺԜ Ӻ ӺԜ ӽ ӺԜ Ӻ

Ӻ Ԛ   ӱӽ   Ԅ»ӻ Ӻ Ԓ ӶԜ Ӽ Ӻ ԓ Ӻ  « Ӻ ԚԜԂ ӻ ֘ Ӻ Ӷ  .Ӽ

 Ӷ»ӽ Ӻ Ԃ  Ӻ «. Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӻԂ ӺԜ Ԓ Ӻ ӽ   

  Ԛ Ԝ»Ԅ Ӻ ԒԂ Ԝ Ԃ Ӻ Ӻ  « » Ӻ Ӽ «Ӷ  ӽ Ӻ  ԓ

ӽ Ԝ ӽ  Ӻ ӺԜ Ӽ Ӻ Ӻ Ԅ Ӷ    ӱӴ Ԃ Ӻ Ӵ ӺԜ ӽ ӺԜ 

 ԒԜӺ  Ԝ Ӷ ԝԂӶ  ӱ  Ԓ  Ԃ  ԝ Ӻ   .Ԓ Ӻ Ԓ ԄӸ ӽӺ ԂԜ Ӻ

. Ӻ Ӻ ӺԜ Ԃ Ӻ ӽ Ӻ 

 ԝAust Winner  Ӻ Ӽ 

 ӽ ӺԜ Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ Ԃ Ӻ Ӻ Ԅ Ӷ  :ԝ Ӻ 

Ӻ ԒԂ Ӻ ӽ   Ԝ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӽ Ӻ Ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ ӽӺԅԄ ӺԜ 

 Ӵ Ӻ  Ԝ ӱ  Ӻ. Ԅ Ԝ Ӻ Ӷ ӺԂ Ԃ Ӻ ӽ  Ԁ  Ԇ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ӻ ԃ  Ԃ Ӻ Ӻ ӷԄ ԓ Ӻ  ԒӺԅ  ԓ Ӻ ԛ  Ԓ  ԜԜ ӱ  ԛӶ    : Ԃ

 ӱԒ Ӻ    ԑԄ Ԝ ӱ  Ӹ  ӻ ֘ Ӻ ԏ֘  .  ԜӶ   Ԝ ӱ ӵ 

  ӱ Ԅ Ӻ ӽ Ӻ Ӹ Ԓ Ӻ  ԂԜ ӱ  ӽ Ԝ  ԚԜ ӵ ӶԜ ӱ   ӶԜ

   ӼԄ  Ӻ     ӺԜ Ԛ Ӻ  Ӻ ֗   .Ӽ  ԂӶ ӽ

.  ԅ  Ӻ   ӱ ӺԜ 

  Ӻ  Ԛ  Ԛ Ԅ   Ԃ Ӻ ӽ Ӻ   :  Ӻ

Ӻ 

 »Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ « ԝ ԜAust Winner  ԂӶ ӽ   Ӽ  Ԅ  ԂӺ

Ԝ.  ԂӶ ӶԜ Ԓ Ӷ ӽӺԄ Ӻ 

 30  2007   Ԅ Ӻ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ «Ԝ . Ԃ Ӻ Ԓ Ӻ  Ԝ Ӻ 

 Ӻ Ӻ ӽӺԂ Ԝ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ   ԝ Ӻ  Ӻ ԂӺ Ӻ ԒӺ

 ӱ Ԅ Ӻ Ӻ Ԝ  Ԅ Ӻ Ԓ Ӻ ԚӶԜ ӱԝ Ӻ Ӵ Ӷ   Ӽ Ӻ Ԓ Ӻ Ԅ Ӻ ԚӶ 

   Ӻ Ӻ  ԄԜԂ Ӿ֘ ֖   ӺԜ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ « ԜAust 

Winner .ӽ 

»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ   « 

 Ӵ   :ԝ Ӻ  Aust Winner  ԓ  Ԃ Ӻ Ԓ Ӻ  Ԝ Ӻ2007  Ԝ ӱ

. Ӻ  Ӻ Ӻ ӻԂ Ӻ   Ԅ   Ӻ ӽ ӺԜ ӻ ֘ ӺԜ Ӻ Ԓ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

mler_pages/er_v11/epochal11_article_15.ht/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Ԏ  Ӷ  ԝ Ӻ ԒӺ  »  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ԄӶ ԓ2007 .« ֖  Ԝ

 Ӷ   ӱԏ Ӻ ԜӶ Ӻ ԜӶ Ԃ Ӻ ԜӶ    ӱ  ӼӴӺ  Ӻ Ӻ» ֒   Ԃ 

 ֒  Ӹ Ԍ  Ԅ.« 

 ԓ  Ԃ Ӻ Ԓ Ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ԄӶ2007 

Ӻ Ӻ Ӻ ԝ Ӻ  :ԝ Ӻ  ӱ Ԝ Ӻ Ӻ ӽӺԂ Ԝ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ԝ  

 Ӷ   ӱԏ Ӻ ԜӶ Ӻ ԜӶ Ԃ Ӻ ԜӶ     ӼӴӺ  ԄӶ  Ӷ» ӼԂ 

 ֒  Ӹ Ԍ  Ԅ  ֒.« 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ԓ  Ԝ2012 Ԏ     ԝ Ӻ Ӷ»Ԃ Ӻ Ԓ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  

 Ӻ ԓ  2012 .« ԒӺ  Ԝ» ӻԂӶ »  Ԅ  ӽӺԄ   » Ӽ  Ӷ 

 Ԃ Ӻ Ӻ ԓ    ԒԜ Ӻ Ӻ  Ԓ Ӷ2012 Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ.« 

» Ԃ Ӻ Ӻ ԓ    ԒԜ Ӻ Ӻ  Ԓ Ӷ Ӽ  Ӷ 2012  Ԁ  Ԇ  Ӵ

Ӻ Ӻ« 

Ӻ  Ӻ ӽӺԄ Ӻ ԝ Ӹ :ԝ Ӻ  ӻԂӶ    Ԓ Ӻ Ԅ Ӻ Ԝ ӱ

   ԒԜ Ӻ Ӻ 2012.ԑӺ ӵ Ӻ Ԃ Ӻ Ԋ Ӻ  ӻ ֘ Ӻ Ԅ    Ԝ ӱ 

ԝ Ӻ 

AuWinner/viewtopic.php?t=348350https://www.australianwinner.com/ 

 Ӽ Ӻ  Ԃ  ԜӶ ԒԜ Ӻ Ӻ    Ӻ  Ӷ ԚӶ ֑ Ӷ  ԓ Ӻ ԂӺ Ӻ ԛ  ԄӶ 

 ԝ  Ԝ ӱ ֘  Ӻ Ԓ Ӻ Ԝ ӱԑӺ ӵ ԑԄ      ӽӺ  ԄԜ    . ӺԜ Ӻ

 Ӻ Ԝ ӱ  ԒԂ Ӻ  Ӻ  ֘   ԚӶ Ӻ Ӷ  Ӷ  ԂӶ  

. 

 ԓ   :  Ӻ Ӻ2007  Ӻ Ԅ Ӻ Ӹ Ԃ Ӻ Ӻ Ԃ

Ӻ 

 ԓ  Ԛ2007 . Ԃ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ     

 Ӵ Ӷ  ֖ Ԅ  ԓ Ӻ ԃ » Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ӻ Ӷ  ӻ « ӱ  ӽӺԃ Ӷ 

.ԂԄӺ  Ԛ  ԑӺ ӵ Ӻ Ӻ ӴӺԄԅ Ӻ Ԅ ӺԜ 

» ԓ  Ӻ Ӻ ӴӺԄԅ Ӻ Ԅ Ԓ Ӻ2007« 

 ԓ   ӽӺԃ Ӷ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  Ӵ Ӷ  Ԅ    :ԝ Ӻ 2007 

Ӻ ӵ Ӻ Ӻ ӴӺԄԅ Ӻ Ԅ Ԓ ӺԜ Ӻ  ӺԜ Ԉ  ֒  ԑ Ԝ ӱ  ԂԄӺ  Ԛ  ԑ

.  Ӽ Ӻ ӺԜ Ӻ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html/ 

Ӻ 

s/er_v01a/cn_epochal01_2007.htmlhttps://times.net.au/cn_epochal/er_page 

 ӱ  ӽ    ԄԜ ӱԓ Ӻ ԃ Ԅ   Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ԒӺ  

 ӺԄ Ӻ ԝ Ӻ  Ӻ  Ԃ  ԚӶ Ӻ ԂӺ  Ԝ . Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  ԄԜ

 Ӻ ԄӶ Ӽ  Ӻ Ӷ ӽ Ԝ Ԝ 2005 Ԝ2007  ԓ  Ԝ . Ӻ Ӹ  Ԅ2007  Ӻ ԄӶ

Ԝ  Ӻ Ӻ Ӻ ӿӺԄԂ  Ԛԃ Ӻ   Ԅ  Ӻ Ӻ ӺAust Winner  

. Ӻ Ӻ Ӻ  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ  Ԅ Ӻ Ԅ ӺPANDORA / TROVE 

  Ӻ ԄӶ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ԓ Ԃ  Ԅ Ӻ ӵ Ӻ ӽ Ӻ  :ԝ Ӻ 

.   ԂӶ  Ӻ Ӻ  ֒  ԅ  Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ 

PANDORA / TROVE 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Ԏ  Ԅ Ӻ Ԅ ӺAust Winner  PANDORA / TROVE 

 Ԓ Ԃ  Ԅ Ӻ ӵ Ӻ ӽ Ӻ  :ԝ Ӻ Aust Winner   Ӻ ԄӶ 

Ԝ ֒ Ԃ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ ԄӶ  Ԛ֘ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ӻ ӺӺԜ Ӻ  Ӻ   ӽ

.Ӽ Ӻ 

PANDORA / TROVE 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

 29 Ԝ30  2007   ԂAust Winner  Ӻ   Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ ӺԜ

Ԏ  Ӻ ӵ ӺPANDORA  Ԃ Ӻ Ԋ Ӻ  Ӵ  Ԅ  Ӻ ԃ Ԝ . Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ 

   Ԝ Ԅ ԄӶ  ԅ Ӻ Ӹ  Ӷ  Ӵ   Ԃ  Ԛ  ֑ Ӻ Ӻ

Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ԃ. 

 ԓ  Ӻ Ӻ Ӵ Ӹ  Ӻ Ӻ   ֖ӽ Ӷ2004 ԓ  Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ  ӺԄԂӸԜ 

2007  Ӵ Ӻ ӽ   Ԝ .2004  Ӻ Ӻ ӻ Ԝ ӱ2007 Ӻ Ԅ Ӻ ӽ Ԅ ӺԜ ӱ

    ӱ  Ӹ  ԓ Ӻ  ԒӺ   Ӹ Ԝ  ֒    Ӷ  ӽ ԂӺ

. ԅ Ӹ ӼԂ Ӻ  Ԅ Ԅ 

» ԓ  2004 Ӻ Ӻ  Ӵ  Ӷ   ӼԄ  ֖ӽ Ӷ« 

 ԓ  Ӻ Ӵ Ӻ    Ԅ    :ԝ Ӻ 2004   ԄԜ  ӱ

Ӻ ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ   Ԓ Ӻ Ӹ ӱ2007Ӻ Ӹ Ԃ  ӱ 

. Ӻ   Ӻ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html/ 

Ӻ 

hal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.htmlhttps://times.net.au/cn_epoc 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

»PANDORA: Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ ԚӺ« 

 :ԝ Ӻ  Ӻ  Ԓ Ԃ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ ԄӶ   

  ӼAust Winner . Ӻ Ӻ Ӻ  Ӹ Ԁ  Ԇ  Ӵ ӺԜ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

 ԝ  Ԓ Ԃ Ԅ   Ԝ  ֖  Aust Winner  Ԅ  Ӻ Ӻ  Ӹ

 ӺPANDORA / TROVE. 

»PANDORA  /TROVE:  ԝ  ӼԄ Ӻ Ӻ Ӻ Ӽӵ ӺAust Winner» 

 ԝ  Ԓ  Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ  :ԝ Ӻ Aust Winner Ԅ Ӻ  Ӹ  Ӻ Ӻ

 Ӻ Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ ӶԜ Ӻ Ԓ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ 

. Ԝ ԄӶ  ԝ Ӻ 

NLA / TROVE 

4255650291-https://nla.gov.au/nla.obj 

  ԓ  Ӻ Ӻ Ӵ Ӹ ӺԜ   ӽ Ӻ ԛ2004 ԓ  Ӻ Ӻ ӻ Ԝ ӱ2007 Ӻ ӺԜ ӱ

Ԅ ӺԜ ӱ Ԅ Ӻ ӽ ӺԜ ӱӻ ֘ Ӻ ӽ Ԝ ӱ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ ӱԝ  Ӻ ԝ ӺԜ ӱӼ Ӻ ӽ

.ԓ Ӻ   ԒӺ   Ӻ Ӻ 

  :  Ӻ» ӺӺ «Ӻ Ԓ Ӻ ԃ Ӹ ֖ӽӶ 

   ԚӺ Ӻ  Ӷ  Ӻ    ӱ      Ӵ  ӻԂ Ӻ Ӻ 

.ԐԄ Ӻ    Ԝ 

 Ԓ Ӷ  ԚӺ  Ӹ ԝ  ӽ  Ӽ   ԜӶ Ԑ  Ӵ Ӻ ԜӶ ԓԂ   ԜӶ  Ԑ Ӹ ֑Ԃ  

Ӻ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ Ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ   Ԃ   Ӻ Ԝ .Ԃ  ԜӶ ӽӺ  Ԓ  

 Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ԑ Ӹ  ԓ Ӻ Ԓ Ӻ   Ӻ  ֒ Ӷ  ֖ ӶԄ . Ӻ ӽ ӺԜ

   ԜӶ    ӼԄ ӺԜ ӱ Ԝ Ӵ   ԚӶ .Ԛ  Ԛ  ӱ Ӷ ԜӶ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

»Ӻ Ӻ ԛ ֘ Ԃ ֑ Ӻ ӻԂ Ӻ« 

 Ԝ Ӻ Ӻ Ԑ Ӹ  Ӻ Ԓ ӺԜ Ӽ Ӻ ӻԂ Ӻ ӽ  Ӵ Ӻ   :ԝ Ӻ 

  ӵ Ӹ ӽ Ӻ ӺԃӸ ӺԜ Ԍ  Ӷ  ԉ  ԚӶ  Ӻ Ԓ Ӻ ԚӶ Ԝ ӱӽ Ӻ

 . Ӻ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

pochal01_article_21.htmler_pages/er_v01a/cn_e/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

  Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ ӿӺ Ӻ ֖ӽӶ  ԃ  ӼԂ ӸԜ ӱ    Ӷ ԒӺ  ԝ Ӻ  ԅ

.Ԛ Ӻ Ԅ  Ӻ  ԄӺ  ӼԂ ӺԜ ӱ 

 ԓ  Ԅ Ӻ Ӻ   Ӻ Ԋ Ӻ Ԝ2025  .9  2025   ֖ӽ Ӷ649  Ԝ ֒1,500 

 ԓ  Ԃ Ӻ Ӻ     ֑ԃ 2007Ԝ ӱӺ  Ӹ Ӻ Ӻ    Ӵ

  ӱ  Ӻ Ԃ      ԂӶ    Ӻ Ԝ .  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ

.Ӵ Ӻ Ӻ  ԚӶ    Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ Ԅ Ӻ Ԓ Ӻ ӽԂ Ӻ 

»! Ӻ Ӻ ӺԜ Ӷ« 

Ӻ   Ӻ ԃ Ӻ   :ԝ9  2025  ԓ  Ԃ Ӻ Ӻ  ԂӺ2007 ӱ 

 ԃ 649  Ԝ ֒1,500  ԝ Ӻ  ӼԂ  ԂӶ ԂӺ   ӼԂ    Ԝ ӱ  ֑ԃ 

. Ӻ Ӻ Ӵ ӺԜ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

ԝ Ӻ 

nner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438https://www.australianwi 

»Ӻ Ӻ ԃ Ӹ Ԑ Ӻ « 

  ԂӺ   ӼԂ Ӹ Ԝ ӱ   Ӹ Ӻ Ӻ ԃ Ӹ Ԓ֘   :ԝ Ӻ 2007 

Ӻ Ӻ  Ԑ Ӻ ӺԜ Ӻ ӽ Ԝ Ԝ Ӻ ԝ Ӻ Ԓ Ӷ ӼԂ. 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

l03article_20.htmler_pages/er_v03/cn_epocha/ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

Ӻ Ӻ  ӼԄ  ֖ӽӶ  .Ӽ ӺԜ ԂӶ    Ӻ Ԑ    ӱ Ӻ  ԓ  Ԝ ӿ

  Ԃ   Ԅ  ԉ  ӼԂ ӸԜ ӱ    Ӷ Ԓ  ԝ Ӻ  ԅ Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ

.Ӽ  ӴӺ   Ԝ ӽ   Ԃ ӺԜ ӱ Ӻ 

»Ԅ  Ӷ Ԝ   Ӷ ԃ Ӹ« 

Ԓ  ԝ Ӻ  Ӽ Ӻ Ԓ Ӻ ӿӺ  Ӻ Ӻ  :ԝ Ӻ      Ӷ

 ԌԜ    Ԝ ӱ Ԝ ӽ   Ԃ ӺԜ Ӻ  ԅ Ԅ Ӹ ӼԂ ӸԜ ӱ  ӼԄ

.Ԁ  Ԇ  Ӵ  Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ ԃ Ӹ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Ԏ   Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ԒӺ  »Ӻ Ӻ ԃ Ӹ ԌԜ« Ԓ Ӻ   ӱ

.  Ԝ ӽ  Ӹ Ԓ Ӻ  ԝ Ӻ   Ӻ 

Ӻ  Ԏ  Ӻ»Ӻԃ ӼԄ Ӻ Ԓ Ӻ  « 

 Ӵ  Ԝ ӱ  Ԝ ӽ   ԝ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ   :ԝ Ӻ 

  Ӻ Ӻ  ԄӺ Ӻ Ԝ ӱӼ  Ԝ   Ӹ Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ Ԓ Ӻ 

  Ӹ ԝ Ӻ.ԓ Ӻ Ӻ Ӻ 

Ӻ 

https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

 ֒  ӱӻ ֘ Ӻ Ӵ Ӷ Ӷ ԝԄӶ Ӻ ԂӺ Ӻ ԛ   Ӷ   Ӻ Ԝ .   Ԝ ӱ  

 Ӽ  Ԃ»Ӻ Ӻ ԃ Ӹ «  Ԓ Ӻ ԛ Ԝ ӱ֒  Ӻ  Ԇ Ӻ Ӵ  :   ԒӺ  Ӹ

ӳԂ Ӻ Ӻ  Ӷ ԚӶ Ӷ  Ӳ֒  ӼԂ 

 Ӹ ԝ Ӻ   ӱԝ Ӻ Ӹ Ԅ Ӻ Ԍ Ӻ  :  ԆԂ Ӻ

 Ԝ ӽ 

. Ԝ  ֒  ֒  ӱ    Ӷ Ԓ  ӱ Ԃ Ӻ Ӻ ԛ  ӽ 

 ӽ Ӻ ӿԄ  ԝ Ӻ ֖  Ԝ . Ԅ Ӻ ӽ Ӻ ӽ   ӱ Ӻ  Ӻ Ԛ  Ӻ Ӻ 

Ӻ   Ӻ ӽ Ӻ  Ԝ .Ԓ Ӻ   ԂӺ Ӷ  Ӻ Ԝ  ӼԂ Ӹ ֖ӽӶ  ӱ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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 Ӻ ԒԂ Ӻ ӽ    Ӳ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ  Ԓ Ӻ Ԝ ӱ  Ӻ 

  Ԝ Ԝ ӾԜ    Ӻ Ӻ ӻ ֘  »Ӻ Ӷ-Ӹ Ԝ Ӻ «  

. Ԅ Ԝ Ӻ Ӷ ӺԂ Ӻ ӽ ӺԜ 

   ԓ   1992  ԓ  ӺԜ Ӻ  Ӹ2004 Ӻ Ӻ ԄӺ Ӹ Ӵ  Ԝ Ӳ

 ԓ  Ԅ Ӻ2005  Ԓ   Ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ ԄӺ Ӻ Ӹ2006-2012  Ԓ Ԃ Ԝ Ӳ

PANDORA  ԓ  Ӻ Ӻ 2007  ԃ Ӹ Ӹ649  Ԝ ֒1,500  ֑ԃ    

2007  ԓ  2025  Ӷ Ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԓ  Ԑ Ӻ ӺԜ  ӼԂ Ӹ  ӱ

    Ԃ  Ӻ Ӻ ӺԜ  Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ ӺԜ ԐԄ Ӻ Ӻ Ӻ  

.ӽ Ӻ 

 Ӷ   ԓ Ӻ Ӻ Ӻ ԛ  ֖   ӽ Ӻ  : Ӻ ԂӺ      .Ԓ  

Ӻ Ԝ ӱ ӺԜ Ԓ Ӻ ӻ ֘ Ӻ ԑ Ԝ ӱӽ Ԝ ӺԜ ӽӺԄ Ӻ ԝ Ӻ ԑ Ԝ ӱԆԄ ӺԜ Ӻ Ԅ Ӻ 

 Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ ӱ  Ԃ Ӻ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ ӱ Ԅ ӺԜ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ

     ӼԄԂ  Ӽ   Ӻ ԂӺ Ӻ ԛ    ԓ Ӻ Ӷ Ԝ . Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ 

. 

  ӱ  ԒԂ Ԝ Ԝ Ӷ Ԝ Ԝ ԇ  Ԇ Ӻ  ֒  ԚӶ  ֘ Ӹ  . Ԅ   Ԃ Ӻ Ӻ 

Ԝ ӱ  ԚӶ ӵ    ӽӺ ӽ Ӻ  Ԝ ӱ  Ӻ ӽ Ӻ Ӷ Ԝ ӱӺ   ԏ

.֒  Ԝ Ԅ  Ӹ 

.Ԛ Ӻ  ԓ Ӷ ֑ Ӻ Ӻ  Ӻ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

 ӽӺԃ Ԅ  ԂӺ Ԝ ӽ  : Ӻ 

 ԓ ӶԜ Ԅ Ӻ ӽ Ӻ ӽ Ԝ Ԃ Ӻ ӺԜ ӽ Ӻ ԂӺ Ԝ Ԅ Ӻ ӽ Ӻ Ӻ Ӻ  

Ӻ  Ӽ  Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ ӽ Ԝ ԝ» Ԃ Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ

Ӻ Ӷ  Ӻ .«  Ӹ Ӻ Ӷ  Ӻ   Ӽ Ӻ Ԅ Ӻ  ԅ Ԝ 

 Ԝ ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ ӺAust Winner Ӻ  ӱԛӺ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ԒԂ ӺԜ Ԅ Ӻ 

 Ԝ Ӻ Ӻ ԃ ӸԜ Ӻ  Ԓ Ӻ ӽ Ԝ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ  Ӻ

PANDORA / TROVE.  ӺԜԄԜ Ӻ  Ԝ Ӻ  ֖    ԜNLA / TROVE 

ԜAWA    Ӻ  Ӻ ԝ ӺԜ ӺԜ ӱԂӺ Ӻ Ԃ  Ԃ   ԏ ӺԜ .  Ӽ ӺԜ Ӽ Ԝ

 ӱ   ԝ Ӷ Ӷ Ӻ  Ӻ  ӼԂԄӺ Ӻ Ӻ Ԋ ӺԜ Ԓ ӺԜ ӾӺ ӺԜ Ԉ Ӻ Ӵ Ӹ 

 ԄӺ Ӻ ӽ  Ԝ ԑӺ ӵ Ԃ Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ ԛ   ӼԂ Ӻ Ӻ ӹԄ Ӻ  

Ӻ  Ӻ. Ӻ ӺԜ ԅ 

1» .  Ӻ Ӻ  ԓ1992« 

  ԅ  Ԝ ӱ Ӻ Ӷ  Ӻ     Ӽ Ӻ   :ԝ Ӻ 

 ԓ  ӺԜ Ӻ Ӵ Ӹ  Ӻ2004  Ԅ Ӻ Ӻ ӺԜ»Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ « ԓ

2005. 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

2» .  Ӵ ӸAust Winner  ԓ  ӽ2004« 

  Ӵ Ӹ   :ԝ Ӻ Aust Winner  ԓ   ӽ2004 Ӻ ԄӺ Ԝ .

 ԝ Ԝ Ԁ  Ԇ  Ӵ  Aust WinnerӺ ӽ ӺԜ Ԓ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ  Ӽ  ԂӺ Ӷ Ԃ  ӱ Ԃ

. Ӻ ԝ Ӻ     Ӵ  Ӹ ԒԂ Ӻ ӽ Ԝ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

ԝ Ӻ 

topic.php?t=696501https://www.australianwinner.com/AuWinner/view 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

3» .Ӻ Ӷ  ԆԄ Ԝ ӱ Ӻ « 

 ӻ   ԌӺ ӸԜ Ӽ  ֑Ԅ  Ԓ   Ӻ Ԛ Ӻ Ԝ Ӽ ӺԜ ӻԂ Ӻ  :ԝ Ӻ 

 Ԛ  . ӺԜ     Ԝ ӱ  Ԅ   Ӻ Ӻ   ӱ֘ Ӹ ԂӶ Ԅ  ӻ Ӷ

 Ԅ  .  Ԅ Ԝ ԑ 

NLA / TROVE 

4246730503-https://nla.gov.au/nla.obj 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

mler_pages/er_v12/epochal12_article_05.ht/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

4» . ӽ:   Ӻ ӼԂԄ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ  Ӻ ԀԜԄ« 

Ӻ  Ӽ   :ԝ  ԛԄ  Ԝ ӱ Ӻ ӶԜ ӺԜ   Ӽ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ

 Ԇ  Ӵ Ӻ    Ԝ Ӷ Ԝ .ӼԂ   ԂӺ Ԝ  Ӽ Ԝ Ԉ Ӷ Ԓ   Ԃ Ӻ

. ӺԜ ӻ Ӻ  Ԃ Ӻ ӺԜ ӱ Ӷ Ӻ Ӽ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ԁ 

NLA / TROVE 

4144478100-https://nla.gov.au/nla.obj 

AWA 

.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochalhttps://web

er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html/ 

Ӻ 

/er_v06/cn_epochal06_article_07.htmlhttps://times.net.au/cn_epochal/er_pages 

5» .PANDORA / TROVE:  ԝ  ӼԄ Ӻ Ӻ Ӻ Ӽӵ ӺAust Winner» 

 ԝ  Ԓ  Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ  :ԝ Ӻ Aust Winner  Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ  Ӹ

ӻ ֘ Ӻ ӶԜ Ӻ Ԓ Ӻ  Ӻ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ 

. Ԝ ԄӶ  ԝ Ӻ 

NLA / TROVE 

4255650291-https://nla.gov.au/nla.obj 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

6» . Ӷ  ӽ  Ӽ  : Ӻ Ӷ  ӻ  Ԝ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  ӻԂ Ӻ 

) Ӻ2004-2025«( 

 ӱԀ  Ԇ  Ӵ  Ӻ ӺԜ Ӻ  ԌӺ Ӻ     Ӷ  :ԝ Ӻ 

. Ӻ Ԓ ӺԜ ӻ ֘ ӺԜ ԝ ӺԜ ӽ  Ӻ Ӻ Ӻ  ֘  Ӻ Ԃ Ӻ Ԅ Ӻ Ԝ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7» .Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ   « 

  Ӵ   :ԝ Ӻ Aust Winner  ԓ  Ԃ Ӻ Ԓ Ӻ  Ԝ Ӻ2007  Ԝ ӱ

. Ӻ  Ӻ Ӻ ӻԂ Ӻ   Ԅ   Ӻ ӽ ӺԜ ӻ ֘ ӺԜ Ӻ Ԓ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

8» .Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ӻ Ӻ Ԝ« 

ӻ ֘ Ӻ Ӽ  Ԝ ӱ  Ӻ Ԃ Ӻ ӺԜ ԄӺ ӸԜ Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ  :ԝ Ӻ  

 Ӻ ӺԜ Ԓ ӺԜ. Ԅ Ӻ Ԍ Ӻ   Ӻ  

AWA 

chalhttps://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epo

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

9» . Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ   2005« 

Ӻ  Ӽ Ӻ Ӻ  :ԝ Ӻ  Ԅ Ӻ Ԃ Ӻ »Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ « 

 2005 .ԝ ӺԜ ӺԜ Ӻ Ԅ    Ӵ  Ԝ ӱ Ӻ  Ԃ Ӻ ԒԂ   Ӵ Ԝ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html/ 

Ӻ 

//times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.htmlhttps: 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10» . Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ ӽ   Ӹ« 

 Ӵ   ӱӽ   Ԅ   Ӹ Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ   :ԝ Ӻ 

Ӻ Ԃ Ӻ ԂӺ Ӻ     Ӷ Ԝ Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ   ӽ Ӻ Ԃ  Ӻ. Ӻ 

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11» .Ӻ Ӻ ԛ ֘ Ԃ ֑ Ӻ ӻԂ Ӻ« 

Ӻ ӻԂ Ӻ ӽ  Ӵ Ӻ   :ԝ Ӻ  Ԝ Ӻ Ӻ Ԑ Ӹ  Ӻ Ԓ ӺԜ Ӽ

  ӵ Ӹ ӽ Ӻ ӺԃӸ ӺԜ Ԍ  Ӷ  ԉ  ԚӶ  Ӻ Ԓ Ӻ ԚӶ Ԝ ӱӽ Ӻ

. Ӻ  

AWA 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html/ 

Ӻ 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

12» .! Ӻ Ӻ ӺԜ Ӷ« 

  Ӻ ԃ Ӻ   :ԝ Ӻ 9  2025  ԓ  Ԃ Ӻ Ӻ  ԂӺ2007 ӱ 

 ԃ 649  Ԝ ֒1,500  ԝ Ӻ  ӼԂ  ԂӶ ԂӺ   ӼԂ    Ԝ ӱ  ֑ԃ 

. Ӻ Ӻ Ӵ ӺԜ 

AWA 

u/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochalhttps://web.archive.org.a

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html/ 
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: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ӻ 

al03article_16.htmlhttps://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epoch 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

13» .Ӻ Ӻ ԃ Ӹ Ԑ Ӻ « 

 Ӻ ԃ Ӹ Ԓ֘   :ԝ Ӻ   ԂӺ   ӼԂ Ӹ Ԝ ӱ   Ӹ Ӻ2007 

. Ӻ Ӻ  Ԑ Ӻ ӺԜ Ӻ ӽ Ԝ Ԝ Ӻ ԝ Ӻ Ԓ Ӷ ӼԂ 

AWA 
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.Ԁ  Ԇ  Ӵ  Ӻ Ӻ Ԓ Ӻ ԃ Ӹ 

AWA 

g.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochalhttps://web.archive.or

er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html/ 

Ӻ 

ochal07article_10.htmlhttps://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_ep 
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: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
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 ԝAust Winner  Ӻ Ӽ 

  ӽ ӺԜ Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ Ԃ Ӻ Ӻ Ԅ Ӷ  :ԝ Ӻ

Ӻ ԒԂ Ӻ ӽ   Ԝ Ԝ Ӻ Ԃ Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӽ Ӻ Ӽ ӺԜ Ӻ Ӻ ӽӺԅԄ ӺԜ 

ӺԂ Ԃ Ӻ ӽ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  Ԝ ӱ  Ӻ . Ԅ Ԝ Ӻ Ӷ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

 ӻԂӶ  

   Ӽ  ԂӺ Ӷ Ӽ  ӼԄ   :ԝ Ӻ  ӶԜ ԛ Ԝ Ӻ Ԝ 

 ӻ ֘   Ԝ Ԃ Ӻ Ԅ    Ӷ  Ԝ ӱ ӵ ӻ ֘   Ӻ  ӽ Ԝ Ԃ Ӻ

. Ӻ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ 

ԝ Ӻ 

er/viewforum.php?f=145https://www.australianwinner.com/AuWinn 
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inner/index.php?c=3https://www.australianwinner.com/AuW 

»  Ԛ  Ӵ  Ӽ Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ « Ԝ» Ӻ « ԓ  Ӻ Ӻ Ԍ Ӻ ӽӺԃ2006 

   :ԝ Ӻ »  Ԛ  Ӵ  Ӽ Ӽ Ӻ Ӽ Ӻ « Ӻ Ԓ Ӷ   Ԃ

 ԓ  Ԝ . Ӻ2006 Ԝ Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ »ӺӼ Ӻ Ӻ Ӽ « » Ӻ «

 ӺԜ Ӻ  ԑԄ Ԝ ӱ  ӼԄ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ Ԝ

 . ӺԜ Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ ӽ     ԚԜ    Ԝ ӱ Ԝ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29» .Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ «2007  :»Ԅ Ӻ Ԓ Ӻ  « Ӻ ӽӺԃ Ӻ 

  ԑԄ     :ԝ Ӻ  Ӹ  ӱ    ӻ ֘»Ӻ ӽ «

Ԝ»Ӻ  «Ԝ»Ӻ ԚӺ Ӷ «Ԝ»Ӵ Ӻ « Ӻ Ԃ Ӻ  Ӽ Ӻ ӼԄ Ӻ Ӻ ӿӺԄԂ    ӱ
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.ԚӺ  Ӽ   ԂӶ  Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ԓ   Ӷ  Ԝ ӱ Ӻ Ӵ Ӷ  Ӽ 

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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.ԑӺ ӵ Ԝ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ ԒԂ   ֒ 

ԝ Ӻ 
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   »Ӻ Ӷ-Ӹ Ԝ Ӻ» :«Ӻ  Ӻ Ӻ ӻ ֘  « 

 Ԛ Ԝ Ӻ Ӷ  Ӻ ӻ ֘ Ӻ  Ԅ  :ԝ Ӻ   Ӷ Ԅ Ԝ ӱԒԜ Ӻ ԛԄ

 ԜӺԅ  Ӻ Ӵ Ӷ  Ӻ  ӻ ֘  ӽ   ֘»ӴӺ Ӻ ӽ .« Ԓ Ӻ  Ԓ  Ԝ

. Ӻ ӽ ӺԜ ӻ ֘ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ 

Ӻԝ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

34» .  Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ  Ӻ ӻ ֘   Ԅ Ӻ  ӼԄӺ

  Ӻ« 

  :ԝ Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ ӽ ӺԜ ӻ ֘ ӺԜ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ   ԒԂ  Ԃ  ֒

. Ӻ ԃ  Ӻ Ԃ Ӻ ӽ  ԝ Ӻ  ӽ Ӻ ԓ Ӷ Ԅ    ӱ Ӻ Ӷ  

ԝ Ӻ 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 
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https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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350https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348 
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https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

Ӻ Ӻ Ԁ  Ԇ  Ӵ  Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ ԝ Ԝ Aust Winner  PANDORA / 

TROVE 

Ԝ Ԁ  Ԇ  Ӵ Ӻ Ԓ Ԃ  ӵ Ӻ ӽ Ӻ Ԛ Ԅ Ӻ Ԛ Ӻ  :ԝ Ӻ Aust Winner 

Ӹ Ӻ  ֒  Ԝ ԅ  ԚӺ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ ԄӶ  

ӺԜ ӽ Ӻ . Ԃ Ӻ ӺԜ ӻ ֘ ӺԜ ԝ 

 Ԁ  Ԇ  Ӵ ӺPANDORA / TROVE 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

 ԝAust Winner PANDORA / TROVE 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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Die Weitergabe des chinesischen literarischen Erbes in 

Australien 

Autor:  JEFFI CHAO HUI WU 

Internationaler unabhängiger Wissenschaftler / Überlieferungsträger der 

Kampfkünste / Designer multidisziplinärer Struktursysteme 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Zusammenfassung 

Dieser Beitrag nimmt meine mehr als dreißigjährige persönliche Erfahrung in 

Australien sowie die literarischen Aktivitäten zweier Generationen  meines Vaters 

Wu Di und meiner selbst  als Hauptlinie. Er zeichnet eine chinesische literarische 

Traditionslinie in Australien nach, die von individuellem Schaffen und familiärer 

literarischer Weitergabe bis zu chinesischsprachigen Autorengruppen in Übersee, 

Literaturorganisationen, Printpublikationen, Internetforen, digitalen Dokumenten und 

nationalen Systemen der Langzeitbewahrung reicht. Mit literarischer 

Traditionslinie  ist hier weder ein abstrakter Kulturbegriff noch lediglich eine 

bestimmte literarische Schule oder ein Schreibstil gemeint. Sie entsteht aus realen 

Personen, Werken, Begegnungen, Publikationen, literarischen Aktivitäten, 

ursprünglichen Online-Aufzeichnungen und ihren wechselseitigen Beziehungen und 

lässt sich entlang der Zeit erneut zurückverfolgen. 

Der Beitrag beginnt mit dem literarischen Schaffen meines Vaters Wu Di und seinem 

Einfluss auf mich. Er dokumentiert die literarischen Erfahrungen zweier 

Generationen in unterschiedlichen Zeiten, Regionen und Medien und blickt 

anschließend auf Gründung und Entwicklung der Rainbow Lorikeet International 

Writers Association of Australia sowie der damit verbundenen Literaturplattformen 

zurück. Seit etwa 2004 verband das von Vater und Sohn mitaufgebaute literarische 
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Netzwerk schrittweise chinesischsprachige Autoren in Australien, Festlandchina, 

Hongkong und weiteren Ländern und Regionen. Später führten gedruckte 

Literaturzeitschriften, das Aust Winner Information Network und das Aust Winner 

Forum große Mengen an Gedichten, Essays, Kritiken, literarischen Diskussionen, 

Autoreninformationen und Veranstaltungsaufzeichnungen, die zuvor auf Einzelne 

verteilt waren, in einen dauerhaft anwachsenden öffentlichen Raum zusammen. Der 

Beitrag zeigt daher nicht nur meine persönliche Schreibgeschichte, sondern eine von 

vielen realen Beteiligten gemeinsam hinterlassene Szene chinesischsprachiger 

Literatur in Übersee. 

Im Mittelpunkt stehen repräsentative historische Inhalte dieses literarischen 

Netzwerks: die kontinuierliche Veröffentlichung gedruckter Zeitschriften, literarisches 

Schaffen im Internet und Werkseminare, Achtzeilen-Miniaturdichtung und 

Miniaturlyrik, kollektive Forumsprojekte wie die Tausend-Zeilen-Gedichtkette, 

traditionelle Dichtung, internationale Literaturwettbewerbe sowie langfristige 

Beziehungen zwischen chinesischsprachigen Autoren verschiedener Regionen. 

Viele Werke entstanden zunächst in Foren und auf Websites; ein Teil gelangte 

später in Printzeitschriften. So entstand eine kontinuierliche Kette von Online-

Schaffen  Austausch und Diskussion  Printpublikation  digitale Bewahrung . 

Literaturwettbewerbe hinterließen mehr als Gewinnerlisten, und Foren waren mehr 

als bloße Veröffentlichungswerkzeuge: Autoren, Werke, Antworten, Diskussionen, 

Aktivitäten, Fotografien und die damalige Webstruktur bewahren gemeinsam einen 

Teil des ursprünglichen Zustands chinesischsprachiger Online-Literaturaktivitäten in 

Übersee zu Beginn des 21. Jahrhunderts. 

Der Beitrag dokumentiert zugleich, wie diese literarische Traditionslinie von privater 

und zivilgesellschaftlicher Bewahrung in öffentliche digitale Archivsysteme überging. 

Bereits 2007 wurden Websites von Rainbow Lorikeet und Aust Winner in 

Webarchivierungssysteme wie PANDORA der National Library of Australia 

aufgenommen; später waren sie über öffentliche Dokumentationssysteme wie das 

Australian Web Archive und TROVE wieder auffindbar. Diese historischen 

Webseiten mit klaren zeitlichen Koordinaten ermöglichen es, spätere Erinnerungen 
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mit den damals bereits vorhandenen ursprünglichen Online-Aufzeichnungen 

abzugleichen. Damit muss ein Teil der frühen chinesischsprachigen 

Literaturaktivitäten in Übersee nicht mehr ausschließlich durch persönliche 

Erinnerung, private Festplatten oder verschwundene Websites belegt werden. 

Mit dem Wandel der frühen Internetlandschaft verschwanden viele alte Websites, 

Foren und persönliche Homepages zunehmend aus dem alltäglichen Netzraum. Ich 

begann deshalb, über Jahre angesammelte Forumswerke und digitale Materialien 

neu zu ordnen und Texte aus historischen Webseiten, alten Beiträgen und 

Printpublikationen erneut zu identifizieren, zu klassifizieren, redaktionell zu ordnen 

und zu bewahren. Der Beitrag dokumentiert damit auch eine fortlaufende Rettung 

digitaler Dokumente . Bewahrt wird nicht mehr nur das einzelne Werk, sondern 

ebenso seine Entstehungszeit, sein Autor, die literarische Organisation, 

Forumsdiskussionen, Publikationsbeziehungen, die ursprüngliche Webadresse und 

der Knoten im nationalen Digitalarchiv. Nur wenn diese Beziehungen gemeinsam 

erhalten bleiben, können zukünftige Leser verstehen, warum ein Werk entstand, wer 

daran beteiligt war und wie es mit dem damaligen chinesischsprachigen 

Literaturmilieu in Übersee verbunden war. 

Auf dieser Grundlage behandelt der Beitrag außerdem die Erweiterung von 

chinesischen Originaldokumenten zur mehrsprachigen digitalen Publikation. 

Mehrsprachige Verbreitung verändert den Weg, auf dem Werke zukünftige Leser 

erreichen, nicht jedoch die grundlegende Stellung des historischen Originals; der 

chinesische Ausgangstext bleibt das Fundament dieser literarischen Traditionslinie. 

Printzeitschriften, Foren, Websites, digitale Publikation und nationale Webarchive 

erfüllten in verschiedenen Zeiten unterschiedliche Funktionen. Sie ersetzen einander 

nicht, sondern lagern sich Schicht um Schicht übereinander und geben 

zivilgesellschaftlichen Literaturaufzeichnungen, die mit Website-Schließungen, 

Geräteausfällen oder dem Tod von Beteiligten hätten verloren gehen können, die 

Möglichkeit, Medien und Generationen zu überdauern. 
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Damit ist Die Weitergabe des chinesischen literarischen Erbes in Australien sowohl 

ein Beitrag persönlicher Zeitzeugenschaft als auch eine dokumentarische 

Rekonstruktion über zwei Generationen, mehr als zwanzig Jahre literarischer 

Internetpraxis und über dreißig Jahre australischen Lebenshintergrunds. Die 

Kernfrage lautet: Wenn die literarischen Aktivitäten einer Generation allmählich 

Geschichte werden, was bedeutet es dann, dass eine literarische Traditionslinie 

tatsächlich erhalten geblieben ist? Die Antwort liegt nicht in der Zahl der Werke, 

sondern in den weiterhin auffindbaren Menschen, Zeiten, Beziehungen und Belegen 

hinter diesen Werken. Die Gedichte meines Vaters, unsere gemeinsam erlebten 

Literaturaktivitäten, die Forumszenen mit zahlreichen chinesischsprachigen Autoren, 

fortlaufend erschienene Printzeitschriften, bis heute erhaltene historische Webseiten 

und später in öffentliche digitale Archivsysteme aufgenommene Aufzeichnungen 

bilden gemeinsam eine chinesische literarische Traditionslinie in Australien, die 

zukünftige Leser wiederentdecken, überprüfen und verstehen können. 

I. Was ich unter einer literarischen Traditionslinie verstehe 

In den vergangenen Jahren habe ich die umfangreichen Texte der Rainbow Lorikeet 

International Writers Association of Australia, des Aust Winner Forum sowie die von 

meinem Vater Wu Di hinterlassenen Schriften neu geordnet. Was ich heute ordne, 

ist keine Sammlung voneinander unabhängiger alter Artikel, Fotografien, 

Zeitschriften und Webseiten, sondern eine chinesische literarische Traditionslinie, 

die sich in Australien seit mehr als zwanzig Jahren fortsetzt. 

Wenn ich von einer literarischen Traditionslinie  spreche, meine ich keinen 

abstrakten Kulturbegriff. Für mich steht zuerst der Mensch und erst danach der Text; 

zuerst die Verbindung von einer Generation zur nächsten und erst danach Werke, 

Publikationen und Webseiten. Ein Mensch schreibt ein Gedicht, eine Gruppe von 

Menschen tauscht sich darüber aus; eine Zeitschrift druckt diese Worte auf Papier, 

und ein Forum bringt Autoren zusammen, die Tausende Kilometer voneinander 

entfernt leben. Mehr als zwanzig Jahre sind vergangen. Manche Autoren sind 

verstorben, manche haben das Internet verlassen, einige frühe Literaturwebseiten 
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sind verschwunden. Dennoch sind viele ihrer damaligen Texte, Diskussionen, 

Fotografien und Veranstaltungsaufzeichnungen erhalten geblieben. Wenn diese 

Menschen, Werke und historischen Spuren miteinander verbunden werden, entsteht 

das, was ich als literarische Traditionslinie verstehe. 

Deshalb schreibe ich Die Weitergabe des chinesischen literarischen Erbes in 

Australien  nicht, um Geschichte neu zu erfinden, sondern um bereits Geschehenes 

wieder miteinander zu verbinden. Ich selbst habe diese Zeit erlebt, mein Vater Wu Di 

ebenso, und auch die damaligen Autoren, Redakteure, Moderatoren und 

literarischen Freunde waren unmittelbar beteiligt. Webseiten, Forumbeiträge, 

Literatursparten und Verzeichnisse gedruckter Ausgaben, die heute noch zugänglich 

sind, sowie historische Webseiten, die von der National Library of Australia bewahrt 

werden, verankern die Spuren verschiedener Jahre auf einer nachvollziehbaren 

Zeitleiste. 

Ich habe bereits Die australische Matrix zur Weitergabe chinesischer 

Kultur  geschrieben. Dort geht es um eine Gesamtstruktur aus kulturellen 

Einrichtungen, internationalem Publizieren, digitaler Archivierung und gelebter 

Weitergabe. Wenn ich nun die literarische Traditionslinie gesondert ordne, ziehe ich 

daraus jene Spur heraus, die mit Schrift, Literatur, Publikation, Autorengruppen und 

digitalen Literaturarchiven verbunden ist, und verfolge sie entlang von Menschen 

und Zeit weiter zurück. Sie besitzt eigene Ausgangspunkte, Personen, Werke, 

Aktivitäten und Wege der Bewahrung sowie viele Zusammenhänge, die nur 

unmittelbar Beteiligte erklären können. 

II. Eine literarische Linie, die bei meinem Vater Wu Di beginnt 

Wenn ich für die literarische Traditionslinie, die ich heute ordne, einen klaren 

personellen Ausgangspunkt benennen soll, denke ich zuerst an meinen Vater Wu Di. 

Mein Vater lebte sein ganzes Leben mit der Poesie. Er begann nicht erst wegen des 

Internets Gedichte zu schreiben und wurde auch nicht erst durch die spätere 

Gründung eines Forums zum Dichter. Für ihn war das Internet lediglich eine neue 
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Tür, die sich im hohen Alter öffnete: Ein chinesischer Dichter, der unterschiedliche 

Zeiten und Lebensräume erlebt hatte, konnte seine Texte nach Australien bringen 

und von Australien aus in eine größere chinesischsprachige Welt tragen. 

Heute sehe ich, dass mein Vater mir nicht nur einige Gedichtmanuskripte 

hinterlassen hat. Er hinterließ die Lebensspur eines Menschen, der ein Leben lang 

mit dem geschriebenen Wort verbunden war; diese Spur verflocht sich später mit 

den Webseiten, Foren und dem literarischen Publikationssystem, das ich aufbaute. 

Ich schrieb Mein Vater Wu Di , um seinen Einfluss auf mich und die große Zahl von 

Texten zu dokumentieren, die er im Forum hinterließ. Außerdem stellte ich 

Anekdoten über Wu Di: Poetenseele an den Schienen, wilde Rosen in 

Sydney  zusammen und ordnete darin sein Leben, seine Literatur und seine 

Migrationserfahrung zwischen Malaysia, China und Australien neu. 

Anekdoten über Wu Di: Poetenseele an den Schienen, wilde Rosen in Sydney 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert Wu Dis Leben und literarische Erfahrungen zwischen 

Malaysia, China und Australien und bewahrt seine literarische Spur anhand 

konkreter Personen, Lebenssituationen und poetischer Materialien. Zugleich ist es 

ein wichtiges biografisches Dokument zur Nachverfolgung von Rainbow Lorikeet, der 

Achtzeilen-Miniaturdichtung und der literarischen Linie von Vater und Sohn. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Für mich ist dieser Text keine bloße Erinnerung an meinen Vater. Er versetzt einen 

konkreten Menschen wieder in seinen historischen Zusammenhang. Die Gedichte 

meines Vaters, seine literarischen Aktivitäten und sein Austausch mit 
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Dichterfreunden in verschiedenen Teilen der Welt sind nicht länger nur 

Familienerinnerungen, sondern schriftliche Zeugnisse, die spätere Leser noch 

finden, lesen und überprüfen können. 

Das Aust Winner Forum bewahrt bis heute das Wu Di Literary Archive , in dem 

zahlreiche Gedichte, Gedichtsammlungen, Rezensionen, literarische Aktivitäten und 

Aufzeichnungen seines Austauschs mit anderen Autoren gesammelt sind. 

Wu Di Literary Archive 

Inhaltsübersicht: Bewahrt in konzentrierter Form zahlreiche Gedichte, 

Gedichtsammlungen, Rezensionen, literarische Aktivitäten und den Austausch Wu 

Dis mit anderen Autoren. Es ist ein wichtiger ursprünglicher Zugang zur 

Rekonstruktion seiner persönlichen Literaturgeschichte und seiner Beziehungen zur 

chinesischsprachigen Autorengemeinschaft von Rainbow Lorikeet. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

Dort werden nicht nur die Gedichte meines Vaters bewahrt. Viele Beiträge zeigen, 

wie er Werke anderer empfahl, an literarischen Aktivitäten teilnahm, Gedichte 

kommentierte, Gedichtsammlungen ordnete und mit Dichtern aus verschiedenen 

Regionen korrespondierte. So verband sich das literarische Leben eines Menschen 

mit dem vieler anderer. Eine Traditionslinie besteht nicht aus einigen isolierten 

Texten, sondern aus kulturellen Beziehungen zwischen Menschen, die über lange 

Zeit entstanden sind. 

Der schriftliche Austausch meines Vaters mit Dichterfreunden wie Yunqiao lässt sich 

bis heute in konkreten Beiträgen nachverfolgen. Solche Materialien ermöglichen es 

mir, einen Namen aus der Liste der Autoren des Forums wieder in eine reale 

menschliche Beziehung zurückzuführen. 

In Verehrung für den älteren Mentor Yunqiao 

Inhaltsübersicht: Eine konkrete zwischenmenschliche Austauschaufzeichnung im 

Wu Di Literary Archive. Der Originalbeitrag bewahrt unmittelbar den literarischen 
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Austausch zwischen Wu Di und Yunqiao und macht auch die späteren Beziehungen 

hinter Online-Werkseminaren und Yunqiaos persönlichem Blog nachvollziehbar. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

Viele literarische Aktivitäten meines Vaters in seinen späteren Jahren fanden statt, 

nachdem das Internet bereits zum Alltag gehörte. Seine literarische Spur durchquert 

deshalb zwei Epochen: Papier und Netz. Frühe Gedichte wurden auf Papier 

geschrieben; später gelangten zahlreiche Werke, Kommentare und Kontakte mit 

Dichterfreunden ins Forum. Heute ordne ich wiederum einen Teil davon zu 

eigenständigen Webseiten und Dokumenten. Dass die Texte eines Menschen vom 

Papier ins Netz und vom frühen Forum in heutige digitale Archive wandern, ist selbst 

ein Ausschnitt aus dem Wandel chinesischsprachiger Kommunikationsformen 

während der vergangenen mehr als zwanzig Jahre. 

III. Von der chinesischsprachigen Publikation im Jahr 1992 bis zur 

gemeinsamen Gründung von Rainbow Lorikeet Australia durch Vater 

und Sohn 

Wenn ich meine eigene Erfahrung des chinesischsprachigen Publizierens in 

Australien weiter zurückverfolge, beginnt diese Linie nicht plötzlich im Jahr 2004. 

Bereits 1992 hatte ich die Zeitschrift Chinatown  gegründet. Zwölf Jahre später 

gründete ich gemeinsam mit meinem Vater die Rainbow Lorikeet International 

Writers Association of Australia; Anfang 2005 begannen wir zudem mit der 

Herausgabe der gedruckten Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia . Wenn 

ich diese über verschiedene Jahre verstreuten Erfahrungen zusammenführe, 

erkenne ich eine Spur chinesischsprachiger Dokumentation und Publikation, die 

noch vor den späteren Webseiten und Foren begann. 

1992 gründete ich die Zeitschrift Chinatown 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert meine frühe Erfahrung mit chinesischsprachiger 

Zeitschriftenpublikation in Australien und setzt damit einen früheren persönlichen 
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Publikationszeitpunkt vor die Gründung der Webseiten und Autorenvereinigung 2004 

sowie der gedruckten Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia  2005. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

Im Jahr 2004 gründete ich gemeinsam mit meinem Vater Wu Di die Rainbow 

Lorikeet International Writers Association of Australia. Damals verwendeten wir 

keinen Begriff wie Weitergabe der chinesischen literarischen Traditionslinie in 

Australien . Wir wollten einfach eine echte Plattform für Literaturfreunde schaffen, 

auf der chinesischsprachige Autoren aus verschiedenen Ländern und Regionen 

Beiträge einreichen und sich austauschen konnten, während gute Werke 

veröffentlicht und bewahrt wurden. 

Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia 

Inhaltsübersicht: 2004 von Wu Di und JEFFI CHAO HUI WU als Vater und Sohn 

gegründet; Anfang 2005 begann die gedruckte Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet 

Australia . Langfristig bewahrt die Vereinigung chinesischsprachige Literatur, 

Printpublikationen, internationalen Austausch, historische Fotografien und digitale 

Dokumente. 

Website: 

https://www.azchy.com/ 

PANDORA / TROVE  historischer Zugang: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Ebenfalls 2004 gründete ich das Aust Winner Information Network. Diese Spur, die 

zunächst wie reine Website-Entwicklung aussieht, verband sich später unmittelbar 

mit literarischen Aktivitäten. Dass Autoren, Werke, gedruckte Ausgaben, persönliche 

Blogs, Online-Werkseminare und Literaturwettbewerbe von Rainbow Lorikeet später 

im Aust Winner Forum über lange Zeit umfangreiche Aufzeichnungen bilden 

konnten, war untrennbar mit dem damals bereits geschaffenen digitalen Raum 

verbunden. 
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2004 gründete ich das Aust Winner Information Network 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den Aufbau des Aust Winner Information Network im 

Jahr 2004. Die Website verband sich später mit den literarischen Aktivitäten von 

Rainbow Lorikeet und dem Aust Winner Forum und führte zahlreiche Autoren, 

Werke, Literaturwettbewerbe und Austauschspuren in einen langfristig pflegbaren 

Online-Raum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

Wenn ich mehr als zwanzig Jahre später die Rainbow-Lorikeet-Website öffne, sehe 

ich nicht nur eine Literaturseite. Die Umschläge der frühen Printausgaben, 

Fotografien internationaler Begegnungen, Glückwunschschreiben australischer 

Politiker, Briefe der National Library of Australia, Forumzugänge, literarische Werke 

und später neu geordnete digitale Dokumente sind noch vorhanden. Die Website 

selbst ist zu einem Teil dieser Geschichte geworden. 

In Gründung der Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia Anfang 2005  und 

Chronik der Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia  habe ich diese 

Erfahrung bereits aus verschiedenen Blickwinkeln festgehalten. Die gedruckte 

Zeitschrift hat für mich eine besondere Bedeutung, weil Papier die im Netz 

fließenden Texte in eine physische Aufzeichnung verwandelt, die man in der Hand 

halten kann. Sobald Autoren, Redaktion, Werke, Rubriken, Umschlag und 

Erscheinungsdatum in einzelnen Ausgaben Gestalt annehmen, bleibt der literarische 

Ort dieser Zeit erhalten. 
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Anfang 2005 gründete ich die Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert aus unmittelbarer Erfahrung die Gründung der 

gedruckten Literaturvierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia  Anfang 2005 

und den Aufbau einer Plattform für chinesischsprachigen Literaturaustausch. Ein 

wichtiger Bestandteil der Geschichte von Printausgabe, Autorenvereinigung und 

Forum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

Chronik der Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia 

Inhaltsübersicht: Blickt auf Gründung, Veröffentlichung und zugehörige literarische 

Aktivitäten der Printvierteljahresschrift zurück und bewahrt Autoren, Werke und 

Erfahrungen unabhängiger chinesischsprachiger Publikation aus der Printära. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

Diese Printausgaben wurden nicht später hergestellt, um eine Geschichte zu 

beweisen, sondern waren damals tatsächlich erschienene und verbreitete 

literarische Medien. Das heutige Forumverzeichnis führt noch die Ausgaben 1 bis 20 

von Rainbow Lorikeet Australia  auf und bewahrt auch den Aufruf zur Ausgabe 21. 
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Im selben Bereich finden sich die Satzung der Vereinigung, Autoren des Forums, 

Werkseminare, Autorenporträts, Einreichungshinweise und Abonnements der 

Printausgabe. Printmedium, Autoren, Forum und literarische Aktivitäten 

funktionierten damals bereits innerhalb derselben Struktur. 

Gedruckte Zeitschriften besitzen außerdem eine Funktion, die das Internet nicht 

vollständig ersetzen kann: Sie fixieren die Autoren und Werke eines bestimmten 

Zeitraums in einer konkreten Veröffentlichung. Foruminhalte können ständig 

wachsen, Startseiten verändern sich, Beiträge sinken mit der Zeit tief in 

Datenbanken. Eine einmal veröffentlichte Ausgabe hingegen hält redaktionelle 

Entscheidungen, Autorenkonstellation, Rubriken und den damaligen Zustand der 

Werke fest. Wenn ich heute Inhaltsverzeichnisse der Printausgaben und 

ursprüngliche Forumaufzeichnungen nebeneinanderlege, ergänzen sich beide 

Medien und machen den damaligen Gesamtprozess von Einreichung und 

Diskussion bis zu Redaktion und Veröffentlichung wieder sichtbar. 

IV. Von einer gedruckten Zeitschrift zu einer regionenübergreifenden 

chinesischsprachigen Autorengemeinschaft 

Dass Rainbow Lorikeet später eine regionenübergreifende literarische Gemeinschaft 

bilden konnte, hing unmittelbar mit der Entwicklung des frühen Internets zusammen. 

Das Forum überwand räumliche Grenzen und erlaubte chinesischsprachigen 

Autoren aus verschiedenen Städten und Ländern, ihre Werke im selben Raum zu 

veröffentlichen und zu diskutieren. 

Aust Winner Forum  Literaturbereich von Rainbow Lorikeet 

Inhaltsübersicht: Bewahrt konzentriert Informationen zur Vereinigung, 

Printverzeichnisse, Autoren des Forums, Prosa, Erzählungen, Essays, Kritik, 

Couplets, Achtzeilen-Miniaturdichtung, klassische und moderne Lyrik, Literaturblogs, 

Werkseminare, Schülerarbeiten und zweisprachige Literatur. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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Die bis heute vorhandene Rubrik Autoren und Schriftsteller aus aller Welt  listet eine 

Reihe von Moderatoren und eingeladenen Autoren auf, darunter Zeng Qinghuai, Wu 

Di, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Yunqiao, Si Houren, Liu Yunyun, 

qiuchunlin, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng 

Dafu, Ning Lei Cheng Zhu und He Yanzi. 

Für mich sind diese Namen keine einfache Liste. Hinter jedem Namen stehen 

Werke, Austausch, damalige Beiträge und literarische Beziehungen zwischen 

Menschen. Das Forum richtete für viele Autoren außerdem langfristige persönliche 

Bereiche ein. Das Wu Di Literary Archive sowie persönliche Blogs von Yunqiao, 

Feima, Shanchengzi, Yeyu, Zheng Dafu, Jirimutu, Sanxian er, Yang Shiba, He Yanzi 

und Ning Lei Cheng Zhu waren alle Teil dieser chinesischsprachigen 

Literaturgemeinschaft. 

Wenn ich diese Materialien heute neu ordne, sehe ich nicht die Zahl der 

Forumbeiträge, sondern ein regionenübergreifendes kulturelles Netzwerk, das durch 

chinesischsprachiges Schreiben verbunden war. Autoren aus Sydney, dem 

chinesischen Festland, Hongkong, Taiwan und anderen Ländern und Regionen 

konnten auf derselben chinesischsprachigen Plattform Werke veröffentlichen, 

kommentieren, an Seminaren und literarischen Aktivitäten teilnehmen. Dies war eine 

reale Form chinesischsprachiger Online-Literatur im Ausland zu Beginn des 21. 

Jahrhunderts. 

Diese Autoren erschienen nicht gleichzeitig bei einer kurzfristigen Veranstaltung und 

wurden auch nicht erst für die heutige historische Aufarbeitung zusammengeführt. 

Sie kamen während des langjährigen Betriebs des Forums nach und nach in diesen 

Raum. Manche wurden Moderatoren, manche eröffneten persönliche Blogs, manche 

nahmen an Werkseminaren oder Gedichtwettbewerben und Ausschreibungen teil, 

andere veröffentlichten langfristig Gedichte, Prosa und Rezensionen. Das Forum 

verband Menschen, die ursprünglich auf verschiedene Länder, Städte und 

literarische Kreise verteilt waren, durch chinesischsprachiges Schreiben in einem 

dauerhaft funktionierenden öffentlichen Raum. 
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V. Von persönlichen Blogs zu fortlaufenden Online-Werkseminaren 

Die damalige Forumstruktur von Rainbow Lorikeet blieb nicht bei Autor 

veröffentlicht, Leser antwortet  stehen. Um 2007 verbanden wir die persönlichen 

Blogs einzelner Autoren mit Online-Werkseminaren und machten jeweils für einen 

bestimmten Zeitraum einen Autor zum Mittelpunkt konzentrierter Lektüre und 

Diskussion. 

Die erhaltenen Forumaufzeichnungen zeigen eine Reihe aufeinanderfolgender 

Werkseminare. Die erste Runde Frisches Grün nach dem Regen  Cuncao 

Chenlu  fand vom 1. bis 14. März 2007 statt; die zweite Runde Schimmer  

Chendi  vom 15. bis 28. März; die dritte Runde nutzte Yunqiaos persönlichen Blog 

und lief vom 29. März bis 11. April. Danach folgten Werkseminare zu Si Houren, Liu 

Qiang, Shanchengzi, Yafu und Feima, entsprechend der vierten bis achten Online-

Seminarreihe. 

Online-Werkseminarreihe von Rainbow Lorikeet 

Inhaltsübersicht: Das Forum bewahrt fortlaufende Online-Werkseminare von Cuncao 

Chenlu, Chendi und Yunqiao bis Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu und 

Feima und verbindet persönliche Blogs, Werklektüre und Literaturkritik mit den 

literarischen Aktivitäten von Rainbow Lorikeet. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

Yunqiao war damit nicht nur ein Name in der Autorenliste des Forums. Sein 

persönlicher Blog bewahrt zahlreiche Werke und Austauschspuren und war zugleich 

der Ort des dritten Online-Werkseminars. Cuncao Chenlu, Chendi, Si Houren, Liu 

Qiang, Shanchengzi, Yafu und Feima gelangten auf dieselbe Weise in eine 

fortlaufende Struktur der Werkdiskussion. 

Diese Rubriken verbanden Autoren, Werke, Leser, Kritik, Seminare und 

Printpublikationen. Autoren veröffentlichten im Forum, Leser und andere Autoren 

beteiligten sich an Kommentaren, persönliche Blogs wurden zu konzentrierten 
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Diskussionsräumen, und ein Teil der Werke gelangte wiederum in die Printausgabe. 

Printzeitschrift und Forum waren keine voneinander getrennten Systeme, sondern 

bildeten gemeinsam den damaligen literarischen Handlungsraum von Rainbow 

Lorikeet. 

VI. Die australische Achtzeilen-Miniaturdichtung  eine poetische 

Traditionslinie meines Vaters 

Unter den zahlreichen literarischen Rubriken des Forums ist die Australische 

Achtzeilen-Miniaturdichtung  unmittelbar mit meinem Vater Wu Di verbunden. 

Die ursprüngliche Forumrubrik hält bis heute ausdrücklich fest, dass die Australische 

Achtzeilen-Miniaturdichtung von Wu Di, dem Ehrenpräsidenten der 

chinesischsprachigen Rainbow-Lorikeet-Autorenvereinigung, initiiert wurde, dass 

jedes Gedicht höchstens acht Zeilen umfassen sollte und Autoren zur Teilnahme 

eingeladen waren. Das bestehende Forumverzeichnis verzeichnet für diese Rubrik 

10.186 Themen und 61.822 Beiträge. 

[Australische Achtzeilen-Miniaturdichtung] feierlich gestartet 

Inhaltsübersicht: Bewahrt die historische Dokumentation der Australischen 

Achtzeilen-Miniaturdichtung. Die bestehende Forumrubrik hält ausdrücklich fest, 

dass sie von Wu Di, Ehrenpräsident der chinesischsprachigen Rainbow-Lorikeet-

Autorenvereinigung, initiiert wurde und jedes Gedicht höchstens acht Zeilen umfasst. 

Sie dokumentiert den Übergang einer persönlichen poetischen Initiative in 

langfristiges kollektives Schaffen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

Als mein Vater diese Rubrik ins Leben rief, waren die Regeln nicht kompliziert: 

höchstens acht Zeilen pro Gedicht. Die Form war knapp und offen für Autoren mit 

unterschiedlichen Schreibbiografien. Nachdem viele Autoren kontinuierlich 

schrieben, antworteten und sich austauschten, war aus der Initiative eines Einzelnen 
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längst mehr als die persönliche Schreibpraxis meines Vaters geworden  sie war zu 

einem kollektiven literarischen Ort geworden. 

Daneben bewahrte Alte Reime, neue Klänge  klassische Gedichte, Liedtexte und 

Texte in klassischem Chinesisch; Moderne Lyrik  neue Gedichte und Miniaturlyrik; 

Prosagedicht  bildete einen eigenen Schaffensbereich; die Couplet-Zone  bewahrte 

zahlreiche Parallelverse und den Austausch darüber. Klassische Dichtung, moderne 

Lyrik, Miniaturgedichte, Prosagedichte, Prosa, Erzählungen, Kritik und Couplets 

bestanden gleichzeitig in einem langfristig betriebenen chinesischsprachigen Forum 

im Ausland und hinterließen konkrete Spuren der Fortsetzung chinesischer Literatur 

in Australien und in regionenübergreifenden Netzräumen. 

VII. Von der Achtzeilen-Miniaturdichtung zur Miniaturlyrik  

regionenübergreifende Verbindungen 

Neben der Achtzeilen-Miniaturdichtung bewahrt das Kulturfenster  eine weitere 

große Lyrikrubrik: Ein Wassertropfen birgt das Meer  Miniaturlyrik . Nach den 

erhaltenen Daten hat diese Rubrik 18.369 Themen und 79.681 Beiträge 

angesammelt. Sie ist nicht identisch mit der Australischen Achtzeilen-

Miniaturdichtung, doch beide bewahren gemeinsam den lebendigen Ort kurzer 

Gedichte und Miniaturlyrik in der damaligen chinesischsprachigen Netzliteratur. 

Im August 2006 veranstalteten Rainbow Lorikeet Australia  und Chinese Miniature 

Poetry  gemeinsam den Miniaturlyrik-Wettbewerb zum gemeinsamen Thema 

Melodie . Den ursprünglichen Forumunterlagen zufolge wurde der Wettbewerb von 

beiden Literaturplattformen gemeinsam vereinbart und organisiert; zur Jury bzw. 

Organisation gehörten Mu Ren, Wu Zhaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia 

Shaoyu und Ivan. 

Ein Wassertropfen birgt das Meer  Miniaturlyrik  und der Themenwettbewerb 

Melodie  2006 

Inhaltsübersicht: Ein Wassertropfen birgt das Meer  Miniaturlyrik  bewahrt 

langfristig zahlreiche Miniaturgedichte. 2006 veranstalteten Rainbow Lorikeet und 
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Chinese Miniature Poetry gemeinsam den Themenwettbewerb Melodie ; Jury und 

Organisation umfassten Mu Ren, Wu Zhaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, 

Jia Shaoyu und Ivan. Eine direkte Aufzeichnung regionenübergreifender 

Zusammenarbeit zwischen Miniaturlyrik-Gruppen in Australien und China. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Dies zeigt, dass die damaligen chinesischsprachigen Literaturaktivitäten in 

Australien keineswegs auf Australien beschränkt waren. Eine in Australien 

gegründete chinesischsprachige Literaturplattform konnte gemeinsam mit einer 

chinesischen Miniaturlyrik-Gemeinschaft einen Gedichtwettbewerb durchführen; 

Autoren, Redakteure, Juroren und Werke wurden durch das Internet miteinander 

verbunden. Die Orte waren getrennt, doch die chinesische Sprache verband diese 

Menschen in einem gemeinsamen literarischen Raum. 

VIII. Tausendzeiliger Gedicht-Staffellauf  Forumsschaffen gelangt direkt 

in die Printausgabe 

Im Jahr 2007 veranstaltete Rainbow Lorikeet Australia  zudem den tausendzeiligen 

Gedicht-Staffellauf Die vier Jahreszeiten schnitzen . Die gesamte Aktivität war in 

vier Kapitel gegliedert  Frühlingsvisionen , Sommermelodie , Herbstfarben  und 

Winterstimmung   und Autoren aus verschiedenen Orten fügten ihre Verse in 

dasselbe Langgedicht ein. 

Ein Detail dieser Aktivität zeigt besonders gut das damalige Verhältnis von Forum 

und Printausgabe: Das Forum verlangte ausdrücklich, in der redigierten Fassung 

möglichst viele Originalverse und möglichst viele beteiligte Autoren zu erhalten, und 

plante, aus den fertiggestellten Fassungen eine besonders gelungene Version für 

die nächste Ausgabe der Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet 

Australia  auszuwählen. 
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Rainbow Lorikeet Australia  2007: Die vier Jahreszeiten schnitzen   

tausendzeiliger Gedicht-Staffellauf 

Inhaltsübersicht: Ein Online-Gedicht-Staffellauf mit Autoren aus verschiedenen 

Regionen, gegliedert in Frühlingsvisionen , Sommermelodie , Herbstfarben  und 

Winterstimmung . Geplant war, besonders gelungene redigierte Fassungen in der 

nächsten Vierteljahresschrift zu veröffentlichen; damit wird der direkte Übergang 

vom Forumsschaffen in die Printpublikation dokumentiert. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Es war also nicht so, dass zuerst die Printzeitschrift existierte und später ein Forum 

zu ihrer Werbung gegründet wurde; ebenso wenig liefen Forum und Printausgabe 

unabhängig nebeneinander. Autoren schufen gemeinsam im Netz, das Forum 

bewahrte Originalwerke und Diskussionen, und die Redaktion formte aus dieser 

Online-Kreativität Inhalte für die Printausgabe. Netzliteratur und physische 

Publikation gingen unmittelbar ineinander über. 

IX. Von einer australischen Plattform in das chinesischsprachige 

Literaturnetz im In- und Ausland 

Die Huahe Cup-Liga für chinesischsprachige Lyrik aus China und dem Ausland im 

Jahr 2007 gehört zu jenen Abschnitten der Geschichte, die aus meiner Sicht 

unbedingt in die chinesische literarische Traditionslinie in Australien  aufgenommen 

werden müssen. 

Die ursprünglichen Forumaufzeichnungen sind eindeutig: An Liga und gemeinsamer 

Ausstellung nahmen 32 unabhängige Zeitschriften und Zeitungen teil, unter dem 

Grundsatz keine Unterscheidung nach Nationalität, entscheidend ist die chinesische 

Sprache . Zu den Institutionen im Ausland gehörten Rainbow Lorikeet Australia  aus 

Australien, North American Maple  aus Kanada und Ivy  aus den USA; aus China 

nahmen zahlreiche unabhängige Literaturpublikationen teil, darunter Poetry Critics , 

Golden Triangle , Chinese Wind Poetry , Qilu Poetry Garden , Love Poetry , Sea 
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Breeze , Forest Literature  und Chinese Miniature Poetry . Neben der Organisation 

von Beiträgen wurde auch der Austausch von Publikationen vereinbart, und eine 

gemeinsame Sonderausgabe zur Huahe Cup 2007 Liga chinesischsprachiger 

Poesie im In- und Ausland und Ausstellung unabhängiger chinesischsprachiger 

Presse  war geplant. 

Huahe Cup  2007  Liga chinesischsprachiger Poesie aus China und dem Ausland 

Inhaltsübersicht: 32 unabhängige Zeitschriften und Zeitungen nahmen teil; der 

ursprüngliche Forumtext formulierte den Grundsatz keine Unterscheidung nach 

Nationalität, entscheidend ist die chinesische Sprache . Zu den Institutionen im 

Ausland gehörten Rainbow Lorikeet Australia , North American Maple  aus Kanada 

und Ivy  aus den USA; zahlreiche Literaturpublikationen aus China beteiligten sich 

ebenfalls. Ein wichtiges Originaldokument zum Eintritt von Rainbow Lorikeet in ein 

transnationales chinesischsprachiges Literaturnetz. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Wenn man 32 Institutionen , Australien, Kanada, die USA und Publikationen aus 

verschiedenen Regionen Chinas in einer einzigen Literaturveranstaltung betrachtet, 

wird die damalige Position von Rainbow Lorikeet deutlicher. Es war keine kleine 

Forumrubrik nur für Autoren aus Sydney, sondern Teil eines Netzwerks 

chinesischsprachiger Literaturpublikationen aus verschiedenen Ländern und 

Regionen. 

Zur selben Zeit veranstaltete Rainbow Lorikeet gemeinsam mit Forest 

Literature  und dem Eastern Literary Forum den zweiten chinesischen Online-

Wettbewerb für Liebesliteratur. Der Themenwettbewerb Melodie  im Jahr 2006 

wiederum war eine gemeinsame Veranstaltung von Rainbow Lorikeet und Chinese 

Miniature Poetry . Diese Originalaufzeichnungen zeigen, dass 

institutionsübergreifende Kooperation keine einmalige Ausnahme war, sondern zum 

damaligen Austausch chinesischsprachiger Netzliteratur gehörte. 
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Global vernetzte Literaturwettbewerbe 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert anhand regionenübergreifender 

Literaturwettbewerbe, an denen Rainbow Lorikeet teilnahm oder die es organisierte, 

die Verbindungen zwischen der australischen Plattform, chinesischsprachigen 

Autoren, Publikationen und Literaturaktivitäten verschiedener Regionen und fasst 

den damaligen internationalen Online-Literaturaustausch zusammen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

X. Auch die lokale chinesischsprachige Literatur Australiens kreuzte sich 

hier 

Die im Kulturfenster  bewahrten Materialien zeigen noch eine weitere Beziehung: 

Das Aust Winner Forum stellte nicht nur Raum für Aktivitäten von Rainbow Lorikeet 

selbst bereit, sondern richtete auch Rubriken für andere chinesischsprachige 

Literaturorganisationen und Zeitungen in Australien ein. 

Bis heute existiert im Forum eine Rubrik der Chinese Writers Association of New 

South Wales; zugleich wird die Beilage World of Chinese Writers  der Sydneyer 

Zeitung Australia-China Weekend  bewahrt. Den Forumunterlagen zufolge wurde 

diese Beilage von der Australian Chinese Writers Association redaktionell betreut, Li 

Mingyan war verantwortlicher Redakteur. Sie erschien wöchentlich, stellte vor allem 

chinesischsprachige Autoren aus aller Welt vor und veröffentlichte in der Rubrik 

Stimmen der Leser  auch Leserreaktionen. 

Rubrik der Chinese Writers Association of New South Wales 

Inhaltsübersicht: Eine eigenständige Rubrik, die das Aust Winner Forum für die 

Chinese Writers Association of New South Wales einrichtete. Sie bewahrt Spuren 

lokaler chinesischsprachiger Literaturorganisationen in Australien und zeigt, dass die 

Literaturmaterialien des Forums nicht auf Rainbow Lorikeet selbst beschränkt waren. 
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Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Sydney Australia-China Weekend   Beilage World of Chinese Writers 

Inhaltsübersicht: Von der Australian Chinese Writers Association redaktionell 

betreut, mit Li Mingyan als verantwortlichem Redakteur; wöchentlich erschienen, mit 

Schwerpunkt auf Porträts chinesischsprachiger Autoren weltweit sowie der Rubrik 

Stimmen der Leser . Ein Beispiel für die Verbindung von chinesischsprachiger 

Presse in Australien, Autorenvereinigung und Online-Forum. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Konkrete Forumbeiträge dokumentieren außerdem den Austausch zwischen 

Rainbow Lorikeet und lokalen chinesischsprachigen Autoren. Ein damaliger Beitrag, 

der Wang Yunmei zur Wahl zur Präsidentin der Sydney Chinese Writers Association 

gratulierte, macht die Beziehung zwischen Institutionen an einer konkreten Person 

und einem konkreten historischen Eintrag nachvollziehbar. 

Rainbow Lorikeet gratuliert Wang Yunmei herzlich zur Wahl zur Präsidentin der 

Sydney Chinese Writers Association  

Inhaltsübersicht: Bewahrt eine konkrete personelle Austauschaufzeichnung 

zwischen Rainbow Lorikeet und lokalen chinesischsprachigen Autoren bzw. 

Autorenvereinigungen in Australien und lässt institutionelle Forumrubriken mit 

damaligen literarischen Personenbeziehungen gegenseitig bestätigen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

Diese Struktur ist für mein heutiges Verständnis der chinesischen literarischen 

Traditionslinie in Australien  wichtig. Eine Traditionslinie darf nicht nur die von mir 

selbst gegründeten Institutionen behandeln und auch nicht nur die Autoren von 

Rainbow Lorikeet. Ein tatsächlich existierendes literarisches Umfeld besteht gerade 
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aus Überschneidungen zwischen verschiedenen Autorenvereinigungen, Zeitungen 

und Zeitschriften, Autoren und Literaturplattformen. 

XI. Traditionelle Poesie setzt sich im Internetzeitalter fort 

Im Jahr 2011 richtete das Forum außerdem die Rubrik Zeit-Raum-Online-

Wechselgedichte  ein; Wu Di, Zeng Qinghuai und Zhang Hang fungierten als 

Moderatoren. Das Wechselgedicht ist ursprünglich eine Form des schriftlichen 

Austauschs mit starkem Bezug zur traditionellen Kultur. Im Internetzeitalter mussten 

die Autoren jedoch weder im selben Raum sitzen noch mehrere Tage auf Briefe 

warten, sondern konnten direkt im Online-Forum aufeinander antworten. 

2011: Rubrik Zeit-Raum-Online-Wechselgedichte 

Inhaltsübersicht: Unter der Moderation von Wu Di, Zeng Qinghuai und Zhang Hang 

bewahrt diese Rubrik Aktivitäten des Online-Wechselgedichts und dokumentiert, wie 

eine traditionelle Form poetischen Austauschs in den chinesischsprachigen Online-

Raum außerhalb Chinas gelangte. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Wenn man diese Rubrik zusammen mit Alte Reime, neue Klänge , der Couplet-

Zone , der Australischen Achtzeilen-Miniaturdichtung  und Ein Wassertropfen birgt 

das Meer  Miniaturlyrik  betrachtet, zeigt sich, dass Tradition und Moderne im 

Forum nicht künstlich voneinander getrennt waren. Klassische Gedichte, Couplets, 

moderne Lyrik, Miniaturgedichte und Online-Wechselgedichte existierten 

gleichzeitig; ältere literarische Formen setzten sich mithilfe neuer 

Kommunikationstechnologien fort. 

Im Jahr 2008 veranstaltete die Rainbow Lorikeet International Writers Association of 

Australia außerdem die weltweite Ausschreibung Die Olympischen Spiele 

begrüßen, die Rückkehr feiern, die Einheit fördern . Im Forum wurde diese Rubrik 

ausdrücklich als dauerhaft zu bewahrende Sammlung  bezeichnet. 
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2008: Weltweite Ausschreibung Die Olympischen Spiele begrüßen, die Rückkehr 

feiern, die Einheit fördern 

Inhaltsübersicht: 2008 von der Rainbow Lorikeet International Writers Association of 

Australia veranstaltet. Die ursprüngliche Forumangabe bezeichnet die Rubrik 

ausdrücklich als dauerhaft zu bewahrende Sammlung  und bewahrt Beiträge und 

Teilnahmeaufzeichnungen aus jenem Jahr. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Wenn ich heute die Worte dauerhaft zu bewahren  wiedersehe, berührt mich das 

sehr. Sie zeigen, dass bereits bei der Einrichtung der Rubrik jemand daran dachte, 

diese Werke und Aktivitäten langfristig zu erhalten. Mehr als zehn Jahre später, 

nachdem viele Online-Literaturplattformen verschwunden sind, lässt sich genau 

diese damals als dauerhaft zu bewahren  bezeichnete Rubrik noch öffnen. Das ist 

selbst ein Stück Digitalgeschichte. 

XII. Literatur ist nicht das Werk eines Einzelnen, sondern ein von vielen 

Menschen hinterlassener Ort 

Eine weitere wichtige Materialgruppe, die das Aust Winner Forum bewahrt, betrifft 

nicht nur die Werke selbst, sondern den Austausch um sie herum. 

Kritik und Würdigung  bewahrt Gedichtkritik, Vorworte, Literaturbetrachtungen, 

Rezensionen, Anekdoten des Literaturlebens und philologische Anmerkungen; 

Prosa und Reiseberichte  enthält Familiengeschichten, Freundschaft, Reisen und 

Tagebuchtexte; Erzählungen und Romane  Kurzgeschichten; Essays und 

Gedanken  Essays, Notizen und Reflexionen; Alte Reime, neue Klänge  klassische 

Gedichte, Liedtexte und Texte in klassischem Chinesisch; Moderne Lyrik  neue 

Gedichte und Miniaturlyrik; Mittel- und Langformen  fortlaufende Romane, 

Serienprosa und Reportageliteratur. Neue Sterne und Schülerarbeiten  nahm auch 

Autoren unter achtzehn Jahren auf; die Multi Languages Section  bewahrte 

Übersetzungen von Werken, westliche Literatur und chinesische Übersetzungen. 
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Im Kulturfenster  war die Rubrik Literaturmeldungen und 

Nachrichtenaustausch  ausdrücklich für alle Literaturorganisationen, Publikationen 

und literarischen Freunde geöffnet. Dort konnten neue Bücher, kulturelle Aktivitäten 

von Gruppen, Publikationsinformationen und Ausschreibungen veröffentlicht werden. 

Das Forum war damit nicht nur ein Werkarchiv, sondern erfüllte auch Aufgaben der 

Literaturinformation und des institutionellen Austauschs. 

Aust Winner Forum  Kulturfenster 

Inhaltsübersicht: Bewahrt Literaturmeldungen, lokale chinesischsprachige 

Literaturorganisationen in Australien, Literaturwettbewerbe, Online-Wechselgedichte, 

Miniaturlyrik, internationale Literatur-Ligen und weitere regionenübergreifende 

Kulturkontakte und zeigt die Verbindung von Rainbow Lorikeet mit 

chinesischsprachigen Literaturnetzen in Australien und im Ausland. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Durch diese Rubriken kann ich das damalige literarische Ökosystem bis heute 

erkennen. Nach der Veröffentlichung eines Werkes gab es Leser, Antworten und 

Kommentare; Autoren lernten einander kennen, manche nahmen an Werkseminaren 

teil, manche wurden Moderatoren, manche eröffneten persönliche Blogs, manche 

Werke gelangten in die Printausgabe, manche Veranstaltungen wurden von 

mehreren Literaturorganisationen gemeinsam durchgeführt. Die Beziehung zwischen 

Menschen und Texten blieb nicht auf einzelne Werke beschränkt, sondern wuchs 

über lange Zeit. 

XIII. Literaturwettbewerbe hinterließen reale Teilnehmer 

Rainbow Lorikeet und das Aust Winner Forum bewahren zahlreiche historische 

Materialien zu Literaturwettbewerben, Werkbewertungen und Online-

Literaturaktivitäten. 

Am 30. Juli 2007 begann offiziell der Rainbow Lorikeet International Literary Works 

Advancement Competition. Die ursprünglichen Forumunterlagen bewahren noch die 
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allgemeinen Wettbewerbsregeln, Abstimmungsregeln, Fortschrittsergebnisse, 

Preisurkunden und Teilnahmezugänge. Sie vermerken außerdem, dass die 

Gewinnerwerke von den Forummitgliedern gewählt wurden und Beiträge sowie 

Resultate regelmäßig auf den Startseiten von Rainbow Lorikeet und Aust Winner 

aktualisiert wurden. 

Ein glanzvoller Augenblick von Rainbow Lorikeet 

Inhaltsübersicht: Rekonstruiert den Aust Winner International Literary Advancement 

Competition 2007 und bewahrt anhand des Wettbewerbs, seiner Autoren und 

Online-Aufzeichnungen einen historischen Ausschnitt früher chinesischsprachiger 

Internetliteratur. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Das Forum bewahrt bis heute das Archiv des Rainbow Lorikeet Advancement 

Competition 2007  und weist ausdrücklich darauf hin, dass diese Rubrik nur gelesen 

werden kann: Veröffentlichen, Antworten, Bearbeiten und Löschen sind nicht 

gestattet; sie besteht als historische Aufzeichnung zur späteren Einsicht . 

Archiv des Rainbow Lorikeet International Literary Works Advancement Competition 

2007 

Inhaltsübersicht: Das Forum bewahrt allgemeine Wettbewerbsregeln, 

Abstimmungsregeln, Fortschrittsergebnisse, Preisurkunden und weitere historische 

Materialien sowie einen reinen Lese-Archivbereich, in dem keine Beiträge, 

Antworten, Bearbeitungen oder Löschungen erlaubt sind; ausdrücklich heißt es, 

dieser Bereich besteht als historische Aufzeichnung zur späteren Einsicht . 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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Im Jahr 2012 richtete das Forum zudem die Rubrik Rainbow Lorikeet 2012 Year of 

the Dragon International Literary Works Competition  ein. Im Wu Di Literary Archive 

meines Vaters sind bis heute historische Beiträge wie die Liste der zehn besten 

Werke der ersten Saison des Rainbow-Lorikeet-Literaturwettbewerbs im Jahr des 

Drachen 2012  erhalten. 

Liste der zehn besten Werke der ersten Saison des Rainbow-Lorikeet-

Literaturwettbewerbs im Jahr des Drachen 2012 

Inhaltsübersicht: Einer der ursprünglichen Wettbewerbsbeiträge im Wu Di Literary 

Archive. Er dokumentiert die Werkauswahl der ersten Saison des Rainbow-Lorikeet-

Literaturwettbewerbs 2012 und ist ein unmittelbarer Nachweis der damaligen 

Beteiligung von Autoren an Online-Literaturaktivitäten. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

Wenn ich diese Materialien heute ordne, möchte ich nicht den Schwerpunkt darauf 

legen, wer den ersten Platz gewann oder zu den zehn Besten gehörte. Viele Jahre 

später ist wichtiger, welche Autoren teilnahmen, welche Werke sie einreichten, wie 

sie miteinander kommunizierten und wie eine unabhängige chinesischsprachige 

Literaturplattform in Australien einst Autoren aus verschiedenen Regionen 

zusammenbrachte. 

XIV. 2007 gelangt die literarische Traditionslinie in das nationale 

Digitalarchiv 

Das Jahr 2007 war ein wichtiger Knotenpunkt dieser literarischen Traditionslinie. 

In diesem Jahr nahmen Mitglieder der Rainbow Lorikeet International Writers 

Association of Australia und ich an einer entsprechenden Veranstaltung teil und 

wurden vom damaligen australischen Premierminister John Howard empfangen. 
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Empfang durch den australischen Premierminister im Jahr 2007 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert meine unmittelbare Teilnahme gemeinsam mit 

Mitgliedern der Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia an 

einer Veranstaltung 2007, bei der wir vom damaligen australischen Premierminister 

John Howard empfangen wurden, und bewahrt Personen- und Zeitangaben der 

frühen sozialen und kulturellen Aktivitäten der Vereinigung. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Die Rainbow-Lorikeet-Website bewahrt bis heute Fotografien aus jener Zeit, 

Glückwunschschreiben politischer Persönlichkeiten sowie Schreiben der National 

Library of Australia. Die Website dokumentiert Glückwünsche, die zwischen 2005 

und 2007 von australischen Bundes- und Landespolitikern an die Rainbow Lorikeet 

International Writers Association of Australia gerichtet wurden. 2007 schrieb die 

National Library of Australia offiziell und bat um die Genehmigung, Rainbow Lorikeet 

sowie mit Aust Winner verbundene Webseiten in das nationale digitale Archivsystem 

aufzunehmen. 

Historisches PANDORA-/TROVE-Archiv von Rainbow Lorikeet 

Inhaltsübersicht: Bewahrt historische Spiegelaufnahmen nach dem Eintritt von 

Rainbow Lorikeet in das Webarchivsystem der National Library of Australia und 

schafft eine unabhängige nationale digitale Bewahrungszeitleiste für eine frühe 

chinesischsprachige Literaturwebsite. 

PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 
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Historisches PANDORA-/TROVE-Archiv von Aust Winner 

Inhaltsübersicht: Bewahrt historische Spiegelaufnahmen nach dem Eintritt von Aust 

Winner in das Webarchivsystem der National Library of Australia und bildet 

gemeinsam mit dem Rainbow-Lorikeet-Archiv nationale digitale 

Bewahrungsnachweise für frühe Websites und Forum. 

PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

Am 29. und 30. November 2007 wurden die Websites von Aust Winner und Rainbow 

Lorikeet in die PANDORA-Spiegelarchivierung der National Library of Australia 

aufgenommen. Von diesem Zeitpunkt an erhielt ein Teil der chinesischsprachigen 

Literaturaktivitäten, die zuvor im unabhängigen Online-Raum existiert hatten, eine 

nationale digitale Archivkoordinate, die von meinem eigenen Server und meiner 

persönlichen Bewahrung unabhängig war. 

Später ordnete ich die Beziehung zwischen der Gründung dieser Webseiten im Jahr 

2004 und ihrem Eintritt in das nationale Digitalarchiv 2007 neu. Wenn die 

Gründungsunterlagen von 2004, die Schreiben der National Library of Australia von 

2007 und die bis heute zugänglichen historischen Archive nebeneinanderliegen, 

verwandelt sich eine damals laufende unabhängige Website in eine digitale 

historische Aufzeichnung, die entlang der Zeit betrachtet werden kann. 

2004 schuf ich eigenständig zwei Webseiten, die zu national archivierten 

Dokumentseiten wurden 

Inhaltsübersicht: Rekonstruiert anhand der Beziehung zwischen der 

Websitegründung 2004 und dem Eintritt in das digitale Bewahrungssystem der 

National Library of Australia 2007 den Weg zweier früher Websites von 

persönlichem Aufbau und langjährigem Betrieb in das nationale Digitalarchiv. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 
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Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

Australiens nationaler Dokumentenschatz PANDORA 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert das Webarchiv-Bewahrungssystem der National 

Library of Australia und meinen späteren Blick auf die historische Bedeutung des 

Eintritts früher Websites in das nationale digitale Bewahrungssystem. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

Die Geschichte des Aust Winner Forum im nationalen PANDORA-/TROVE-

Webarchivsystem habe ich später noch einmal als eigenständige Dokumentation 

aufgearbeitet. 

PANDORA / TROVE: dauerhafte Spiegelarchivierung des Aust Winner Forum 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den historischen Prozess, in dem das Aust Winner 

Forum in das nationale australische Webarchivsystem gelangte, und gibt den 

zahlreichen dort bewahrten chinesischsprachigen Werken, Autorenaktivitäten und 

digitalen Kulturaufzeichnungen einen nationalen digitalen Archivkontext. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

Diese Aufzeichnungen verbinden die Websitegründung von 2004, die Schreiben der 

National Library of Australia von 2007, die frühen Webseiten, ursprüngliche 
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Foruminhalte, Literaturwettbewerbe, Autorengruppen, Printausgaben und die heute 

noch bestehenden digitalen Archive miteinander. 

XV. Nach dem digitalen Tsunami begann ich, alte Werke zu retten 

Das Internet eröffnete der Literatur einen zuvor unbekannten Kommunikationsraum, 

brachte aber zugleich eine Form des Verschwindens hervor, die im Papierzeitalter 

selten war. 

Wenn Websites schließen, Serverdienste eingestellt werden, Domains auslaufen 

oder Forumdatenbanken beschädigt werden, können Werke, die über Jahre oder 

sogar Jahrzehnte angesammelt wurden, ihren Zugang verlieren. Zahlreiche frühe 

chinesischsprachige Websites, Literaturforen und persönliche Homepages sind 

bereits verschwunden. Ich habe selbst erlebt, wie im Internet veröffentlichte Werke 

mit der Schließung von Websites aus dem öffentlichen Blickfeld verschwanden. 

Dadurch wurde mir klar: etwas aufzuschreiben ist eine Sache; ob es zwanzig, fünfzig 

oder noch mehr Jahre erhalten bleibt, ist eine andere. 

Von der digitalen Flut zerstörte Literatur 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert das Verschwinden früher Online-Literaturplattformen 

und digitaler Werke infolge von Website-Schließungen und technologischem Wandel 

und zeigt, dass auch Netzwerke ohne langfristige Bewahrungsmechanismen 

großflächige Brüche erleiden können. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Später begann ich, alte Werke, die über mehr als zwanzig Jahre im Forum verstreut 

lagen, neu zu extrahieren, zu ordnen und soweit möglich mit ihrem ursprünglichen 

Veröffentlichungsdatum wiederherzustellen. 
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Ein konkreter Wendepunkt lag im Jahr 2025. Am 9. September 2025 ordnete ich 649 

Werke und nahezu 1.500 zugehörige Dateien aus dem Literaturwettbewerb von 

2007 neu und bewahrte sie auf der Rainbow-Lorikeet-Website. Eine achtzehn Jahre 

zurückliegende Literaturveranstaltung war damit nicht länger nur ein 

Wettbewerbsname; die Beiträge und zahlreiche zugehörige digitale Dateien erhielten 

wieder eine Struktur, in der sie weiter bewahrt werden konnten. 

Digitale Dokumente retten! 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die konkrete Rettungsaktion vom 9. September 2025 

für digitale Materialien des Literaturwettbewerbs von 2007, darunter 649 Werke und 

nahezu 1.500 zugehörige Dateien. Eine unmittelbare Aufzeichnung der erneuten 

Sicherung konkreter literarischer Materialien aus altem Forum und frühem Netzraum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

Der Ausgangspunkt der Rettung digitaler Dokumente 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den Übergang der Rettung digitaler Dokumente in 

eine konkrete praktische Arbeit und verbindet die Neuordnung der 

Literaturwettbewerbsmaterialien von 2007, die Wiederherstellung alter Forumwerke 

und die anschließende großflächige digitale Dokumentenordnung. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 
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Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

Mit der Fortsetzung dieser Arbeit blieb der Umfang nicht auf einen einzelnen 

Literaturwettbewerb beschränkt. Ich begann, große Mengen alter Werke, die über 

mehr als zwanzig Jahre im Forum verstreut waren, systematisch herauszulösen, ihre 

ursprünglichen Veröffentlichungsdaten wieder kenntlich zu machen und sie als direkt 

lesbare Webseiten wiederherzustellen. 

Mehr als 25.000 digitale Werke retten 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die systematische Extraktion von Werken, die über 

mehr als zwanzig Jahre im Forum verstreut waren, die erneute Kennzeichnung ihrer 

ursprünglichen Veröffentlichungsdaten und ihre Wiederherstellung als Webseiten. 

Eine unmittelbare Aufzeichnung des Rettungsprojekts für alte digitale Werke von 

Rainbow Lorikeet. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Die Rainbow-Lorikeet-Website bewahrt bis heute das Projekt zur Rettung digitaler 

Dokumente  und überführt weiterhin Werke aus der Forumära in eigenständige 

Webseiten. 

Digitale Ordnungsseite Herzenswerke  Selbstempfehlungsbereich 

Inhaltsübersicht: Ordnet im Forumzeitalter angesammelte Originalwerke als 

eigenständige Webseiten neu. Sie ist Teil der Migration alter Forumwerke in eine 

neue Web-Bewahrungsstruktur und dokumentiert die Kontinuität von früher 

Forumveröffentlichung bis zur heutigen digitalen Dokumentenordnung. 

Website: 

https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441
https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html
https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

299 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Wenn ich diese alten Materialien bearbeite, stehen vor mir einzelne Autorennamen, 

einzelne Werke und vergangene Jahre. Am Ende reduziert sich die sogenannte 

Rettung digitaler Dokumente auf eine sehr einfache Frage: Diese Menschen haben 

geschrieben, diese Werke haben existiert  kann ich dafür sorgen, dass sie weiter 

existieren? 

XVI. Von der Printausgabe zum Forum und vom Forum zurück zur 

eigenständigen Webseite 

Über mehr als zwanzig Jahre hat diese literarische Traditionslinie einen 

vollständigen Medienwandel durchlaufen. 

Am Anfang schrieben Autoren Texte, später entstanden Printausgaben; neben den 

Printausgaben wurde ein Forum aufgebaut, das große Mengen von Werken 

sammelte. Nachdem traditionelle Foren aus dem Zentrum des Internets 

verschwunden waren, begann ich, jene Werke mit dauerhaftem Bewahrungswert als 

eigenständige Webseiten neu zu ordnen, damit sie wieder einen klaren Titel, Autor, 

ursprüngliches Datum und einen direkten Zugang erhielten. 

Es ist eine digitale Migration, die sich über viele Jahre erstreckt. 

Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia: eine umfangreiche 

unabhängige Datenbank chinesischsprachiger Literaturdokumente (20042025) 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert mehr als zwanzig Jahre chinesischsprachiger 

literarischer Produktion und digitaler Dokumentenstruktur von Rainbow Lorikeet 

sowie das Literaturarchivsystem, das aus der langfristigen Akkumulation von 

Printausgaben, Forum, Autoren und digitalen Werken hervorging. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

300 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Wenn man Von der digitalen Flut zerstörte Literatur , Digitale Dokumente retten! , 

Der Ausgangspunkt der Rettung digitaler Dokumente , Mehr als 25.000 digitale 

Werke retten  und Ein glanzvoller Augenblick von Rainbow Lorikeet  zusammen 

betrachtet, entsteht eine klare Zeitleiste: frühe literarische Schöpfung und 

Forumaktivitäten, das Verschwinden alter Internetplattformen, die konkrete Rettung 

von Wettbewerbsunterlagen, die großflächige Neuordnung alter Werke und der 

Aufbau langfristiger Zugangsstrukturen für ursprüngliche digitale Materialien. 

Bewahrung endet nicht mit einer Datenbanksicherung. Selbst wenn ein zwanzig 

Jahre altes Forum technisch noch existiert, können enorme Mengen an Inhalt zu 

schwer zugänglichen digitalen Ablagerungen werden, wenn spätere Leser nicht 

wissen, wo sich eine Rubrik befindet, wer ein Autor war oder zu welcher 

Printausgabe eine Veranstaltung gehörte. Die heutige Neuordnung eigenständiger 

Webseiten, Artikelindizes und zugehöriger Links fügt den Originaldaten eine weitere 

Ebene historischer Beziehungen und Lesepfade hinzu. 

XVII. Vom Chinesischen zu zehn Sprachen  Chinesisch bleibt die 

Quelle 

Die Rainbow-Lorikeet-Website entwickelte später eine Struktur in zehn Sprachen. 

Rainbow Lorikeet wechselt zu zehn Sprachen 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die Entwicklung von einer langjährig 

chinesischsprachigen Literaturplattform zu einer digitalen Kommunikationsstruktur in 

zehn Sprachen. Die Mehrsprachigkeit beruht auf den chinesischen Originalwerken 

und mehr als zwanzig Jahren angesammelter Literaturmaterialien. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 
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Heute kann man auf der Rainbow-Lorikeet-Website direkt zu chinesischen, 

englischen, französischen, spanischen, portugiesischen, deutschen, japanischen, 

koreanischen, arabischen und russischen Seiten gelangen. Für mich bleibt jedoch 

der chinesische Originaltext die Wurzel der Mehrsprachigkeit. Ohne die 

ursprünglichen chinesischen Werke verlieren spätere Übersetzung, Verbreitung und 

digitale Aufbereitung ihre Quelle. 

Schrift ist der einzige Kern, durch den Zivilisation kohärent weitergegeben werden 

kann 

Inhaltsübersicht: Ausgehend von der Beziehung zwischen Schrift und Fortbestehen 

von Zivilisation dokumentiert der Text meine Auffassung von Textbewahrung, 

Kulturweitergabe und Kommunikation über Epochen hinweg und steht unmittelbar 

mit der Hauptlinie dieses Beitrags  Bewahrung des Geschriebenen und Fortsetzung 

der literarischen Traditionslinie  in Verbindung. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Sprachen können übersetzt, Kommunikationswege verändert und Website-

Technologien erneuert werden. Wenn jedoch der Originaltext verschwindet, lassen 

sich viele historische Einzelheiten nicht mehr rekonstruieren. Deshalb bewahre ich 

bei der heutigen Ordnung der chinesischen literarischen Traditionslinie in 

Australien  zuerst die chinesischen Originaltexte und überlege erst danach, wie 

diese Texte in andere Sprachen und Kommunikationsräume gelangen können. 

XVIII. Von meinem Vater zu mir wurde nicht dieselbe Schreibweise 

weitergegeben 

Mein Vater Wu Di und ich schreiben völlig unterschiedlich. 
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Seine Welt bestand aus Poesie, literarischen Freunden, Heimat, dem Leben in 

Sydney und Erinnerungen an ein Leben über verschiedene Regionen hinweg. Mein 

eigenes Schreiben weitete sich später auf Literatur, Leben, Logistik, Technologie, 

Philosophie, Kampfkünste, Fotografie, Musik und digitale Zivilisation aus. Wenn 

Weitergabe  bedeuten würde, dass ein Sohn dieselben Gedichte wie sein Vater 

schreiben müsse, dann gibt es zwischen uns keine solche Weitergabe. 

Wenn jedoch der Respekt vor dem geschriebenen Wort weitergegeben wird, die 

Gewohnheit, das eigene Leben zu dokumentieren, und der Wille, Werke die Zeit 

überdauern zu lassen, dann ist diese Linie nicht abgebrochen. 

Dichter der Heimat, Schwertwanderer der Ferne 

Inhaltsübersicht: Verbindet anhand der unterschiedlichen Lebens- und 

Schaffenswege von Vater und Sohn Literatur, Leben und Kampfkunsterfahrung. Wu 

Di ist meine unmittelbarste literarische Quelle, doch mein eigener Schaffensweg 

kopierte ihn nicht; dokumentiert wird eine Beziehung zweier Generationen mit 

gemeinsamer Herkunft und eigenständiger Entwicklung. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Auch mein eigener Weg des Schreibens ist eigenständig dokumentiert. 

Mein literarischer Weg 

Inhaltsübersicht: Blickt auf meinen eigenen literarischen Schaffensweg zurück und 

dokumentiert, wie Schreiben von persönlichem Ausdruck in langfristige 

Dokumentation, kulturelle Kommunikation und digitale Bewahrung überging; damit 
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entsteht gegenüber dem poetischen Weg meines Vaters Wu Di eine eigenständige 

zweite Generation. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

Von der Gründung der Zeitschrift Chinatown  im Jahr 1992 über literarisches 

Schreiben, den Aufbau von Webseiten, Forum, Autorenvereinigung und 

Printzeitschrift bis zur heutigen Ordnung umfangreicher historischer Materialien 

verlief mein Weg nicht als Kopie meines Vaters. Mein Vater ist die unmittelbarste 

literarische Quelle meines Lebens. Doch Kultur, die wirklich weitergegeben werden 

kann, sollte von der nächsten Generation nicht verlangen, die Werke der vorherigen 

Generation zu wiederholen. Sie sollte der nächsten Generation ermöglichen, ihre 

Herkunft zu kennen und danach den eigenen Weg zu gehen. 

XIX. Warum ich noch immer Materialien von vor zwanzig Jahren ordne 

Wenn es nur um Nostalgie ginge, müsste ich keine großen Mengen an Zeit 

aufwenden, um zwanzig Jahre alte Webseiten neu zu ordnen. 

Ich setze diese Arbeit fort, weil spätere Leser ohne die Ordnung durch unmittelbar 

Beteiligte möglicherweise nur auf kontextlose Fragmente stoßen: ein Name, ohne zu 

wissen, wer dahintersteht; eine Fotografie, ohne Zeitpunkt; ein Gedicht, ohne zu 

wissen, warum es geschrieben wurde; eine Literaturveranstaltung, ohne Kenntnis 

der Teilnehmer. Selbst wenn die Datenbank eines alten Forums noch existiert, kann 

ihr Umfang so groß sein, dass niemand mehr weiß, wo der Zugang beginnen soll. 
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Deshalb besteht meine heutige Arbeit darin, die Beziehungen zwischen diesen 

Materialien neu herzustellen. 

Ich verbinde die Werke meines Vaters mit seiner Biografie; die chinesischsprachige 

Publikationserfahrung von 1992 mit den späteren Webseiten und Printausgaben; 

Printzeitschriften mit Forum und Forum mit Autoren. Ich verbinde die Werke von Wu 

Di, Yunqiao, Zeng Qinghuai, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si 

Houren, Liu Yunyun, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, 

Zheng Dafu, Ning Lei Cheng Zhu, He Yanzi und vielen anderen wieder mit dem 

damaligen literarischen Ort. Ich verbinde Achtzeilen-Miniaturdichtung, Miniaturlyrik, 

klassische Poesie, Online-Wechselgedichte und den tausendzeiligen Gedicht-

Staffellauf; Rainbow Lorikeet mit der Chinese Writers Association of New South 

Wales, der Beilage der Sydneyer Australia-China Weekend  sowie 

chinesischsprachigen Publikationen und Autorengruppen in China, Kanada, den 

USA und anderen Regionen. Schließlich verbinde ich all diese Aktivitäten mit 

Originalbeiträgen, historischen Webseiten und digitalen Archiven der National 

Library of Australia. 

Sobald diese Beziehungen wiederhergestellt sind, ist ein Artikel nicht länger ein 

isolierter Artikel und eine Website nicht mehr nur eine Webadresse. Zwischen 

Menschen, Werken, Publikationen, Vereinigungen, Wettbewerben, Seminaren, 

Foren, Webseiten und nationalen Digitalarchiven entsteht ein Weg, dem man durch 

die Zeit folgen kann. 

Das ist es, was ich unter der Weitergabe der chinesischen literarischen 

Traditionslinie in Australien  verstehe. 

XX. Digitale Bewahrung kann die historische Ordnungsarbeit von 

Zeitzeugen nicht ersetzen 

Technik kann Dateien bewahren, aber sie kann die historischen Beziehungen 

zwischen ihnen nicht automatisch erklären. 
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Die National Library of Australia kann Webseitenschnappschüsse bewahren, Server 

können Datenbanken speichern, Suchmaschinen Indizes aufbauen und digitale 

Werkzeuge große Textmengen verarbeiten helfen. Doch wer sich hinter einem 

Namen verbirgt, warum ein Werk entstand, warum eine Veranstaltung stattfand oder 

in welchem Verhältnis die Menschen auf einer Fotografie zueinander standen, lässt 

sich weiterhin nur durch die wechselseitige Prüfung von Originalmaterialien und 

Erinnerungen der Zeitzeugen verstehen. 

Ich kann mich noch an viele dieser Ereignisse erinnern, Menschen von damals 

identifizieren und Materialien aus verschiedenen Jahren wieder miteinander 

verbinden. Deshalb kann diese Arbeit nicht unbegrenzt aufgeschoben werden. 

Mein Vater ist verstorben, und viele literarische Freunde von damals sind inzwischen 

alt. Wenn die Zeitzeugen nicht mehr da sind, können selbst bei vollständiger 

Dateibewahrung Beziehungen, die nie ausdrücklich niedergeschrieben wurden, für 

immer verschwinden. Digitale Bewahrung beantwortet die Frage Existieren die 

Materialien noch? . Die Ordnung einer literarischen Traditionslinie beantwortet eine 

andere: Können spätere Leser verstehen, warum diese Materialien hier vorhanden 

sind? . Das sind nicht dieselben Aufgaben, doch beide sind unverzichtbar. 

Das ist auch der Grund, weshalb ich auf der Bewahrung ursprünglicher Links, 

ursprünglicher Datumsangaben, Autorennamen und historischer Zugänge bestehe. 

Eine Erinnerung heute zu schreiben, ist nicht schwierig. Die eigentliche Schwierigkeit 

besteht darin, zentrale Tatsachen eines heutigen Textes zu Materialien zurückführen 

zu können, die vor zwanzig Jahren entstanden. Das ursprüngliche Forum bildet eine 

Ebene, auf der Website neu geordnete Artikel eine weitere, unabhängige digitale 

Archive wie PANDORA / TROVE eine dritte. Wenn diese Ebenen einander 

entsprechen, müssen spätere Leser nicht allein meiner Erinnerung vertrauen, 

sondern können den Links selbst bis zu den Originalaufzeichnungen folgen. 
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XXI. Von der Australischen Matrix zur Weitergabe chinesischer 

Kultur  zur literarischen Traditionslinie 

Ich habe die Australische Matrix zur Weitergabe chinesischer Kultur  bereits 

abgeschlossen. Dieser Text beschreibt eine Gesamtstruktur, während Die 

Weitergabe des chinesischen literarischen Erbes in Australien  nur einer ihrer Linien 

weiter in die historische Tiefe folgt. 

Die literarische Traditionslinie setzt sich durch Menschen, Schrift, Werke, 

Publikation, Kritik, literarische Aktivitäten und digitale Archive fort; die martialische 

Traditionslinie durch Lehrer-Schüler-Überlieferung, Menschen, Körper, 

Kampfsysteme, Übungsmethoden und tatsächliche Praxis. Beide Linien münden 

letztlich in dasselbe System der Weitergabe chinesischer Kultur, doch sie bewahren 

Geschichte auf unterschiedliche Weise. Deshalb ordne ich sie getrennt. 

Die Weitergabe des chinesischen literarischen Erbes in Australien  handelt von der 

Linie des geschriebenen Wortes. 

Auf diesem Weg stehen mein Vater Wu Di und ich, ebenso Yunqiao, Zeng Qinghuai, 

Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, Liu Yunyun, Yeyu, 

Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei Cheng 

Zhu, He Yanzi und viele weitere Menschen, die hier Texte hinterlassen haben. Es 

gibt die Zeitschrift Chinatown  und die gedruckte Rainbow Lorikeet Australia , die 

Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia, das Aust Winner 

Information Network und das Aust Winner Forum; Achtzeilen-Miniaturdichtung, 

Miniaturlyrik, Online-Wechselgedichte und den tausendzeiligen Gedicht-Staffellauf; 

Online-Werkseminare und internationale Literaturwettbewerbe; außerdem 

Austauschspuren der Chinese Writers Association of New South Wales, der Beilage 

der Sydneyer Australia-China Weekend  und chinesischsprachiger Publikationen im 

In- und Ausland. 

Von der chinesischsprachigen Zeitschriftenpublikation im Jahr 1992 zur Gründung 

von Website und Autorenvereinigung 2004; von der gedruckten Vierteljahresschrift 

ab 2005 zu den regionenübergreifenden Literaturaktivitäten um 2006 bis 2012; vom 
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Eintritt in die nationale PANDORA-Digitalbewahrung 2007 bis zur Rettung von 649 

Werken und fast 1.500 zugehörigen Dateien des Wettbewerbs von 2007 im Jahr 

2025 und der anschließenden großflächigen Neuordnung digitaler Werke aus mehr 

als zwanzig Jahren: Diese Linie hat Papier, frühes Internet, nationales Webarchiv 

und heutige mehrsprachige digitale Verbreitung durchquert. 

Diese Etappen wurden nicht erst heute für einen Artikel zusammengesetzt. Jede 

hinterließ eigene Materialien: Printausgaben hinterließen Umschläge und 

Inhaltsverzeichnisse, das Forum Beiträge und Zeitstempel, Autoren Werke und 

Kritik, Literaturaktivitäten Regeln und Teilnehmer, Webseiten neu geordnete Seiten 

und die National Library of Australia historische Archivzugänge. Meine heutige Arbeit 

besteht darin, diese früher verstreuten Materialien wieder so miteinander zu 

verbinden, dass sie einander erklären können. 

Eine literarische Traditionslinie ist kein Slogan. Für mich bedeutet sie, dass eine 

Generation hier gelebt, geschrieben, gelesen, veröffentlicht und sich ausgetauscht 

hat  und dass eine andere Generation viele Jahre später diese Menschen noch 

finden, erfahren kann, wer sie waren, ihre hinterlassenen Texte lesen und diesen 

Texten weiter in eine tatsächlich geschehene Geschichte folgen kann. 

Genau das ist die Arbeit, die ich heute tue. 
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Anhang: Verwandte Artikel und historische Materialien 

Dieser Anhang bündelt historische Artikel, biografische Materialien, literarische 

Aktivitäten, Printaufzeichnungen, Forumrubriken, Webseiten und nationale digitale 

Archivzugänge, die unmittelbar mit dem Haupttext Die Weitergabe des chinesischen 

literarischen Erbes in Australien  verbunden sind. Der Zeitraum reicht von frühen 

chinesischsprachigen Publikationserfahrungen in Australien über die Gründung der 

Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia, des Aust Winner 

Information Network und des Forums bis zu späteren Printpublikationen, 

regionenübergreifendem chinesischsprachigem Literaturaustausch, 

Literaturwettbewerben, Online-Werkseminaren, der Rettung digitaler Dokumente und 

der Bewahrung durch PANDORA / TROVE. Jeder Eintrag hält Dokumenttitel, 

Inhaltsbeschreibung und geprüfte NLA-/TROVE-, AWA-, Website- oder Forumlinks 

als zusammengehörige Einheit fest. Ziel ist nicht die bloße Aufzählung von 

Materialien, sondern die Bereitstellung ursprünglicher Zugänge zu den im Haupttext 

genannten Personen, Ereignissen, Werken und Zeitpunkten, damit spätere Leser 

diesen Dokumenten zurück in die damaligen literarischen Orte folgen und die 

tatsächlichen Übergänge zwischen verschiedenen Zeiten und Medien 

nachvollziehen können. 

1. 1992 gründete ich die Zeitschrift Chinatown 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert meine frühe Erfahrung mit chinesischsprachiger 

Zeitschriftenpublikation in Australien und setzt damit einen früheren persönlichen 

Publikationszeitpunkt vor die Gründung der Webseiten und Autorenvereinigung 2004 

sowie der gedruckten Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia  2005. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 
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2. 2004 gründete ich das Aust Winner Information Network 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den Aufbau des Aust Winner Information Network im 

Jahr 2004. Die Website verband sich später mit den literarischen Aktivitäten von 

Rainbow Lorikeet und dem Aust Winner Forum und führte zahlreiche Autoren, 

Werke, Literaturwettbewerbe und Austauschspuren in einen langfristig pflegbaren 

Online-Raum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

3. Dichter der Heimat, Schwertwanderer der Ferne 

Inhaltsübersicht: Verbindet anhand der unterschiedlichen Lebens- und 

Schaffenswege von Vater und Sohn Literatur, Leben und Kampfkunsterfahrung. Wu 

Di ist meine unmittelbarste literarische Quelle, doch mein eigener Schaffensweg 

kopierte ihn nicht; dokumentiert wird eine Beziehung zweier Generationen mit 

gemeinsamer Herkunft und eigenständiger Entwicklung. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 
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4. Anekdoten über Wu Di: Poetenseele an den Schienen, wilde Rosen in Sydney 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert Wu Dis Leben und literarische Erfahrungen zwischen 

Malaysia, China und Australien und bewahrt seine literarische Spur anhand 

konkreter Personen, Lebenssituationen und poetischer Materialien. Zugleich ist es 

ein wichtiges biografisches Dokument zur Nachverfolgung von Rainbow Lorikeet, der 

Achtzeilen-Miniaturdichtung und der literarischen Linie von Vater und Sohn. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

5. PANDORA / TROVE: dauerhafte Spiegelarchivierung des Aust Winner Forum 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den historischen Prozess, in dem das Aust Winner 

Forum in das nationale australische Webarchivsystem gelangte, und gibt den 

zahlreichen dort bewahrten chinesischsprachigen Werken, Autorenaktivitäten und 

digitalen Kulturaufzeichnungen einen nationalen digitalen Archivkontext. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

6. Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia: eine 

umfangreiche unabhängige Datenbank chinesischsprachiger Literaturdokumente 

(2004 2025) 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert mehr als zwanzig Jahre chinesischsprachiger 

literarischer Produktion und digitaler Dokumentenstruktur von Rainbow Lorikeet 

sowie das Literaturarchivsystem, das aus der langfristigen Akkumulation von 

Printausgaben, Forum, Autoren und digitalen Werken hervorging. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7. Ein glanzvoller Augenblick von Rainbow Lorikeet 

Inhaltsübersicht: Rekonstruiert den Aust Winner International Literary Advancement 

Competition 2007 und bewahrt anhand des Wettbewerbs, seiner Autoren und 

Online-Aufzeichnungen einen historischen Ausschnitt früher chinesischsprachiger 

Internetliteratur. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

8. Chronik der Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia 

Inhaltsübersicht: Blickt auf Gründung, Veröffentlichung und zugehörige literarische 

Aktivitäten der Printvierteljahresschrift zurück und bewahrt Autoren, Werke und 

Erfahrungen unabhängiger chinesischsprachiger Publikation aus der Printära. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 
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9. Anfang 2005 gründete ich die Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert aus unmittelbarer Erfahrung die Gründung der 

gedruckten Literaturvierteljahresschrift Rainbow Lorikeet Australia  Anfang 2005 

und den Aufbau einer Plattform für chinesischsprachigen Literaturaustausch. Ein 

wichtiger Bestandteil der Geschichte von Printausgabe, Autorenvereinigung und 

Forum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10. Rainbow Lorikeet wechselt zu zehn Sprachen 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die Entwicklung von einer langjährig 

chinesischsprachigen Literaturplattform zu einer digitalen Kommunikationsstruktur in 

zehn Sprachen. Die Mehrsprachigkeit beruht auf den chinesischen Originalwerken 

und mehr als zwanzig Jahren angesammelter Literaturmaterialien. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11. Von der digitalen Flut zerstörte Literatur 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert das Verschwinden früher Online-Literaturplattformen 

und digitaler Werke infolge von Website-Schließungen und technologischem Wandel 

und zeigt, dass auch Netzwerke ohne langfristige Bewahrungsmechanismen 

großflächige Brüche erleiden können. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

12. Digitale Dokumente retten! 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die konkrete Rettungsaktion vom 9. September 2025 

für digitale Materialien des Literaturwettbewerbs von 2007, darunter 649 Werke und 

nahezu 1.500 zugehörige Dateien. Eine unmittelbare Aufzeichnung der erneuten 

Sicherung konkreter literarischer Materialien aus altem Forum und frühem Netzraum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

13. Der Ausgangspunkt der Rettung digitaler Dokumente 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den Übergang der Rettung digitaler Dokumente in 

eine konkrete praktische Arbeit und verbindet die Neuordnung der 

Literaturwettbewerbsmaterialien von 2007, die Wiederherstellung alter Forumwerke 

und die anschließende großflächige digitale Dokumentenordnung. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 
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Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

14. Mehr als 25.000 digitale Werke retten 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die systematische Extraktion von Werken, die über 

mehr als zwanzig Jahre im Forum verstreut waren, die erneute Kennzeichnung ihrer 

ursprünglichen Veröffentlichungsdaten und ihre Wiederherstellung als Webseiten. 

Eine unmittelbare Aufzeichnung des Rettungsprojekts für alte digitale Werke von 

Rainbow Lorikeet. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

15. Schrift ist der einzige Kern, durch den Zivilisation kohärent weitergegeben 

werden kann 

Inhaltsübersicht: Ausgehend von der Beziehung zwischen Schrift und Fortbestehen 

von Zivilisation dokumentiert der Text meine Auffassung von Textbewahrung, 

Kulturweitergabe und Kommunikation über Epochen hinweg und steht unmittelbar 

mit der Hauptlinie dieses Beitrags  Bewahrung des Geschriebenen und Fortsetzung 

der literarischen Traditionslinie  in Verbindung. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

16. Empfang durch den australischen Premierminister im Jahr 2007 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert meine unmittelbare Teilnahme gemeinsam mit 

Mitgliedern der Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia an 
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einer Veranstaltung 2007, bei der wir vom damaligen australischen Premierminister 

John Howard empfangen wurden, und bewahrt Personen- und Zeitangaben der 

frühen sozialen und kulturellen Aktivitäten der Vereinigung. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

17. Mein Vater Wu Di 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert in der ersten Person den geistigen und literarischen 

Einfluss meines Vaters Wu Di auf mich sowie die zahlreichen Artikel und Texte, die 

er im Forum hinterließ. Ein wichtiges persönliches Dokument zum Verständnis der 

literarischen Verbindung von Vater und Sohn über zwei Generationen. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

18. Mein literarischer Weg 

Inhaltsübersicht: Blickt auf meinen eigenen literarischen Schaffensweg zurück und 

dokumentiert, wie Schreiben von persönlichem Ausdruck in langfristige 

Dokumentation, kulturelle Kommunikation und digitale Bewahrung überging; damit 

entsteht gegenüber dem poetischen Weg meines Vaters Wu Di eine eigenständige 

zweite Generation. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

316 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

19. Australiens nationaler Dokumentenschatz PANDORA 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert das Webarchiv-Bewahrungssystem der National 

Library of Australia und meinen späteren Blick auf die historische Bedeutung des 

Eintritts früher Websites in das nationale digitale Bewahrungssystem. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

20. 2004 schuf ich eigenständig zwei Webseiten, die zu national archivierten 

Dokumentseiten wurden 

Inhaltsübersicht: Rekonstruiert anhand der Beziehung zwischen der 

Websitegründung 2004 und dem Eintritt in das digitale Bewahrungssystem der 

National Library of Australia 2007 den Weg zweier früher Websites von 

persönlichem Aufbau und langjährigem Betrieb in das nationale Digitalarchiv. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 
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Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia 

Inhaltsübersicht: 2004 von Wu Di und JEFFI CHAO HUI WU als Vater und Sohn 

gegründet; Anfang 2005 begann die gedruckte Vierteljahresschrift Rainbow Lorikeet 

Australia . Langfristig bewahrt die Vereinigung chinesischsprachige Literatur, 

Printpublikationen, internationalen Austausch, historische Fotografien und digitale 

Dokumente. 

PANDORA / TROVE  historischer Zugang: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Website: 

https://www.azchy.com/ 

Aust Winner Forum  Literaturbereich von Rainbow Lorikeet 

Inhaltsübersicht: Bewahrt konzentriert Informationen zur Vereinigung, 

Printverzeichnisse, Autoren des Forums, Prosa, Erzählungen, Essays, Kritik, 

Couplets, Achtzeilen-Miniaturdichtung, klassische und moderne Lyrik, Literaturblogs, 

Werkseminare, Schülerarbeiten und zweisprachige Literatur. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

Aust Winner Forum  Kulturfenster 

Inhaltsübersicht: Bewahrt Literaturmeldungen, lokale chinesischsprachige 

Literaturorganisationen in Australien, Literaturwettbewerbe, Online-Wechselgedichte, 

Miniaturlyrik, internationale Literatur-Ligen und weitere regionenübergreifende 

Kulturkontakte und zeigt die Verbindung von Rainbow Lorikeet mit 

chinesischsprachigen Literaturnetzen in Australien und im Ausland. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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Wu Di Literary Archive 

Inhaltsübersicht: Bewahrt in konzentrierter Form zahlreiche Gedichte, 

Gedichtsammlungen, Rezensionen, literarische Aktivitäten und den Austausch Wu 

Dis mit anderen Autoren. Es ist ein wichtiger ursprünglicher Zugang zur 

Rekonstruktion seiner persönlichen Literaturgeschichte und seiner Beziehungen zur 

chinesischsprachigen Autorengemeinschaft von Rainbow Lorikeet. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

25. In Verehrung für den älteren Mentor Yunqiao 

Inhaltsübersicht: Eine konkrete zwischenmenschliche Austauschaufzeichnung im 

Wu Di Literary Archive. Der Originalbeitrag bewahrt unmittelbar den literarischen 

Austausch zwischen Wu Di und Yunqiao und macht auch die späteren Beziehungen 

hinter Online-Werkseminaren und Yunqiaos persönlichem Blog nachvollziehbar. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

26. [Australische Achtzeilen-Miniaturdichtung] feierlich gestartet 

Inhaltsübersicht: Bewahrt die historische Dokumentation der Australischen 

Achtzeilen-Miniaturdichtung. Die bestehende Forumrubrik hält ausdrücklich fest, 

dass sie von Wu Di, Ehrenpräsident der chinesischsprachigen Rainbow-Lorikeet-

Autorenvereinigung, initiiert wurde und jedes Gedicht höchstens acht Zeilen umfasst. 

Sie dokumentiert den Übergang einer persönlichen poetischen Initiative in 

langfristiges kollektives Schaffen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

Online-Werkseminarreihe von Rainbow Lorikeet 

Inhaltsübersicht: Das Forum bewahrt fortlaufende Online-Werkseminare von Cuncao 

Chenlu, Chendi und Yunqiao bis Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu und 
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Feima und verbindet persönliche Blogs, Werklektüre und Literaturkritik mit den 

literarischen Aktivitäten von Rainbow Lorikeet. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

Ein Wassertropfen birgt das Meer  Miniaturlyrik  und der Themenwettbewerb 

Melodie  2006 

Inhaltsübersicht: Ein Wassertropfen birgt das Meer  Miniaturlyrik  bewahrt 

langfristig zahlreiche Miniaturgedichte. 2006 veranstalteten Rainbow Lorikeet und 

Chinese Miniature Poetry gemeinsam den Themenwettbewerb Melodie ; Jury und 

Organisation umfassten Mu Ren, Wu Zhaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, 

Jia Shaoyu und Ivan. Eine direkte Aufzeichnung regionenübergreifender 

Zusammenarbeit zwischen Miniaturlyrik-Gruppen in Australien und China. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29. Rainbow Lorikeet Australia  2007: Die vier Jahreszeiten schnitzen   

tausendzeiliger Gedicht-Staffellauf 

Inhaltsübersicht: Ein Online-Gedicht-Staffellauf mit Autoren aus verschiedenen 

Regionen, gegliedert in Frühlingsvisionen , Sommermelodie , Herbstfarben  und 

Winterstimmung . Geplant war, besonders gelungene redigierte Fassungen in der 

nächsten Vierteljahresschrift zu veröffentlichen; damit wird der direkte Übergang 

vom Forumsschaffen in die Printpublikation dokumentiert. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Huahe Cup  2007  Liga chinesischsprachiger Poesie aus China und dem Ausland 

Inhaltsübersicht: 32 unabhängige Zeitschriften und Zeitungen nahmen teil; der 

ursprüngliche Forumtext formulierte den Grundsatz keine Unterscheidung nach 

Nationalität, entscheidend ist die chinesische Sprache . Zu den Institutionen im 

Ausland gehörten Rainbow Lorikeet Australia , North American Maple  aus Kanada 
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und Ivy  aus den USA; zahlreiche Literaturpublikationen aus China beteiligten sich 

ebenfalls. Ein wichtiges Originaldokument zum Eintritt von Rainbow Lorikeet in ein 

transnationales chinesischsprachiges Literaturnetz. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

31. Global vernetzte Literaturwettbewerbe 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert anhand regionenübergreifender 

Literaturwettbewerbe, an denen Rainbow Lorikeet teilnahm oder die es organisierte, 

die Verbindungen zwischen der australischen Plattform, chinesischsprachigen 

Autoren, Publikationen und Literaturaktivitäten verschiedener Regionen und fasst 

den damaligen internationalen Online-Literaturaustausch zusammen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

Rubrik der Chinese Writers Association of New South Wales 

Inhaltsübersicht: Eine eigenständige Rubrik, die das Aust Winner Forum für die 

Chinese Writers Association of New South Wales einrichtete. Sie bewahrt Spuren 

lokaler chinesischsprachiger Literaturorganisationen in Australien und zeigt, dass die 

Literaturmaterialien des Forums nicht auf Rainbow Lorikeet selbst beschränkt waren. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Sydney Australia-China Weekend   Beilage World of Chinese Writers 

Inhaltsübersicht: Von der Australian Chinese Writers Association redaktionell 

betreut, mit Li Mingyan als verantwortlichem Redakteur; wöchentlich erschienen, mit 

Schwerpunkt auf Porträts chinesischsprachiger Autoren weltweit sowie der Rubrik 

Stimmen der Leser . Ein Beispiel für die Verbindung von chinesischsprachiger 

Presse in Australien, Autorenvereinigung und Online-Forum. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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34. Rainbow Lorikeet gratuliert Wang Yunmei herzlich zur Wahl zur Präsidentin der 

Sydney Chinese Writers Association 

Inhaltsübersicht: Bewahrt eine konkrete personelle Austauschaufzeichnung 

zwischen Rainbow Lorikeet und lokalen chinesischsprachigen Autoren bzw. 

Autorenvereinigungen in Australien und lässt institutionelle Forumrubriken mit 

damaligen literarischen Personenbeziehungen gegenseitig bestätigen. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

2011: Rubrik Zeit-Raum-Online-Wechselgedichte 

Inhaltsübersicht: Unter der Moderation von Wu Di, Zeng Qinghuai und Zhang Hang 

bewahrt diese Rubrik Aktivitäten des Online-Wechselgedichts und dokumentiert, wie 

eine traditionelle Form poetischen Austauschs in den chinesischsprachigen Online-

Raum außerhalb Chinas gelangte. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

2008: Weltweite Ausschreibung Die Olympischen Spiele begrüßen, die Rückkehr 

feiern, die Einheit fördern 

Inhaltsübersicht: 2008 von der Rainbow Lorikeet International Writers Association of 

Australia veranstaltet. Die ursprüngliche Forumangabe bezeichnet die Rubrik 

ausdrücklich als dauerhaft zu bewahrende Sammlung  und bewahrt Beiträge und 

Teilnahmeaufzeichnungen aus jenem Jahr. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Archiv des Rainbow Lorikeet International Literary Works Advancement Competition 

2007 

Inhaltsübersicht: Das Forum bewahrt allgemeine Wettbewerbsregeln, 

Abstimmungsregeln, Fortschrittsergebnisse, Preisurkunden und weitere historische 

Materialien sowie einen reinen Lese-Archivbereich, in dem keine Beiträge, 
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Antworten, Bearbeitungen oder Löschungen erlaubt sind; ausdrücklich heißt es, 

dieser Bereich besteht als historische Aufzeichnung zur späteren Einsicht . 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

38. Liste der zehn besten Werke der ersten Saison des Rainbow-Lorikeet-

Literaturwettbewerbs im Jahr des Drachen 2012 

Inhaltsübersicht: Einer der ursprünglichen Wettbewerbsbeiträge im Wu Di Literary 

Archive. Er dokumentiert die Werkauswahl der ersten Saison des Rainbow-Lorikeet-

Literaturwettbewerbs 2012 und ist ein unmittelbarer Nachweis der damaligen 

Beteiligung von Autoren an Online-Literaturaktivitäten. 

Forum: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

Digitale Ordnungsseite Herzenswerke  Selbstempfehlungsbereich 

Inhaltsübersicht: Ordnet im Forumzeitalter angesammelte Originalwerke als 

eigenständige Webseiten neu. Sie ist Teil der Migration alter Forumwerke in eine 

neue Web-Bewahrungsstruktur und dokumentiert die Kontinuität von früher 

Forumveröffentlichung bis zur heutigen digitalen Dokumentenordnung. 

Website: 

https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

Historische PANDORA-/TROVE-Archivzugänge von Rainbow Lorikeet und Aust 

Winner Forum 

Inhaltsübersicht: Die beiden historischen Zugänge bewahren Spiegelaufnahmen von 

Rainbow Lorikeet und Aust Winner nach ihrem Eintritt in das Webarchivsystem der 

National Library of Australia und bieten neben Printausgaben, Forum, Autoren und 

Literaturaktivitäten eine unabhängige nationale digitale Bewahrungszeitleiste. 

Rainbow Lorikeet PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 
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Aust Winner Forum PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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Transmissão do Património Literário Chinês na Austrália 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Investigador independente internacional / Herdeiro de linhagens marciais / Designer 

de sistemas estruturais multidisciplinares 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Resumo 

Este artigo toma como fio condutor mais de trinta anos da minha experiência vivida 

na Austrália e as atividades literárias de duas gerações  o meu pai, Wu Di, e eu 

próprio. Reconstitui uma linha de continuidade do património literário chinês na 

Austrália que parte da criação individual e da transmissão literária familiar e se 

estende às comunidades de autores de língua chinesa no estrangeiro, às 

organizações literárias, à publicação impressa, aos fóruns na Internet, aos 

documentos digitais e aos sistemas nacionais de preservação a longo prazo. A 

linhagem literária  aqui referida não é um conceito cultural abstrato, nem apenas 

uma determinada escola ou estilo literário; é uma continuidade formada por pessoas 

reais, obras, intercâmbios, publicações, atividades literárias, registos originais da 

Internet e pelas relações entre todos esses elementos, podendo ser novamente 

seguida ao longo do tempo. 

O artigo começa pela criação literária do meu pai Wu Di e pela influência que 

exerceu sobre mim, regista as experiências literárias de duas gerações em 

diferentes épocas, regiões e meios, e revê depois a fundação e o desenvolvimento 

da Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia e das plataformas 

literárias relacionadas. A partir de cerca de 2004, a rede literária que pai e filho 

ajudaram a construir começou a ligar gradualmente autores de língua chinesa na 

Austrália, na China continental, em Hong Kong e noutros países e regiões. As 

publicações literárias impressas, o Aust Winner Information Network e o Aust 
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Winner Forum trouxeram depois para um espaço público de acumulação contínua 

grandes quantidades de poesia, prosa, crítica, debates literários, informações sobre 

autores e registos de atividades que antes se encontravam dispersos entre 

indivíduos. Assim, o que este artigo apresenta não é apenas a minha própria 

experiência de escrita, mas uma cena da literatura chinesa no estrangeiro deixada 

em conjunto por numerosos participantes reais. 

O artigo revê em particular conteúdos históricos representativos desta rede literária: 

a publicação contínua de revistas impressas, a criação literária online e os 

seminários de obras, a prática da poesia miniatura de oito versos e da micropoesia, 

criações coletivas no fórum como a cadeia poética de mil versos, poesia tradicional, 

concursos literários internacionais e intercâmbios prolongados entre autores de 

língua chinesa de diferentes regiões. Muitas obras nasceram primeiro em fóruns e 

websites, e algumas passaram depois para revistas impressas, formando um 

percurso contínuo de criação online  intercâmbio e discussão  publicação 

impressa  preservação digital . Os concursos não deixaram apenas listas de 

vencedores, e os fóruns não foram simples ferramentas de publicação: autores, 

obras, respostas, discussões, atividades, fotografias e a estrutura das páginas web 

da época preservam em conjunto parte do estado original da atividade literária 

chinesa online no estrangeiro no início do século XXI. 

O artigo documenta igualmente a passagem desta linhagem literária da preservação 

privada e comunitária para sistemas públicos de arquivo digital. Já em 2007, 

websites ligados à Rainbow Lorikeet e ao Aust Winner entraram em sistemas de 

preservação da Web como o PANDORA da National Library of Australia, sendo 

posteriormente redescobertos através de sistemas documentais públicos como o 

Australian Web Archive e o TROVE. Estas páginas históricas, com coordenadas 

temporais claras, permitem confrontar memórias posteriores com registos online 

originais que já existiam na época e fazem com que parte das primeiras atividades 

da literatura chinesa no estrangeiro deixe de depender exclusivamente da memória 

pessoal, de discos rígidos privados ou de websites desaparecidos para poder ser 

comprovada. 
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À medida que o ambiente da primeira Internet se transformou, muitos websites 

antigos, fóruns e páginas pessoais foram desaparecendo do espaço digital 

quotidiano. Comecei então a reorganizar obras de fórum e materiais digitais 

acumulados ao longo de muitos anos, identificando, classificando, editando e 

preservando textos dispersos por páginas históricas, publicações antigas e edições 

impressas. O artigo regista, por isso, um processo contínuo de resgate de 

documentos digitais . O que se preserva já não é apenas a obra individual, mas 

também a data da sua criação, o autor, a organização literária, as discussões no 

fórum, as relações editoriais, o endereço web original e o nó do arquivo digital 

nacional. Só quando estas relações são preservadas em conjunto poderão os 

leitores do futuro compreender por que razão uma obra surgiu, quem participou nela 

e qual era a sua relação com o ambiente literário chinês no estrangeiro do seu 

tempo. 

Com base nisso, o artigo aborda ainda a extensão dos documentos originais em 

chinês para a publicação digital multilingue. A divulgação em várias línguas altera o 

caminho pelo qual as obras chegam aos leitores do futuro, mas não a posição 

central do original histórico; o texto chinês continua a ser a base desta linhagem 

literária. Revistas impressas, fóruns, websites, publicação digital e arquivos 

nacionais da Web desempenharam funções diferentes em épocas diferentes. Não 

se substituem uns aos outros, mas acumulam-se camada após camada, permitindo 

que registos literários comunitários que poderiam ter desaparecido com o 

encerramento de websites, avarias de equipamentos ou o falecimento de pessoas 

continuem a existir através de diferentes meios e gerações. 

Assim, Transmissão do Património Literário Chinês na Austrália é simultaneamente 

um artigo de testemunho pessoal e uma reconstrução documental que atravessa 

duas gerações, mais de vinte anos de prática literária online e mais de trinta anos de 

vida na Austrália. A questão central é: quando as atividades literárias de uma 

geração se tornam gradualmente história, o que significa que uma linhagem literária 

tenha realmente permanecido? A resposta apresentada aqui não é a quantidade de 

obras, mas as pessoas, os tempos, as relações e as provas por detrás dessas obras 
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que ainda podem ser reencontradas. Os poemas deixados pelo meu pai, as 

atividades literárias que vivemos juntos, as cenas do fórum em que participaram 

numerosos autores de língua chinesa, as revistas impressas publicadas 

continuamente, as páginas web históricas preservadas até hoje e os registos 

posteriormente incorporados em sistemas públicos de arquivo digital formam em 

conjunto uma linhagem literária chinesa na Austrália que os leitores do futuro 

poderão redescobrir, verificar e compreender. 

1. A minha compreensão da continuidade literária 

Em os últimos anos voltei a organizar a grande quantidade de textos preservados 

pela Rainbow Lorikeet International Writers Association, o Fórum Aust Winner e meu 

pai, Wu Di. O que organizo hoje não é um conjunto de artigos antigos, fotografias, 

publicações e páginas web sem relação entre sí, mas sim uma continuidade literária 

e cultural chinesa que lleva mais de vinte anos desarrollándose em Austrália. 

Quando falo de «continuidade literária», não me refiro a um conceito cultural 

abstrato. Para mim, começa pelas pessoas e só depois pelas palavras; começa 

pelas o ligação entre uma geração e a seguinte e só depois pelas obras, as 

publicações e os sites. Uma pessoa escribe um poema e outras se reúnen para 

comentarlo; uma revista fija essas palavras sobre o papel, enquanto um fórum reúne 

a autores separados por milhares de kilómetros. Mais de vinte anos depois, alguns 

autores têm fallecido, outros têm abandonado Internet e ciertos sites literários dos 

primeiros anos têm desaparecido; sem embargo, uma parte considerable de seus 

textos, debates, fotografias e registos de atividadees se preserva. A ligação entre 

essas pessoas, essas obras e esses documentos históricos é lo que entiendo por 

continuidade literária. 

Por isso escrevi Transmissão do património literário chinês na Austrália não para 

recriar uma história, mas para voltar a ligar uma história que realmente aconteceu. 

Eu vivi-a; meu pai, Wu Di, a viveu; e também a viveram os autores, editores, 

moderadores e amigos da literatura de aqueles anos. Os sites que ainda podem ser 
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abertos, os mensagens de fórum, as secções literárias, os catálogos de revistas 

impressas e as páginas históricas preservadas pela Biblioteca Nacional da Austrália 

fijan hoje as huellas de distintas épocas sobre uma linha temporal que ainda pode 

recorrerse. 

Já havia escrito Matriz Australiana de Transmissão do Património Cultural Chinês, 

centrada na estrutura global formada por entidades culturais, edição internacional, 

arquivo digital e experiência direta da transmissão. Ao tratar aqui separadamente a 

«continuidade literária», extraigo de essa estrutura a linha ligada com a escrita, a 

literatura, a edição, as comunidadees de autores e os arquivos literários digitais, 

para seguirla através das pessoas e do tempo. tem seus próprios comienzos, 

protagonistas, obras, atividadees e vías de preservação, assim como relações de 

causa e continuidad que apenas podem explicar plenamente qunas vivieron. 

2. Uma linhagem literária que começa com o meu pai, Wu Di 

Se procuro o ponto de partida humano mais claro para a linhagem literária que 

estou a reconstruir, começo pelo meu pai, Wu Di. 

A poesia acompanhou meu pai durante toda a sua vida. Não começou a escrever 

porque a Internet apareceu, nem se tornou em poeta porque mais tarde foi criado 

um fórum. Para ele, a Internet simplesmente abriu uma nova porta nos seus últimos 

anos: permitiu que um poeta chinês que havia vivido distintas épocas e regiões 

llevara seus textos a Austrália e, desde Austrália, a um mundo sinoparlante mais 

amplio. 

Olhando hoje em retrospetiva, meu pai não me deixou apenas um conjunto de 

poemas. Deixou-me a trajetória de uma vida acompanhada pelas palavras, e essa 

trajetória acabou por se entrelaçar com os sites, o fórum e o sistema de publicação 

literária que criei mais tarde. Escrevi Meu pai, Wu Di para registar sua influencia 

sobre mí e a grande quantidade de textos que deixou não fórum. Também reuní 

Histórias de Wu Di: uma alma poética sobre os carris, uma rosa silvestre em 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

329 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Sydney, reconstruyendo sua vida, sua literatura e sua experiência migratoria entre a 

Malásia, a Chinesa e a Austrália. 

Histórias de Wu Di: uma alma poética sobre os carris, uma rosa silvestre em Sydney 

Resumo: Regista a vida e a experiência literária de Wu Di entre a Malásia, a 

Chinesa e a Austrália, preservando sua trajetória literária através de pessoas 

concretas, experiências vividas e materiais poéticos. É também uma fonte biográfica 

importante para rastrear Rainbow Lorikeet, a minipoesia de oito versos e a 

continuidade literária entre pai e filho. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Para mim, este artigo não é simplesmente um homenagnmeu pai. Devolve a uma 

pessoa concreta a sua contexto histórico. Seu poesia, seus atividades literárias e 

seus intercâmbios com amigos poetas de diferentes partes do mundo deixam de ser 

apenas recordações familiares para tornar-se em registos escritos que os leitores 

posteriores ainda podem localizar, ler e verificar. 

O Fórum Aust Winner mantém até hoje o «Arquivo Literário de Wu Di», que reúne 

uma grande quantidade de poemas, coletâneas de poesia, críticas, atividades 

literárias e intercâmbios de meu pai com outros autores. 

Arquivo Literário de Wu Di 

Resumo: Reúne uma grande quantidade de poesia, coletâneas de poesia, crítica, 

atividades literárias e intercâmbios de Wu Di com outros autores, e oferece uma 

ponto de acesso primário importante para rastrear sua história literária e sua relação 

com os autores em língua chinesa vinculados a Rainbow Lorikeet. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 
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Ali não se preserva unicamente a poesia de meu pai. Numerosas mensagens 

registam como recomendava obras de outros autores, participava em atividades 

literárias, comentava poemas, organizava coletâneas de poesia e se correspondia 

com poetas de distintos lugares. A vida literária de uma pessoa ficou assim ligada 

com a de muitas outras. A continuidade literária não consiste em uns cuantos textos 

aislados, mas sim em uma relação cultural formada a lo longo do tempo entre 

pessoas. 

Homenagem ao mestre e veterano Yunqiao 

Resumo: Um dos registos de intercâmbio pessoal preservados não Arquivo Literário 

de Wu Di. O mensagem original preserva diretamente a relação literária entre Wu Di 

e Yunqiao e permite continuar rastreando os laços humanos que se encuentran 

detrás dos posteriores seminários de obras online e do blog pessoal de Yunqiao. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

Grande parte da atividade literária dos últimos anos de meu pai teve lugar quando 

Internet já havia entrado na vida quotidiana, de modo que sua trajetória literária 

atravessou tanto a era do papel como a do ambiente digital. Os primeiros poemas 

foram escritos em papel; mais tarde, numerosas obras, críticas e intercâmbios com 

amigos poetas pasaron ao fórum; hoje voltei a organizar uma parte de esse material 

como páginas web e documentos independentes. O paso dos textos de uma pessoa 

do papel a Internet, e de um fórum temprano aos arquivos digitais atuais, é por sí 

mesmo um pequeño retrato da transformación da comunicação em língua chinesa 

durante as últimas dos décadas. 

3. Da edição em chinês de 1992 à criação conjunta da Rainbow Lorikeet 

por pai e filho 

Se recuar mais em minha própria experiência de edição em língua chinesa em 

Austrália, esta linha não começou de repente em 2004. Em 1992 já tinha participado 

na criação da revista Chinatown. Doze anos depois, meu pai e eu fundámos em 

conjunto a Rainbow Lorikeet International Writers Association; a comienzos de 2005 
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empezamos a publicar a revista trimestral impressa Rainbow Lorikeet. Ao reunir 

experiências que antes estavam dispersas entre distintos anos, aparece uma 

trajetória de documentación e edição em língua chinesa que comenzó antes que os 

sites e o fórum posteriores. 

Criação da revista Chinatown em 1992 

Resumo: Regista meu primeira experiência de edição de uma revista em língua 

chinesa em Austrália e estabelece um marco pessoal anterior à a criação dos sites e 

da associação de escritores em 2004 e ao início da revista trimestral impressa 

Rainbow Lorikeet em 2005. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

Em 2004, meu pai Wu Di e eu fundámos em conjunto a Rainbow Lorikeet 

International Writers Association. Naquele momento não utilizávamos um concepto 

como «transmissão do património literário chinês em Austrália». Simplesmente 

queríamos criar uma plataforma auténtica para pessoas que amaban a literatura, 

onde autores em língua chinesa de diferentes países e regiões pudieran enviar e 

compartir seus obras, e ondos buenos textos pudieran publicarse e conservarse. 

Rainbow Lorikeet International Writers Association 

Resumo: Fundada em 2004 por Wu Di e JEFFI CHAO HUI WU. A comienzos de 

2005 começou a publicar a revista trimestral impressa Rainbow Lorikeet e tem 

conservado durante longo tempo criação literária em língua chinesa, publicações 

impressas, intercâmbios internacionais, fotografias históricas e documentos digitais. 

Website: https://www.azchy.com/ 

Entrada histórica PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Também em 2004 criei o site de informação Aust Winner. Lo que podia parecer uma 

linha separada de construção de um site acabou por se ligar diretamente com a 

atividade literária. Os autores, obras, revistas impressas, blogs pessoais, seminários 

de obras online e concursos literários de Rainbow Lorikeet pudieron formar não 

Fórum Aust Winner um arquivo amplio e duradero precisamente porque já existía 

esse espacio digital. 
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Criação do site de informação «Aust Winner» em 2004 

Resumo: Regista a criação do site de informação Aust Winner em 2004. Mais tarde, 

o site se conectó com as atividades literárias de Rainbow Lorikeet e do Fórum Aust 

Winner, permitiendo que numerosos autores, obras, concursos literários e registos 

de intercâmbio entraran em um espacio digital que podia mantenerse a longo plazo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

Mais de vinte anos depois, quando volto a abrir o site de Rainbow Lorikeet, vejo 

mais do que um site literário. Ali continuam as capas das primeiras edições 

impressas, fotografias de intercâmbios internacionais, cartas de felicitações de 

responsables políticos australianos, correspondencia da Biblioteca Nacional da 

Austrália, entradas ao fórum, obras literárias e documentos digitais reorganizados 

posteriormente. O próprio site de Rainbow Lorikeet já forma parte de esta história. 

Registei este período separadamente em Fundação da revista trimestral Rainbow 

Lorikeet não início de 2005 e Crónica da revista trimestral Rainbow Lorikeet. As 

publicações impressas têm para mim um significado especial porque o papel fixa em 

um soporte físico as palavras móviles de Internet. Autores, editores, obras, secções, 

capas e datas de publicação, uma vez reunidos em um número concreto, preservam 

a escena literária de aquele período. 

Fundação da revista trimestral Rainbow Lorikeet não início de 2005 

Resumo: Regista em primeira mão o processo de criação da revista literária 

trimestral impressa Rainbow Lorikeet e de uma plataforma de intercâmbio literário 

em língua chinesa a comienzos de 2005; constitui uma parte importante da história 

da revista impressa, a associação de escritores e o fórum. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 
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Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

Crónica da revista trimestral Rainbow Lorikeet 

Resumo: Revê a fundação e publicação da revista trimestral impressa Rainbow 

Lorikeet e seus atividades literárias relacionadas, preservando autores, obras e a 

experiência da edição comunitária em língua chinesa durante a era impressa. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

Estas edições impressas não foram materiais elaborados posteriormente para 

demonstrar que uma história havia existido; foram soportes literários realmente 

publicados e distribuídos na época. O catálogo do fórum ainda enumera Rainbow 

Lorikeet desdo número inaugural até o número 20 e preserva a convocatoria de 

colaboraciones para o número 21. A mesma zona de informação preservaos 

estatutos da associação, autores residentes, seminarios de obras, perfiles de 

autores, normas de envío e dados de suscripción. Revistas impressas, autores, 

fórum e atividades literárias funcionaban então numa mesma estrutura. 

A edição impressa cumpre também uma função que Internet não pode substituir por 

completo: fija aos autores e as obras de uma época determinada dentro de uma 

publicação física. O conteúdo de um fórum pode continuar a crescer, as páginas de 

início podem cambiar e os mensagens podem hundirse cada vez mais em uma base 

de dados; um número já publicado, em cambio, fijàs decisiones editoriales, a 

composição de autores, a estrutura de secções e o estado das obras em aquele 

momento. Colocar o catálogo impresso junto aos registos originais do fórum permite 

que ambos soportes se complementen e volta visible o processo completo, desdo 

envío e a discusión até a edição e a publicação. 
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4. De uma revista impressa a uma comunidade transregional de autores 

em língua chinesa 

A evolução posterior de Rainbow Lorikeet para uma comunidadee literária 

transregional esteve diretamente relacionada com o desenvolvimento da Internet em 

seus primeiras fases. O fórum rompeu as limitações geográficas e permitiu que 

autores em língua chinesa de distintas ciudades e países publicaran e debatieran 

seus obras em um mesmo espacio. 

Fórum Aust Winner  Secção literária de Rainbow Lorikeet 

Resumo: Reúne informações da associação, catálogos trimestrales, autores 

residentes, prosa, narrativa, ensaios, crítica, dísticos, minipoesia de oito versos, 

poesia clássica, poesia moderna, blogs literários, seminarios de obras, textos de 

estudantes e literatura bilingüe. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

A secção preservada «Autores e perfiles de escritores de todo o mundo» enumera 

explicitamente a moderadores e autores residentes convidados, entre eles Zeng 

Qinghuai, Wu Di, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Yunqiao, Si 

Houren, Liu Yunyun, qiuchunlin, Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, 

Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei Cheng Zhu e He Yanzi, entre outros. 

Para mim, estes nomes não são simplesmente uma lista. Por trás de cada nome há 

obras, intercâmbios, mensagens de aqueles anos e relações literárias entre 

pessoas. O fórum também criou espaços pessoais de longa duração para muitos 

autores, entre eles o Arquivo Literário de Wu Di e blogs pessoais de Yunqiao, 

Feima, Shanchengzi, Yeyu, Zheng Dafu, Jirimutu, Sanxian er, Yang Shiba, He Yanzi 

e Ning Lei Cheng Zhu. Todos eles formaron parte de esta comunidadee literária em 

língua chinesa. 

Ao reorganizar hoje estes materiais, não vejo simplesmente quantos mensagens 

contém um fórum. Vejo uma rede cultural transregional ligada pela escrita em 

chinês. Autores de Sydney, Chinesa continental, Hong Kong, Taiwán e outros 

países e regiões podiam publicar, comentar, participar em seminarios e tomar parte 
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em atividades literárias numa mesma plataforma em língua chinesa. Ésta foi uma 

forma real de literatura chinesa online de ultramar a comienzos do siglo XXI. 

Estes autores não apareceram todos ao mesmo tempo em uma atividade de curta 

duração, ni foram reunidos retrospectivamente para construir a história de hoje. Se 

incorporaron gradualmente ao fórum durante sua longo funcionamento: alguns 

foram moderadores, outros crearon blogs pessoais, outros participaram em 

seminarios de obras, concursos de poesia e convocatorias literárias, e outros 

publicaram durante anos poesia, prosa e crítica. O fórum conectó através da escrita 

em chinês a pessoas dispersas por diferentes países, ciudades e círculos literários 

dentro de um espacio público que se mantuvo em funcionamiento. 

5. De os blogs pessoais a uma série contínua de seminários de obras 

online 

A estrutura do fórum de Rainbow Lorikeet não se limitava a «o autor publica e o 

leitor responde». Por volta de 2007 ligámos alguns blogs pessoais de autores com 

seminários de obras online, de modo que durante um período determinado um autor 

se convertia não centro de uma lectura e um comentario concentrados. 

Os registos preservados mostram uma série contínua. O primer seminario, «Verde 

fresco depois da lluvia  Cuncao Chenlu», realizou-se do 1 ao 14 de marzo de 

2007; o segundo, «Luz tenue  Chendi», do 15 ao 28 de marzo; o terceiro utilizó o 

blog pessoal de Yunqiao como plataforma do 29 de marzo ao 11 de abril. Mais tarde 

hubo espacios de seminario para Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu e Feima, 

correspondientes do quarto ao oitavo seminário de obras online. 

Serie de seminários de obras online de Rainbow Lorikeet 

Resumo: O fórum preserva uma secuencia continua de seminários de obras online, 

desde Cuncao Chenlu, Chendi e Yunqiao até Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, 

Yafu e Feima, conectando blogs pessoais, lectura, crítica literária e atividadees de 

Rainbow Lorikeet. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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Yunqiao, portanto, foi muito mais do que um nome na lista de autores residentes do 

fórum. Seu blog pessoal preservou uma grande quantidade de obras e registos de 

intercâmbio e além disso serviu de sede do tercer seminário de obras online. 

Cuncao Chenlu, Chendi, Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu e Feima entraron 

não mesmo sistema continuo de seminarios. 

Estas secções ligavam autores, obras, leitores, crítica, seminarios e revistas 

impressas. Os autores publicaban não fórum; os leitores e outros autores 

comentavam; os blogs pessoais tornavam-se em espaços de discussão 

concentrada; e algumas obras pasaban depois à edição impressa. A revista e o 

fórum não eram dois sistemas separados, mas sim que juntos constituían a escena 

literária de Rainbow Lorikeet em aquele momento. 

6. Minipoesia Australiana de Oito Versos: uma linhagem poética dejada 

por meu pai 

Entre as numerosas secções literárias preservadas não fórum, a «Minipoesia 

Australiana de Oito Versos» está diretamente ligada com meu pai, Wu Di. A secção 

original do fórum ainda indica claramente que foi iniciada por Wu Di, presidente 

honorário da Rainbow Lorikeet Chinese Writers Association, que cada poema debía 

ter um máximo de oito versos e que se animaba a todos a participar. O catálogo 

conservado do fórum regista 10.186 tópicos e 61.822 mensagens em esta secção. 

[Lanzamiento solemne da Minipoesia Australiana de Oito Versos] 

Resumo: Preserva o registro histórico da Minipoesia Australiana de Oito Versos. A 

secção existente do fórum indica expresamente que esta columna poética foi 

iniciada por Wu Di, presidente honorário da Rainbow Lorikeet Chinese Writers 

Association, e que cada poema debía limitarse a oito versos. Constituye um registro 

importante de cómo uma iniciativa poética pessoal de Wu Di se converteu em uma 

criação colectiva sostenida. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 
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As regras eram simples: não mais de oito versos por poema. A forma era concisa e 

podiam participar autores de distintas origens. Após uma criação contínua, 

respostas e intercâmbios de numerosos escritores, a iniciativa de uma só pessoa 

deixou de ser unicamente uma práctica individual de meu pai e se converteu em 

uma escena literária colectiva. 

Ao seu lado, «Rimas antigas, sonidos novos» preservava poesia clássica, canções 

e chinês literário; «Poesia moderna» preservava poesia nova e poemas miniatura; 

«Poesia em prosa» formaba um espaço criativo independente; e a «Secção de 

dísticos» preservava uma grande quantidade de composiciones e intercâmbios. 

Poesia clásica, poesia moderna, poesia em miniatura, poesia em prosa, prosa, 

narrativa, crítica e dísticos coexistían em um fórum de língua chinesa de ultramar 

que funcionó durante longo tempo, deixando huellas concretas da continuidad da 

literatura chinesa em Austrália e não espacio digital transregional. 

7. De a minipoesia de oito versos à poesia em miniatura: ligações 

transregionales 

Além da a Poesia mini de oito versos, a «Ventana Cultural» preservava outra grande 

secção poética: «Uma gota de água contém o mar  Poesia miniatura». Os registos 

existentes do fórum mostram 18.369 tópicos e 79.681 mensagens. Não era a 

mesma secção que a Minipoesia Australiana de Oito Versos, mas juntas preservam 

a intensa presencia da poesia breve e miniatura na literatura chinesa online de 

aqueles anos. 

Em agosto de 2006, Rainbow Lorikeet e «Poesia em Miniatura Chinesa» 

organizaram em conjunto o concurso de poesia em miniatura com o tema Melodia. 

O material original do fórum regista que ambas plataformas literárias acordaram 

organizarlo em conjunto; entre os jurados figuraban Mu Ren, Wu Chaohui, Wu Di, 

Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia Shaoyu e Yifan. 
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«Uma gota de água contém o mar  Poesia em Miniatura» e o Concurso de Poesia 

em Miniatura Melodia de 2006 

Resumo: O fórum tem conservado durante longo tempo uma grande quantidade de 

criação de poesia em miniatura. Em 2006, Rainbow Lorikeet e Poesia em Miniatura 

Chinesa organizaram em conjunto o concurso Melodia, com jurados e 

organizadores como Mu Ren, Wu Chaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia 

Shaoyu e Yifan. É um registro direto de cooperación transregional entre 

comunidadees de poesia em miniatura de Austrália e Chinesa. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Isto demonstra que a atividade literária em língua chinesa de Austrália em naquela 

época não estava limitada ao interior do país. Uma plataforma literária estabelecida 

em Austrália podia organizar diretamente um concurso poético junto com uma 

comunidade de poesia em miniatura de Chinesa. Autores, editores, jurados e obras 

quedaban conectados por Internet: a geografíaos separaba, mas a língua chinesaos 

mantenía numa mesma escena literária. 

8. Um revezamento poético de mil versos: a criação do fórum entra 

diretamente na edição impressa 

Em 2007, Rainbow Lorikeet organizou também o revezamento poético de mil versos 

«Esculpir as cuatro estaciones». A atividade desenvolveu-se em quatro capítulos 

«Imaginando a primavera», «Melodia do verão», «Colores do outono» e «Encanto 

do inverno», e autores de distintos lugares añadieron seus versos a um mesmo 

poema longo. 

Um detalhe mostra claramente a relação entre o fórum e a edição impressa: o fórum 

exigia expressamente que as versões editadas preservassem tanto quanto possível 

os versos originais dos autores e incluíssem ao maior número possível de 

participantes, com a intención de seleccionar as melhores versiones terminadas 

para publicarlas não siguiente número da revista trimestral Rainbow Lorikeet. 
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Rainbow Lorikeet 2007: revezamento poético de mil versos «Esculpir as Quatro 

Estações» 

Resumo: Relevo poético online com autores de diferentes regiões, dividido nos 

quatro capítulos «Imaginando a primavera», «Melodia do verão», «Colores do 

outono» e «Encanto do inverno», com planes de publicar as melhores versões 

editadas não siguiente número de Rainbow Lorikeet. Regista diretamente o paso da 

criação do fórum à publicação impressa. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Não se tratava de uma revista impressa que existisse primeiro e de um fórum criado 

depois para promovê-a, ni tampouco de dois sistemas que funcionassem de forma 

independente. Os autores criavam coletivamente online, o fórum preservavàs obras 

originais e os debates, e os editores desarrollaban depois conteúdos impressos a 

partir de essa criação digital. A literatura online e a publicação física se 

transformaban assim diretamente uma em outra. 

9. De uma plataforma australiana às redes de literatura chinesa dentro e 

fora de Chinesa 

A Liga de Poesia Chinesa «Copa Huahe» de 2007 é uma parte de esta história que 

considerei indispensável incluir ao voltar a examinar os registos do fórum. O 

documento original indica claramente que 32 revistas e jornais comunitários 

participaram na liga e na exposição, bajo o principio «independentemente da 

nacionalidade, só importa a escrita em chinês». Entre os participantes de ultramar 

encontravam-se Rainbow Lorikeet de Austrália, North American Maple de Canadá e 

Ivy de Estados Unidos; entre os participantes de Chinesa figuraban numerosas 

publicações literárias comunitárias, como Poetry Critic, Golden Triangle, Chinese 

Wind Poetry, Qilu Poetry Garden, Love Poetry, Sea Wind, Forest Literature e 

Chinese Miniature Poetry. Os participantes organizaram envíos e intercâmbios de 

revistas e jornais e planificaron um número especial conjunto dedicado ao evento. 
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Liga de Poesia Chinesa «Taça Huahe» de 2007 

Resumo: Participaram 32 revistas e jornais comunitários bajo a formulación original 

do fórum «independentemente da nacionalidade, só importa a escrita em chinês». 

Entre as organizações ultramarinas encontravam-se Rainbow Lorikeet de Austrália, 

North American Maple de Canadá e Ivy de Estados Unidos, junto com numerosas 

publicações literárias de diferentes regiões de Chinesa. É um importante registro 

primário da entrada de Rainbow Lorikeet em uma rede transnacional de literatura 

em língua chinesa. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Situar «32 organizações», Austrália, Canadá, Estados Unidos e publicações de 

diferentes regiões de Chinesa numa mesma atividade literária permite ver com 

maior clareza a posição de Rainbow Lorikeet em aquele momento. Não era 

simplesmente uma pequeña secção de fórum para autores locales de Sydney; havia 

entrado em uma rede compuesta por publicações literárias em língua chinesa de 

diferentes países e regiões. 

Durante o mesmo período, Rainbow Lorikeet também se associou a Forest 

Literature e Oriental Literary Forum para organizar o Segundo Concurso Chinês de 

Escritura Amorosa em Internet. O concurso de poesia em miniatura Melodia de 2006 

foi organizado em conjunto com Poesia em Miniatura Chinesa. Estes registos 

originais mostram que a cooperación entre instituciones não foi um episodio aislado, 

mas sim uma parte do intercâmbio literário em língua chinesa por Internet em 

naquela época. 

Concursos literários de ligação global 

Resumo: Registàs ligações entre a plataforma australiana e autores, publicações e 

atividades literárias em língua chinesa de diferentes regiões através dos concursos 

transregionales nos que Rainbow Lorikeet participou u organizou, deixando um 

registro de síntesis do intercâmbio literário internacional online de aquele período. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 
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10. A literatura local em língua chinesa de Austrália também convergió 

aqui 

Os materiais preservados na «Ventana Cultural» revelan outra relação: o Fórum 

Aust Winner não ofrecía espacio unicamente paràs atividadees próprias de Rainbow 

Lorikeet. Também mantenía secções para outras organizações literárias e jornais 

em língua chinesa de Austrália. 

O fórum ainda preserva uma secção da «New South Wales Chinese Writers 

Association» e «World Chinese Writers  Garden», suplemento do jornal de Sydney 

Austrália-Chinesa Weekend Newspaper. Os materiais do fórum registam que o 

suplemento era editado pela Austrálian Chinese Writers Association, com Li 

Mingyan como editor responsable, aparecía semanalmente e se centraba em 

especiales dedicados a autores em língua chinesa de todo o mundo, além disso de 

incluir uma secção «Voces dos leitores» para comentarios. 

Secção da New South Wales Chinese Writers Association 

Resumo: Secção independente creada pelo Fórum Aust Winner para a New South 

Wales Chinese Writers Association, que preserva huellas de uma organização 

literária local em língua chinesa de Austrália e mostra que o arquivo literário do 

fórum não se limitava aos conteúdos próprios de Rainbow Lorikeet. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Suplemento «World Chinese Writers  Garden» do Austrália-Chinesa Weekend 

Newspaper de Sydney 

Resumo: Editado pela Austrálian Chinese Writers Association com Li Mingyan como 

editor responsable, publicado semanalmente e dedicado a autores de todo o mundo, 

junto com uma secção «Voces dos leitores». É um ejemplo de ligação entre a 

prensa em língua chinesa de Austrália, uma associação de escritores e um fórum 

online. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Os mensagens concretos que se preservam registam além disso intercâmbios entre 

Rainbow Lorikeet e autores locales em língua chinesa. Por ejemplo, um mensagem 
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que felicitaba a Wang Yunmei por sua eleição como presidenta da Sydney Chinese 

Writers Association vinculàs relações institucionales com uma pessoa e um registro 

histórico concretos. 

Rainbow Lorikeet felicita calurosamente a Wang Yunmei por sua eleição como 

presidenta da Sydney Chinese Writers Association 

Resumo: Preserva um intercâmbio pessoal concreto entre Rainbow Lorikeet e 

autores locales em língua chinesa de Austrália e sua associação, permitiendo que 

as secções institucionales do fórum e as relações literárias da época se corroboren 

entre sí. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

Esta estrutura é importante para meu comprensión do «património literário chinês 

em Austrália». No pode escribirse apenas a partir das instituciones que eu fundé, ni 

unicamente a partir dos autores próprios de Rainbow Lorikeet. Um entorno literário 

que realmente existió incluía de forma natural cruces entre distintas associações de 

escritores, jornais, autores e plataformas literárias. 

11. A poesia tradicional continuó na era de Internet 

Em 2011 o fórum mantenía também uma secção de «Poesia responsiva online 

através do tempo e o espacio», moderada por Wu Di, Zeng Qinghuai e Zhang Hang. 

A poesia responsiva é uma forma tradicional de intercâmbio literário, mas na era de 

Internet os autores já não necesitaban estar na mesma habitación ni esperar dias 

por uma carta; podiam intercambiar versos diretamente através de um fórum online. 

Secção 2011 de Poesia responsiva online através do tempo e o espacio 

Resumo: Moderada por Wu Di, Zeng Qinghuai e Zhang Hang, preserva atividadees 

de poesia responsiva online e oferece um registro histórico de uma forma tradicional 

de intercâmbio poético que entró não espacio de Internet em língua chinesa de 

ultramar. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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Observada junto com «Rimas antigas, sonidos novos», a «Secção de dísticos», a 

«Minipoesia Australiana de Oito Versos» e «Uma gota de água contém o mar  

Poesia miniatura», a tradición e a modernidad não estavam separadas 

artificialmente não fórum. Poesia clásica, dísticos, poesia moderna, poesia em 

miniatura e poesia responsiva online coexistían, permitiendo que formas literárias 

antigas continuaran através de novas tecnologías de comunicação. 

Em 2008, a Rainbow Lorikeet International Writers Association organizou também a 

convocatoria mundial de ensaios «Dar a bienvenida aos Juegos Olímpicos, celebrar 

o retorno, promover a reunificação». O fórum marcó expresamente essa secção 

como «coleção permanente». 

Convocatoria mundial de ensaios 2008 «Dar a bienvenida aos Juegos Olímpicos, 

celebrar o retorno, promover a reunificação» 

Resumo: Organizada pela Rainbow Lorikeet International Writers Association em 

2008. A descripción original do fórum indica expresamente «ésta é uma coleção 

permanente», conservando as obras enviadas e os registos de participação de 

aquele ano. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Voltar a ver hoje as palavras «coleção permanente» tem um significado especial, 

porque mostra que, já não momento de criar a secção, alguien havia pensado que 

essas obras e atividadees debían conservarse a longo plazo. Mais de uma década 

depois, quando muitas plataformas literárias online têm desaparecido, aquela 

secção ainda pode abrirse. Esse facto é em sí mesmo uma parte da história digital. 

12. A literatura não a escribe uma só pessoa: é uma escena que deja 

uma comunidade 

Outra categoría importante de materiais preservados pelo Fórum Aust Winner é o 

processo de intercâmbio que rodeaba às próprias obras. «Crítica e apreciación» 

preserva reseñas poéticas, prólogos, apreciación literária, crítica, anécdotas do 

mundo literário e notas textuales; «Prosa e viajes» preserva textos sobre familia, 
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amistad, viajes e diarios; «Relatos e ficción» preserva cuentos; «Ensayos e 

reflexiones» preserva ensaios, notas e pensamientos; «Rimas antigas, sonidos 

novos» preserva poesia clássica e chinês literário; «Poesia moderna» preserva 

poesia nova e miniatura; «Obras medianas e largas» preserva ficción por entregas, 

series de ensaios e reportajes; «Novas estrellas / Obras de estudiantes» inclui 

autores menores de dieciocho anos; e a «Multi Languages Section» preserva 

traducciones, obras literárias occidentales e traducciones ao chinês. 

Dentro da «Ventana Cultural», «Noticias literárias e intercâmbio» estava abierta 

expresamente a todas as organizações literárias, publicações e amigos da literatura 

para anunciar libros novos, atividadees culturais colectivas, publicações e 

convocatorias. O fórum, portanto, não era apenas um repositorio de obras; também 

funcionava como canal de informação literária e intercâmbio institucional. 

Fórum Aust Winner  Ventana Cultural 

Resumo: Preserva noticias literárias, organizações literárias locales em língua 

chinesa de Austrália, concursos, poesia responsiva online, poesia em miniatura, 

ligas literárias internacionais e outros intercâmbios culturais transregionales, 

reflejando ligações entre Rainbow Lorikeet e as redes literárias em língua chinesa 

de Austrália e do extranjero. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

Estas secções ainda me permiten ver a ecología literária de aqueles anos. Depois 

de publicarse uma obra, alguien a leía, respondía e comentava; os autores se 

conocían entre sí; alguns participavan em seminarios, outros tornavam-se em 

moderadores, outros creaban blogs pessoais, algumas obras pasaban à edição 

impressa e ciertas atividadees eram organizadas em conjunto por distintas 

instituciones literárias. A relação entre as pessoas e a escrita não terminaba em 

uma obra concreta, mas sim que se acumulaba durante anos. 
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13. Os concursos literários deixaram participantes reales 

Rainbow Lorikeet e o Fórum Aust Winner preservam abundante material histórico de 

concursos literários, selecciones de obras e atividades literárias online. O 30 de julio 

de 2007 comenzó formalmente o Rainbow Lorikeet International Literary Works 

Advancement Competition. Os materiais originais do fórum ainda preservam as 

regras generales, normas de votación, resultados das distintas fases, certificados de 

prémios e entradas de participação, e indican que as obras ganadoras eram 

elegidas através de votación dos miembros do fórum, enquanto as obras 

concursantes e os resultados se actualizaban periódicamente nas páginas de início 

de Rainbow Lorikeet e Aust Winner. 

Um momento brillante de Rainbow Lorikeet 

Resumo: Reconstruye o Aust Winner International Literary Advancement 

Competition de 2007 e preserva uma escena da história temprana da literatura 

chinesa em Internet através do concurso, seus autores e os registos digitais 

contemporáneos. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

O fórum ainda mantiene o «Arquivo do Concurso de Progresión Rainbow Lorikeet 

2007», indicando expresamente que a secção é apenas de consulta: não se permite 

publicar, responder, editar ni eliminar, e «existe como registro histórico para 

referencia futura». 

Arquivo do Rainbow Lorikeet 2007 International Literary Works Advancement 

Competition 

Resumo: Preserva regras do concurso, normas de votación, resultados das fases e 

certificados de prémios, junto com um arquivo de apenas lectura não que estão 

deshabilitadas a publicação, resposta, edição e eliminación, e que declara 
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expresamente que «existe como registro histórico para referencia futura». 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

Em 2012 o fórum criou uma secção para o «Rainbow Lorikeet 2012 Year of the 

Dragon International Literary Works Competition». O Arquivo Literário de Wu Di de 

meu pai preserva também mensagens históricos como a lista das dez melhores 

obras da primeira temporada. 

Dez melhores obras da primeira temporada do Rainbow Lorikeet 2012 Year of the 

Dragon Literary Competition 

Resumo: Um dos mensagens originais de concurso literário preservados não 

Arquivo Literário de Wu Di, que registaos resultados da primeira temporada e 

oferece um testimonio direto da participação de autores na atividade literária online 

de aquele ano. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

Ao organizar agora estes materiais, não pretendo centrarme em quién ficou primeiro 

o quién entró entre os dez melhores. Anos depois, importa mais saber qué autores 

participaram, qué presentaron, cómo se relacionaron e cómo uma plataforma 

comunitária de literatura em língua chinesa estabelecida em Austrália llegó a reunir 

a autores chineses de diferentes regiões. 

14. Em 2007, a linhagem literária entró não arquivo digital nacional 

O ano 2007 foi um ponto importante de esta linhagem literária. Esse ano, miembros 

da Rainbow Lorikeet International Writers Association e eu participamos em uma 

atividade relacionada e fuimos recebidos pelo então primeiro-ministro australiano 

John Howard. 

Recebidos pelo primeiro-ministro da Austrália em 2007 

Resumo: Regista meu participação direta junto com miembros da Rainbow Lorikeet 

International Writers Association em uma atividade de 2007 na que fuimos recebidos 

pelo então primer ministro John Howard, preservando pessoas e datas das 

primeiras atividadees sociales e culturais da associação. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

O site de Rainbow Lorikeet preserva ainda fotografias de naquela época, cartas de 

felicitações de dirigentes políticos e correspondencia da Biblioteca Nacional da 

Austrália. Os materiais do site registam cartas de felicitações enviadas entre 2005 e 

2007 por figuras políticas federales e estatales de Austrália. Em 2007, a Biblioteca 

Nacional da Austrália escreveu formalmente para solicitar autorización com o fin de 

incluir Rainbow Lorikeet e os sites relacionados de Aust Winner não sistema 

nacional de preservación digital. 

Arquivo histórico PANDORA / TROVE de Rainbow Lorikeet 

Resumo: Preserva capturas históricas posteriores à entrada de Rainbow Lorikeet 

não sistema de arquivo web da Biblioteca Nacional da Austrália, estableciendo uma 

linha temporal independente de preservación digital nacional para um temprano site 

literário em língua chinesa. 

PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Arquivo histórico PANDORA / TROVE de Aust Winner 

Resumo: Preserva capturas históricas posteriores à entrada de Aust Winner não 

sistema de arquivo web da Biblioteca Nacional da Austrália; junto com o arquivo de 

Rainbow Lorikeet, oferece evidencia nacional de preservación digital dos primeiros 

sites e do fórum. 

PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

Os dias 29 e 30 de noviembre de 2007, os sites de Aust Winner e Rainbow Lorikeet 

entraron não sistema de preservación espejo PANDORA da Biblioteca Nacional da 

Austrália. A partir de esse momento, uma parte da atividade literária em língua 

chinesa que havia existido não espacio digital comunitário adquirió uma coordenada 

temporal de arquivo digital nacional independente de meu próprio servidor e de meu 

preservação pessoal. 
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Mais tarde voltei a organizar a relação entre a criação de estes sites em 2004 e sua 

entrada não arquivo digital nacional em 2007. Ao colocar juntos os registos de 

criação de 2004, a correspondencia de 2007 da Biblioteca Nacional e os arquivos 

históricos ainda accesibles hoje, um site comunitário que então simplesmente 

funcionava em tempo real se convierte em um registro histórico digital que pode 

recorrerse a lo longo de uma linha temporal. 

Em 2004 creé de forma independente dos sites documentales posteriormente 

archivados a nivel nacional 

Resumo: Reconstruye o processo pelo qual dos sites tempranos pasaron da criação 

pessoal e o funcionamiento a longo plazo ao arquivo digital nacional, utilizando a 

relação entre sua criação em 2004 e sua entrada não sistema de preservación 

digital da Biblioteca Nacional da Austrália em 2007. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

PANDORA: tesoro documental nacional de Austrália 

Resumo: Regista o sistema de preservación do arquivo web da Biblioteca Nacional 

da Austrália e meu comprensión posterior do significado histórico da entrada dos 

primeiros sites não marco nacional de preservación digital. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

Mais tarde reuní em um documento independente a história da entrada do Fórum 

Aust Winner não sistema nacional de arquivo web PANDORA / TROVE. 
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PANDORA / TROVE selecciona o Fórum Aust Winner para sua preservación espejo 

permanente 

Resumo: Regista o processo histórico pelo qual o Fórum Aust Winner entró não 

sistema nacional de arquivo web de Austrália, proporcionando um contexto de 

arquivo digital nacional para a grande quantidade de obras em língua chinesa, 

atividadees de autores e registos culturais digitais preservados pelo fórum. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

Em conjunto, estes registos conectan a criação dos sites em 2004, a 

correspondencia da Biblioteca Nacional em 2007, os primeiros sites, o conteúdo 

original do fórum, os concursos literários, as comunidadees de autores, as 

publicações impressas e os arquivos digitais que ainda existen hoje. 

15. Depois do tsunami digital, comencé a rescatar obras antigas 

Internet ofreció à literatura um espacio de circulación sem precedentes, mas 

também introdujo uma forma de desaparición que rara vez se encontrava na era 

impressa. O cierre de um site, a interrupción de um servidor, a caducidad de um 

dominio o o daño de uma base de dados de fórum podem eliminar o acceso a obras 

acumuladas durante anos o incluso décadas. Muitos sites tempranos em língua 

chinesa, fóruns literários e páginas pessoais têm desaparecido. Vi cómo obras que 

haviam quedado em Internet salían da vista pública a medida que cerraban os sites. 

Comprendí então que escrever algo é uma cuestión; conservarlo durante vinte, 

cincuenta anos o mais é outra. 

Literatura destruida pelo tsunami digital 

Resumo: Regista a desaparición das primeiras plataformas literárias online e de 

obras digitais a medida que cerraban sites e cambiaban as tecnologías, mostrando 

que as obras em Internet também podem sufrir grandes rupturas de continuidad 

quando não existe um mecanismo de preservación a longo plazo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal
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/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Por ello empecé a extraer e reorganizar obras antigas dispersas a lo longo de mais 

de vinte anos de história do fórum e, siempre que foi posible, a restaurar seus datas 

originais de publicação. Um hito concreto llegó em 2025. O 9 de septiembre de 2025 

reorganicé e conservé não site de Rainbow Lorikeet 649 obras e casi 1.500 arquivos 

relacionados procedentes do concurso literário de progresión de 2007. Um 

acontecimiento de dieciocho anos atrás deixou assim de ser apenas o nome de um 

concurso: as obras presentadas e uma grande quantidade de arquivos digitais 

relacionados volvieron a disponer de uma estrutura através da qual podiam 

continuar conservándose. 

¡Rescate de documentos digitais! 

Resumo: Regista o rescate práctico realizado o 9 de septiembre de 2025 de 

materiais digitais procedentes do concurso literário de 2007, incluidos 649 trabajos e 

casi 1.500 arquivos relacionados. É um registro direto da preservación de materiais 

literários concretos procedentes de um fórum antigo e de um espacio digital anterior. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

O ponto de partida do rescate de documentos digitais 

Resumo: Regista o momento em que o rescate de documentos digitais se converteu 

em uma acción práctica e conecta a reorganización dos materiais do concurso 

literário de 2007, a recuperación de obras antigas do fórum e a posterior 

organização a grande escala de documentos digitais. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal
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/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

A medida que o trabajo continuó, sua alcance deixou de limitarse a um apenas 

concurso literário. Empecé a extraer sistemáticamente grandes cantidades de obras 

antigas dispersas a lo longo de mais de vinte anos do fórum, a restaurar seus datas 

originais de publicação e a reconstruirlas como páginas web diretamente legibles. 

Rescate de mais de 25.000 obras digitais 

Resumo: Regista o processo práctico de extraer sistemáticamente obras dispersas 

a lo longo de mais de vinte anos do fórum, restaurar seus datas originais de 

publicação e reconstruirlas como páginas web. É um registro direto do proyecto de 

Rainbow Lorikeet para rescatar obras digitais antigas. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

O site de Rainbow Lorikeet mantiene ainda o «Proyecto de Rescate de Documentos 

Digitais» e continúa convirtiendo em páginas web independentes as obras 

preservadas desda época do fórum. 

Página de reorganización digital «Obras maestras recomendadas» 

Resumo: Reorganiza como páginas web independentes as obras originais 

acumuladas durante a época do fórum, formando parte da migración desdas antigas 

obras digitais basadas não fórum para uma nova estrutura de preservación web e 

registrando a continuidad desda publicação temprana não fórum até a organização 

digital atual. 

Website: https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 
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Quando trabajo com estes materiais antigos, me encuentro com um nome de autor 

tras outro, uma obra tras outra e um ano tras outro que já tem pasado. Ao final, o 

rescate de documentos digitais se reduce a uma pregunta sencilla: estas pessoas 

escribieron, estas obras existieron; ¿puedo ayudar a que sigan existiendo? 

16. do papel ao fórum, e do fórum de novo a páginas web 

independentes 

A lo longo de mais de vinte anos, esta linhagem literária tem experimentado uma 

transformación completa de soportes. Primeiro os autores crearon textos, que mais 

tarde entraron em publicações impressas; junto à edição impressa apareció o fórum, 

que acumuló uma enorme cantidad de obras; quando os fóruns tradicionales 

deixaram de ocupar o centro de Internet, comencé a reorganizar as obras que 

merecían conservarse como páginas web independentes, devolviéndoles títulos 

claros, autores, datas originais e pontos de acceso. Tem sido uma migración digital 

prolongada durante muitos anos. 

Rainbow Lorikeet International Writers Association: grande base de dados 

comunitária de documentos literários em língua chinesa (20042025) 

Resumo: Regista mais de vinte anos de criação em língua chinesa e de estrutura 

documental digital em Rainbow Lorikeet, junto com o arquivo literário formado pela 

acumulación prolongada de revistas impressas, conteúdo do fórum, autores e obras 

digitais. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Leídos em conjunto, Literatura destruida pelo tsunami digital, ¡Rescate de 

documentos digitais!, O ponto de partida do rescate de documentos digitais, 

Rescate de mais de 25.000 obras digitais e Um momento brillante de Rainbow 
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Lorikeet forman uma linha temporal: a criação literária e a atividade inicial do fórum; 

a desaparición de antigas plataformas online; o rescate de materiais concretos de 

concursos; a reorganización de grandes cantidades de obras antigas; e a 

reconstrução de estruturas de acceso a longo plazo para materiais digitais 

originales. 

A preservación não termina com uma copia de seguridad de uma base de dados. 

Embora um fórum de faz vinte anos siga existiendo técnicamente, se os leitores 

posteriores não saben dónde se encuentra uma secção, quién era um autor o cómo 

se relacionaba um acontecimiento com um número impresso determinado, grande 

parte de sua conteúdo pode tornar-se em um sedimento digital difícil de penetrar. 

Reorganizar páginas web independentes, índices de artigos e ligações relacionados 

añade uma capa de relações históricas e rutas de lectura sobre os dados originales. 

17. do chinês a dez idiomas: o chinês continua sendo a fuente 

O site de Rainbow Lorikeet desenvolveu posteriormente uma estrutura em dez 

idiomas. 

Rainbow Lorikeet da o salto a dez idiomas 

Resumo: Regista a expansión de Rainbow Lorikeet desde uma plataforma literária 

de longa trajetória em língua chinesa para uma estrutura digital de comunicação em 

dez idiomas. A difusión multilingüe se construye sobre as obras originais em chinês 

e mais de vinte anos de materiais literários acumulados. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Hoje o site de Rainbow Lorikeet oferece acceso direto a páginas em chinês, inglés, 

francés, español, portugués, alemán, japonés, coreano, árabe e ruso. Para mim, 

sem embargo, a raíz da difusión multilingüe continua sendo o texto original em 
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chinês. Snas obras originais chinesas, a traducción, a circulación e a organização 

digital posteriores pierden sua fuente. 

A escrita é o núcleo que permite transmitir coherentemente uma civilização 

Resumo: Examina a relação entre a escrita e a continuidad da civilização, 

registrando meu comprensión da preservación textual, a transmissão cultural e a 

comunicação através do tempo. Se relaciona diretamente com o eje central de este 

artigo: preservar a escrita e dar continuidad a uma linhagem literária. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Os idiomas podem traducirse, as formas de comunicação podem cambiar e as 

tecnologías dos sites podem actualizarse; mas quando desaparece a escrita 

original, muitos detalles históricos já não podem recuperarse. Por isso, ao organizar 

hoje o «património literário chinês em Austrália», primeiro conservo o original chinês 

e só depois considero cómo podem entrar esses textos em outros idiomas e em 

outros espacios de comunicação. 

18. De meu pai a mí: lo transmitido não foi a mesma forma de escrever 

Meu pai Wu Di e eu escribimos de maneiras completamente distintas. Em sua 

mundo havia poesia, amigos literários, tierra natal, vida em Sydney e recordações 

que atravesaban diferentes regiões. Meu escrita se extendió depois à literatura, a 

vida, a logística, a tecnología, a filosofía, as artes marciales, a fotografía, a música e 

a civilização digital. Se por «transmissão» se entiende que um filho deve continuar 

escribiendo os mesmos poemas que sua pai, então ésa não é a transmissão que 

existe entre nosotros. Mas se lo que se transmite é o respeto pela escrita, a 

costumbre de deixar constancia de uma vida e o esfuerzo por permitir que as obras 

continúen através do tempo, então a linha não se tem interrumpido. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

355 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Poeta da tierra natal, espadachín do mundo 

Resumo: Conecta literatura, vida e experiência marcial através das distintas vidas e 

trajetórias creativas de pai e filho. Wu Di é meu fuente literária mais cercana, 

enquanto que meu próprio camino creativo não imitó o suyo; a obra regista uma 

relação na que dos gerações comparten uma fuente e, ao mesmo tempo, se 

desarrollan de maneira independente. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Meu próprio camino de escrita também cuenta com um registro independente. 

Meu camino literário 

Resumo: Revê meu própria trajetória de criação literária e regista cómo a escrita 

pasó da expresión pessoal à documentación de longo plazo, a comunicação cultural 

e a preservación digital, formando uma trajetória creativa distinta da vía poética de 

meu pai, Wu Di. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

Desda fundação da revista Chinatown em 1992, pasando pela criação literária, os 

sites, os fóruns, uma associação de escritores e publicações impressas, até a 

organização atual de uma grande quantidade de materiais históricos, o camino que 

tenho recorrido não tem copiado o de meu pai. ele é a fuente literária mais direta de 

meu vida, mas uma cultura capaz de continuar não debería exigir que a seguinte 

geração repitàs obras da anterior. Debería permitir que a geração siguiente conozca 

sua origen e, a partir de ahí, recorra sua próprio camino. 
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19. Por qué sigo organizando materiais de faz vinte anos 

Se se tratara apenas de nostalgia, não tendría razón para dedicar tanto tempo a 

reorganizar páginas web de faz vinte anos. Continúo porque, se quem vivieron 

aqueles factos não os ordenan, os leitores posteriores quizá encuentren unicamente 

fragmentos sem contexto: um nome sem saber quién era a pessoa, uma fotografía 

sem data, um poema sem saber por qué se escreveu, uma atividade sem registro 

de quién participou, o um fórum antigo cuya base de dados ainda exista mas sea 

tan grande que nadie sepa por dónde empezar. 

Lo que hago agora é reconstruir as relações entre estes materiais. Conecto as obras 

de meu pai com sua vida; meu experiência editorial em língua chinesa de 1992 com 

os sites e as publicações impressas posteriores; a edição impressa com o fórum; e 

o fórum com os autores. Vuelvo a ligar as obras dejadas por Wu Di, Yunqiao, Zeng 

Qinghuai, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, Liu Yunyun, 

Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei 

Cheng Zhu, He Yanzi e muitos outros com a escena literária de sua tempo. Conecto 

a Poesia mini de oito versos, a poesia em miniatura, a poesia clássica, a poesia 

responsiva online e o revezamento poético de mil versos; Rainbow Lorikeet com a 

New South Wales Chinese Writers Association, o suplemento do Austrália-Chinesa 

Weekend Newspaper de Sydney e publicações e autores em língua chinesa de 

Chinesa, Canadá, Estados Unidos e outros lugares; e, finalmente, conecto estas 

atividadees com os mensagens originales, as páginas web históricas e os arquivos 

digitais preservados pela Biblioteca Nacional da Austrália. 

Quando estas relações se reconstruyen, um artigo deja de ser um artigo aislado e 

um site deja de ser simplesmente uma dirección URL. Pessoas, obras, publicações, 

associações, concursos, seminarios, fóruns, sites e arquivos digitais nacionais 

forman uma ruta que pode recorrerse através do tempo. Esto é lo que entiendo por 

«transmissão do património literário chinês em Austrália». 
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20. A preservación digital não pode substituir o trabajo histórico de 

quem estuvieron ali 

A tecnología pode preservar arquivos, mas não pode explicar automáticamente as 

relações históricas que existen entre eles. A Biblioteca Nacional da Austrália pode 

preservar capturas web, os servidores podem almacenar bases de dados, os 

motores de búsqueda podem criar índices e as herramientas digitais podem ayudar 

a procesar grandes volúmenes de texto; mas saber quién se encuentra detrás de 

um nome, por qué apareció uma obra, por qué teve lugar uma atividado qué relação 

tinham entre sí as pessoas de uma fotografía continua requiriendo contrastar os 

materiais originais com a memória de quem vivieron os factos. 

Ainda puedo recordar muitos de estes acontecimientos, reconocer às pessoas 

implicadas e voltar a ligar materiais dispersos entre distintos anos, por lo que este 

trabajo não pode posponerse indefinidamente. Meu pai já tem fallecido e muitos 

amigos literários de aqueles anos são hoje maiores. Quando desaparecen os 

testigos diretos, embora sobrevivan todos os arquivos, algumas relações que nunca 

se pusieron por escrito podem desaparecer para siempre. A preservación digital 

responde à pregunta «¿continua existiendo o material?». A organização da 

continuidade literária responda «¿podnos leitores posteriores entender por qué este 

material está aqui?». São tareas diferentes, mas ambas são indispensables. 

Ésta é também a razón pela que insisto em preservar os ligações originales, as 

datas originales, os nomes dos autores e as entradas históricas. Escrever hoje 

umas memórias não é difícil; lo difícil é permitir que os factos clave do artigo 

regresen aos materiais que ficaram faz vinte anos. O fórum original constitui uma 

capa, os artigos reorganizados não site outra, e os arquivos digitais independentes 

como PANDORA / TROVE uma terceira. Quando estas capas se corresponden 

entre sí, os leitores posteriores não têm que confiar unicamente em meu memória: 

podem continuar os ligações e localizar por sí mesmos os registos originales. 
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21. De Matriz Australiana de Transmissão do Património Cultural Chinês 

à «linhagem literária» 

Tenho completado Matriz Australiana de Transmissão do Património Cultural 

Chinês. Esse trabajo regista uma estrutura global, enquanto que Transmissão do 

património literário chinês na Austrália continua apenas uma de seus linhas para 

maior profundidad histórica. A continuidade literária se transmite através de 

pessoas, escrita, obras, edição, crítica, atividades literárias e arquivos digitais; a 

continuidad marcial se transmite através de linajes maestro-discípulo, pessoas, o 

cuerpo, sistemas marciales, métodos e práctica real. Ambas terminan entrando em 

um mesmo sistema de transmissão da cultura chinesa, mas preservan a história de 

maneiras distintas; por eso as organizo separadamente. 

Transmissão do património literário chinês na Austrália é a linha llevada pela escrita. 

A lo longo de este camino estão meu pai Wu Di e eu, e também Yunqiao, Zeng 

Qinghuai, Feima, Li Mingyan, Dujuan, Zhongwei, Jirimutu, Si Houren, Liu Yunyun, 

Yeyu, Shanchengzi, Yang Shiba, Cuncao Chenlu, Sanxian er, Zheng Dafu, Ning Lei 

Cheng Zhu, He Yanzi e muitas outras pessoas que deixaram aqui seus palavras. 

estão a revista Chinatown e a edição impressa de Rainbow Lorikeet; a Rainbow 

Lorikeet International Writers Association, o site de informação Aust Winner e o 

Fórum Aust Winner; a Poesia mini de oito versos, a poesia em miniatura, a poesia 

responsiva online e o relevo de mil versos; os seminários de obras online e os 

concursos literários internacionais; e os registos de intercâmbio relacionados com a 

New South Wales Chinese Writers Association, o suplemento do Austrália-Chinesa 

Weekend Newspaper de Sydney e publicações em língua chinesa de Austrália e do 

extranjero. 

Desda publicação de revistas em língua chinesa em 1992 até o establecimiento de 

sites e da associação de escritores em 2004; desdo comienzo da revista trimestral 

impressa em 2005 até as continuas atividades literárias transregionales em torno de 

2006 2012; desda entrada na preservación digital nacional de PANDORA em 2007 

até o rescate em 2025 de 649 obras e casi 1.500 arquivos relacionados procedentes 
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do concurso de 2007, seguido pela reorganización a grande escala de mais de vinte 

anos de antigas obras digitais: esta linha tem atravesado o papel, o Internet 

temprano, os arquivos web nacionais e a comunicação digital multilingüe 

contemporánea. 

Estas etapas não foram ensambladas hoje simplesmente para escrever um artigo. 

Cada uma deixou seus próprios materiais: as publicações impressas deixaram 

capas e catálogos; o fórum deixou mensagens e marcas temporales; os autores 

deixaram obras e críticas; as atividades literárias deixaram regras e participantes; os 

sites deixaram páginas reorganizadas; e a Biblioteca Nacional da Austrália deixou 

entradas a arquivos históricos. Meu trabajo de hoje consiste em fazer que estes 

materiais antes dispersos vuelvan a explicarse mutuamente. 

A continuidade literária não é um eslogan. Para mim significa que uma geração 

viveu, escreveu, leyó, publicou e intercambió aqui, e que muitos anos depois outra 

geração ainda pode encontrarla, saber quiénes foram essas pessoas, ler as 

palavras que deixaram e continuar essas palavras para uma história que realmente 

aconteceu. Éste é o trabajo que estoy realizando. 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

360 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Apêndice: artigos relacionados e materiais históricos 

Este apéndice reúne artigos históricos, materiais biográficos, atividades literárias, 

registos impressos, secções de fórum, páginas web e entradas a arquivos digitais 

nacionais diretamente relacionados com o texto principal. O período abarca desdas 

primeiras experiências de edição em língua chinesa em Austrália, pasando pela 

criação da Rainbow Lorikeet International Writers Association, o site e o fórum Aust 

Winner, até a publicação impressa posterior, o intercâmbio literário transregional em 

língua chinesa, os concursos, os seminários de obras online, o rescate de 

documentos digitais e a preservación PANDORA / TROVE. Cada entrada mantiene 

juntos, como uma sola unidad, o título do documento, o resumo e os ligações 

verificados de NLA / TROVE, AWA, site o fórum, para que os leitores puedan 

regresar às entradas primarias e comprender a continuidad práctica entre distintas 

épocas e soportes. 

1. Criação da revista Chinatown em 1992 

Resumo: Regista meu primeira experiência de edição de uma revista em língua 

chinesa em Austrália e estabelece um marco pessoal anterior à os sites e a 

associação de escritores de 2004 e à revista trimestral impressa Rainbow Lorikeet 

de 2005. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

2. Criação do site de informação «Aust Winner» em 2004 

Resumo: Regista a criação de Aust Winner em 2004 e sua posterior ligação com 

Rainbow Lorikeet e o Fórum Aust Winner, permitiendo que autores, obras, 

concursos e registos de intercâmbio entraran em um espacio digital mantenido 

durante longo tempo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 
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Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

3. Poeta da tierra natal, espadachín do mundo 

Resumo: Conecta literatura, vida e experiência marcial através dos distintos 

caminos de pai e filho, registrando uma fuente compartida sem imitación creativa. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

4. Histórias de Wu Di: uma alma poética sobre os carris, uma rosa silvestre em 

Sydney 

Resumo: Regista a vida e a literatura de Wu Di entre a Malásia, a Chinesa e a 

Austrália e constitui uma importante fonte biográfica para rastrear Rainbow Lorikeet, 

a minipoesia de oito versos e a linhagem literária entre pai e filho. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

5. PANDORA / TROVE selecciona o Fórum Aust Winner para sua preservación 

espejo permanente 

Resumo: Regista a entrada do fórum não sistema nacional de arquivo web de 

Austrália e aporta o contexto de arquivo digital nacional para seus obras em língua 

chinesa, atividadees de autores e registos culturais. 

NLA / TROVE: https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 
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6. Rainbow Lorikeet International Writers Association: grande base de dados 

comunitária de documentos literários em língua chinesa (20042025) 

Resumo: Regista mais de vinte anos de criação em língua chinesa e de estrutura 

documental digital formada por publicações impressas, conteúdo do fórum, autores 

e obras digitais. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7. Um momento brillante de Rainbow Lorikeet 

Resumo: Reconstruye o Aust Winner International Literary Advancement 

Competition de 2007 e preserva uma escena da história temprana da literatura 

chinesa em Internet. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

8. Crónica da revista trimestral Rainbow Lorikeet 

Resumo: Revê a fundação e publicação da revista trimestral impressa e seus 

atividades literárias relacionadas, preservando autores, obras e a experiência de 

edição comunitária em língua chinesa. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 
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9. Fundação da revista trimestral Rainbow Lorikeet não início de 2005 

Resumo: Regista em primeira mão o processo de criação da revista literária 

trimestral impressa e de uma plataforma de intercâmbio literário em língua chinesa. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10. Rainbow Lorikeet da o salto a dez idiomas 

Resumo: Regista a expansión desde uma plataforma literária de longa trajetória em 

língua chinesa para uma estrutura digital de comunicação em dez idiomas 

construida sobre obras originais em chinês e mais de vinte anos de materiais 

literários. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11. Literatura destruida pelo tsunami digital 

Resumo: Regista cómo as primeiras plataformas literárias online e as obras digitais 

desaparecieron a medida que cerraban sites e cambiaban as tecnologías, 

demostrando o riesgo de grandes rupturas quando não existe preservación a longo 

plazo. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 
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12. ¡Rescate de documentos digitais! 

Resumo: Regista o rescate realizado o 9 de septiembre de 2025 de materiais do 

concurso literário de 2007, incluidos 649 trabajos e casi 1.500 arquivos 

relacionados. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

13. O ponto de partida do rescate de documentos digitais 

Resumo: Regista o momento em que o rescate de documentos digitais se converteu 

em acción práctica e conecta a reorganización dos materiais do concurso de 2007 

com a posterior preservación a grande escala. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

14. Rescate de mais de 25.000 obras digitais 

Resumo: Regista a extracción sistemática de obras dispersas a lo longo de mais de 

vinte anos do fórum, a restauración de seus datas originais e sua reconstrução 

como páginas web. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 
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15. A escrita é o núcleo que permite transmitir coherentemente uma civilização 

Resumo: Regista reflexiones sobre preservación textual, transmissão cultural e 

comunicação através do tempo, diretamente relacionadas com o eje central do 

artigo: preservar a escrita. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

16. Recebidos pelo primeiro-ministro da Austrália em 2007 

Resumo: Regista a atividade de 2007 na que miembros da Rainbow Lorikeet 

International Writers Association e eu fuimos recebidos pelo então primer ministro 

John Howard. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

17. Meu pai, Wu Di 

Resumo: Registro em primeira pessoa da influencia espiritual e literária de Wu Di 

sobre mí e da grande quantidade de escritos que deixou não fórum, importante para 

comprender a linhagem literária entre pai e filho. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

18. Meu camino literário 

Resumo: Revê meu própria trajetória creativa e o paso da escrita desda expresión 

pessoal para a documentación de longo plazo, a comunicação cultural e a 

preservación digital. 

AWA: 
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https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

19. PANDORA: tesoro documental nacional de Austrália 

Resumo: Regista o sistema de preservación do arquivo web da Biblioteca Nacional 

da Austrália e o contexto histórico da entrada dos primeiros sites Aust Winner e 

Rainbow Lorikeet na preservación digital nacional. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

20. Em 2004 creé de forma independente dos sites documentales posteriormente 

archivados a nivel nacional 

Resumo: Reconstruye cómo dos sites tempranos pasaron da criação pessoal e o 

funcionamiento a longo plazo ao sistema de preservación digital da Biblioteca 

Nacional da Austrália. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

21. Rainbow Lorikeet International Writers Association 

Resumo: Fundada em 2004 por Wu Di e JEFFI CHAO HUI WU; a revista trimestral 

impressa Rainbow Lorikeet comenzó a publicarse a comienzos de 2005, com uma 

preservación de longo plazo de criação literária, edição impressa, intercâmbio 

internacional, fotografias históricas e documentos digitais. 
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Entrada histórica PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Website: https://www.azchy.com/ 

22. Fórum Aust Winner  Secção literária de Rainbow Lorikeet 

Resumo: Reúne informações da associação, catálogos impressos, autores 

residentes, prosa, narrativa, ensaios, crítica, dísticos, poesia, blogs, seminarios, 

trabajos de estudiantes e literatura bilingüe. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

23. Fórum Aust Winner  Ventana Cultural 

Resumo: Preserva noticias literárias, organizações literárias locales em língua 

chinesa de Austrália, concursos, poesia responsiva online, poesia em miniatura e 

intercâmbios literários internacionais. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

24. Arquivo Literário de Wu Di 

Resumo: Reúne poesia, crítica literária, coletâneas de poesia, intercâmbios com 

autores e atividades literárias de Wu Di, permitiendo que sua história literária e seus 

relações sigan sendo rastreables através dos mensagens originales. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

25. Homenagem ao mestre e veterano Yunqiao 

Resumo: Intercâmbio pessoal concreto conservado não Arquivo Literário de Wu Di, 

que regista diretamente a relação literária entre Wu Di e Yunqiao. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

26. [Lanzamiento solemne da Minipoesia Australiana de Oito Versos] 

Resumo: Preserva o registro histórico da secção iniciada por Wu Di, presidente 

honorário da Rainbow Lorikeet Chinese Writers Association, com cada poema 

limitado a oito versos. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 
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27. Serie de seminários de obras online de Rainbow Lorikeet 

Resumo: Preserva seminarios continuos online desde Cuncao Chenlu, Chendi e 

Yunqiao até Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu e Feima. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

28. «Uma gota de água contém o mar  Poesia em Miniatura» e o Concurso de 

Poesia em Miniatura Melodia de 2006 

Resumo: Preserva criação de poesia em miniatura e um registro direto de 

cooperación transregional entre comunidadees de poesia em miniatura de Austrália 

e Chinesa. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29. Rainbow Lorikeet 2007: revezamento poético de mil versos «Esculpir as Quatro 

Estações» 

Resumo: Relevo poético online em quatro capítulos estacionales, com planes de 

publicar as melhores versões editadas na seguinte revista trimestral impressa, 

registrando diretamente o paso da criação do fórum à edição impressa. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

30. Liga de Poesia Chinesa «Taça Huahe» de 2007 

Resumo: Participaram 32 revistas e jornais comunitários bajo o principio 

«independentemente da nacionalidade, só importa a escrita em chinês», formando 

um registro importante de uma rede transnacional de literatura em língua chinesa. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

31. Concursos literários de ligação global 

Resumo: Regista ligações entre a plataforma australiana e autores, publicações e 

atividades literárias em língua chinesa de diferentes regiões. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

32. Secção da New South Wales Chinese Writers Association 

Resumo: Secção independente do fórum que preserva huellas de uma organização 

literária local em língua chinesa de Austrália. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 
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33. Suplemento «World Chinese Writers  Garden» do Austrália-Chinesa Weekend 

Newspaper de Sydney 

Resumo: Suplemento semanal editado pela Austrálian Chinese Writers Association, 

com Li Mingyan como editor responsable, que conecta a prensa em língua chinesa, 

uma associação de escritores e o fórum. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

34. Rainbow Lorikeet felicita calurosamente a Wang Yunmei por sua eleição como 

presidenta da Sydney Chinese Writers Association 

Resumo: Preserva um intercâmbio concreto entre Rainbow Lorikeet e autores 

locales em língua chinesa de Austrália e sua associação. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

35. Secção 2011 de Poesia responsiva online através do tempo e o espacio 

Resumo: Moderada por Wu Di, Zeng Qinghuai e Zhang Hang, preserva poesia 

responsiva online como registro da entrada de uma forma tradicional de intercâmbio 

poético não espacio de Internet chinês de ultramar. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

36. Convocatoria mundial de ensaios 2008 «Dar a bienvenida aos Juegos 

Olímpicos, celebrar o retorno, promover a reunificação» 

Resumo: Organizada por Rainbow Lorikeet em 2008 e marcada expresamente pelo 

fórum como «coleção permanente», preservando obras e registos de participação. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

37. Arquivo do Rainbow Lorikeet 2007 International Literary Works Advancement 

Competition 

Resumo: Preserva regras, votaciones, resultados e certificados em um arquivo de 

apenas lectura mantenido expresamente «como registro histórico para referencia 

futura». 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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38. Dez melhores obras da primeira temporada do Rainbow Lorikeet 2012 Year of 

the Dragon Literary Competition 

Resumo: Mensagem original de concurso conservado não Arquivo Literário de Wu 

Di que registaos resultados da primeira temporada e a participação dos autores. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 

39. Página de reorganización digital «Obras maestras recomendadas» 

Resumo: Reorganiza como páginas web independentes as obras originais 

acumuladas durante a época do fórum e regista a continuidad desda publicação 

inicial não fórum até a preservación digital atual. 

Website: https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

40. Entradas do arquivo histórico PANDORA / TROVE de Rainbow Lorikeet e do 

Fórum Aust Winner 

Resumo: As dos entradas históricas preservam capturas posteriores à incorporación 

de Rainbow Lorikeet e Aust Winner ao sistema de arquivo web da Biblioteca 

Nacional da Austrália, proporcionando uma linha temporal independente de 

preservación digital nacional. 

Rainbow Lorikeet PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

Fórum Aust Winner PANDORA / TROVE: https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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ͼΙΥΙΘΔάΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 

ͥΖΧΣΥ:  JEFFI CHAO HUI WU 
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ͥΡΡΣΧΔΫΜδ 

ͻΦΡΣΖΡΣΝ ΟΜΡΜΙΝ βΧΣΝ ΦΧΔΧαΜ ΦΟΨΚΔΧ ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΧΥΜΘΫΔΧα ΟΙΧ ΠΣΙΗΣ ΟΜάΡΣΗΣ 

ΣΤΰΧΔ ΚΜΛΡΜ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ΘΖΨΪ ΤΣΞΣΟΙΡΜΝ  

ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΅ ͩΜ Μ ΠΙΡδ. ͧ ΦΧΔΧαΙ ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔΙΧΦδ ΟΜΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ: ΣΧ ΜΡΘΜΖΜΘΨΔΟαΡΣΗΣ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ Μ 

ΦΙΠΙΝΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ ΘΣ ΦΣΣΕήΙΦΧΖ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ 

ΔΖΧΣΥΣΖ ΛΔ ΥΨΕΙΚΣΠ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ, ΤΙάΔΧΡΰΪ ΜΛΘΔΡΜΝ, ΜΡΧΙΥΡΙΧ-

ΩΣΥΨΠΣΖ, ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ Μ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΪ ΦΜΦΧΙΠ ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣΗΣ 

ΪΥΔΡΙΡΜδ. ͼΣΘ «ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΙΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ» ΛΘΙΦα ΤΣΡΜΠΔΙΧΦδ ΡΙ 

ΔΕΦΧΥΔΞΧΡΣΙ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΙ ΤΣΡδΧΜΙ Μ ΡΙ ΣΧΘΙΟαΡΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ έΞΣΟΔ ΜΟΜ 

ΦΧΜΟα, Δ ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔΙΠΔδ ΖΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΦΣΖΣΞΨΤΡΣΦΧα ΥΙΔΟαΡΰΪ ΟγΘΙΝ, 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, ΣΕήΙΡΜδ, ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ, 

ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΪ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-ΛΔΤΜΦΙΝ Μ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΙΝ ΠΙΚΘΨ ΡΜΠΜ. 

;ΧΔΧαδ ΡΔάΜΡΔΙΧΦδ Φ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΅ ͩΜ Μ ΙΗΣ ΖΟΜδΡΜδ 

ΡΔ ΠΙΡδ, ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΣΤΰΧ ΘΖΨΪ ΤΣΞΣΟΙΡΜΝ Ζ ΥΔΛΡΰΙ ΤΙΥΜΣΘΰ, Ζ 

ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΔΪ Μ ΠΙΘΜΔΦΥΙΘΔΪ, Δ ΛΔΧΙΠ ΣΕΥΔήΔΙΧΦδ Ξ ΦΣΛΘΔΡΜγ Μ ΥΔΛΖΜΧΜγ 

Rainbow Lorikeet International Writers Association of Australia Μ ΦΖδΛΔΡΡΰΪ Φ ΡΙΝ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΤΟΔΧΩΣΥΠ. ͼΥΜΠΙΥΡΣ Φ 2004 ΗΣΘΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΦΙΧα, Ζ ΦΣΛΘΔΡΜΜ 

ΞΣΧΣΥΣΝ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ ΣΧΙΫ Μ ΦΰΡ, ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΖδΛΔΟΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΔΖΧΣΥΣΖ 
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ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΠΔΧΙΥΜΞΣΖΣΗΣ ͯΜΧΔδ, ͨΣΡΞΣΡΗΔ Μ ΘΥΨΗΜΪ ΦΧΥΔΡ Μ ΥΙΗΜΣΡΣΖ. 

ͼΣΦΟΙΘΣΖΔΖέΜΙ ΛΔΧΙΠ ΤΙάΔΧΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ, Aust Winner Information 

Network Μ Aust Winner Forum ΤΙΥΙΡΙΦΟΜ Ζ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΤΣΤΣΟΡδγήΙΙΦδ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΝ, βΦΦΙ, ΞΥΜΧΜάΙΦΞΜΪ 

ΧΙΞΦΧΣΖ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΘΜΦΞΨΦΦΜΝ, ΦΖΙΘΙΡΜΝ ΣΕ ΔΖΧΣΥΔΪ Μ ΛΔΤΜΦΙΝ Σ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ, ΤΥΙΚΘΙ ΥΔΦΦΙδΡΡΰΪ ΠΙΚΘΨ ΣΧΘΙΟαΡΰΠΜ ΟγΘαΠΜ. ͼΣβΧΣΠΨ ΦΧΔΧαδ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΠΣΝ ΟΜάΡΰΝ ΣΤΰΧ ΤΜΦαΠΔ, ΡΣ Μ ΥΙΔΟαΡΨγ ΦΫΙΡΨ 

ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ, ΣΦΧΔΖΟΙΡΡΨγ ΠΡΣΗΜΠΜ ΨάΔΦΧΡΜΞΔΠΜ. 

ͻΦΣΕΣΙ ΖΡΜΠΔΡΜΙ ΨΘΙΟΙΡΣ ΪΔΥΔΞΧΙΥΡΰΠ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΠ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠ βΧΣΝ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΦΙΧΜ: ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠΨ ΖΰΤΨΦΞΨ ΤΙάΔΧΡΰΪ ΚΨΥΡΔΟΣΖ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠΨ 

ΧΖΣΥάΙΦΧΖΨ Ζ ͭΡΧΙΥΡΙΧΙ Μ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜγ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, ΤΥΔΞΧΜΞΙ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ 

ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΜ Μ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ, ΞΣΟΟΙΞΧΜΖΡΰΠ ΩΣΥΨΠΡΰΠ ΤΥΣΙΞΧΔΠ ΖΥΣΘΙ 

ΧΰΦδάΙΦΧΥΣάΡΣΝ ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΝ ΫΙΤΣάΞΜ, ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠ ΞΣΡΞΨΥΦΔΠ Μ ΘΟΜΧΙΟαΡΰΠ ΦΖδΛδΠ ΠΙΚΘΨ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ 

ΔΖΧΣΥΔΠΜ ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ. ͵ΡΣΗΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΖΤΙΥΖΰΙ ΤΣδΖΜΟΜΦα ΡΔ 

ΩΣΥΨΠΔΪ Μ ΦΔΝΧΔΪ, Δ άΔΦΧα ΛΔΧΙΠ ΖΣέΟΔ Ζ ΤΙάΔΧΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ, ΣΕΥΔΛΣΖΔΖ 

ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΨγ ΫΙΤΣάΞΨ «ΣΡΟΔΝΡ-ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ  ΣΕΠΙΡ Μ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜΙ  ΤΙάΔΧΡΔδ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ  ΫΜΩΥΣΖΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ». ͯΣΡΞΨΥΦΰ ΣΦΧΔΖΜΟΜ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΦΤΜΦΞΜ 

ΤΣΕΙΘΜΧΙΟΙΝ, Δ ΩΣΥΨΠΰ ΕΰΟΜ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΔΠΜ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ: ΔΖΧΣΥΰ, 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΣΧΖΙΧΰ, ΣΕΦΨΚΘΙΡΜδ, ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ, ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ Μ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΖΙΕ-

ΦΧΥΔΡΜΫ ΦΖΣΙΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΖΠΙΦΧΙ ΦΣΪΥΔΡδγΧ άΔΦΧα ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΣΗΣ ΦΣΦΧΣδΡΜδ 

ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ ΡΔάΔΟΔ XXI 

ΖΙΞΔ. 

;ΧΔΧαδ ΧΔΞΚΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΪΣΘ βΧΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ ΣΧ άΔΦΧΡΣΗΣ Μ 

ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Ξ ΤΨΕΟΜάΡΰΠ ΦΜΦΧΙΠΔΠ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜδ. 

΅ΚΙ Ζ 2007 ΗΣΘΨ ΦΔΝΧΰ, ΦΖδΛΔΡΡΰΙ Φ Rainbow Lorikeet Μ Aust Winner, ΖΣέΟΜ Ζ 

ΦΜΦΧΙΠΰ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΖΙΕ-ΥΙΦΨΥΦΣΖ, ΧΔΞΜΙ ΞΔΞ PANDORA ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ 

ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, Δ ΤΣΛΘΡΙΙ ΦΧΔΟΜ ΖΡΣΖα ΘΣΦΧΨΤΡΰ άΙΥΙΛ Australian Web 

Archive, TROVE Μ ΘΥΨΗΜΙ ΤΨΕΟΜάΡΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΰΙ ΦΜΦΧΙΠΰ. ΑΧΜ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ Φ άεΧΞΜΠΜ ΖΥΙΠΙΡΡΰΠΜ ΞΣΣΥΘΜΡΔΧΔΠΜ ΤΣΛΖΣΟδγΧ 
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ΦΣΤΣΦΧΔΖΟδΧα ΤΣΛΘΡΙΝέΜΙ ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜδ Φ ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΠΜ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-

ΛΔΤΜΦδΠΜ, ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΖέΜΠΜ ΨΚΙ Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ, Μ ΣΛΡΔάΔγΧ, άΧΣ άΔΦΧα ΥΔΡΡΙΝ 

ΜΦΧΣΥΜΜ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ ΕΣΟαέΙ ΡΙ ΛΔΖΜΦΜΧ 

ΜΦΞΟγάΜΧΙΟαΡΣ ΣΧ ΟΜάΡΣΝ ΤΔΠδΧΜ, άΔΦΧΡΰΪ ΚεΦΧΞΜΪ ΘΜΦΞΣΖ ΜΟΜ ΜΦάΙΛΡΨΖέΜΪ 

ΦΔΝΧΣΖ ΞΔΞ ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖΔ. 

ͼΣ ΠΙΥΙ ΜΛΠΙΡΙΡΜδ ΥΔΡΡΙΝ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-ΦΥΙΘΰ ΠΡΣΗΜΙ ΦΧΔΥΰΙ ΦΔΝΧΰ, ΩΣΥΨΠΰ Μ 

ΟΜάΡΰΙ ΦΧΥΔΡΜΫΰ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΜΦάΙΛΔΟΜ ΜΛ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΣΗΣ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ 

ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΔ. Γ ΡΔάΔΟ ΛΔΡΣΖΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΧα ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΙ ΛΔ ΠΡΣΗΜΙ ΗΣΘΰ 

ΩΣΥΨΠΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, ΖΰδΖΟδδ, ΞΟΔΦΦΜΩΜΫΜΥΨδ, 

ΥΙΘΔΞΧΜΥΨδ Μ ΦΣΪΥΔΡδδ ΧΙΞΦΧΰ, ΥΔΦΦΙδΡΡΰΙ ΤΣ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΠ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΔΠ, 

ΦΧΔΥΰΠ ΦΣΣΕήΙΡΜδΠ Μ ΤΙάΔΧΡΰΠ ΜΛΘΔΡΜδΠ. ͼΣβΧΣΠΨ ΦΧΔΧαδ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ Μ 

ΤΥΣΘΣΟΚΔγήΙΙΦδ «ΦΤΔΦΙΡΜΙ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ». ͻΕίΙΞΧΣΠ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ 

ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ ΨΚΙ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΣΧΘΙΟαΡΣΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΙ, ΡΣ Μ ΖΥΙΠδ ΙΗΣ ΦΣΛΘΔΡΜδ, 

ΔΖΧΣΥ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδ, ΩΣΥΨΠΡΰΙ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜδ, ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΙ ΦΖδΛΜ, 

ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΝ ΖΙΕ-ΔΘΥΙΦ Μ ΨΛΙΟ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΔΥΪΜΖΔ. ΄ΣΟαΞΣ 

ΤΥΜ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣΠ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΜ βΧΜΪ ΦΖδΛΙΝ ΕΨΘΨήΜΙ άΜΧΔΧΙΟΜ ΦΠΣΗΨΧ ΤΣΡδΧα, 

ΤΣάΙΠΨ ΤΣδΖΜΟΣΦα ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΙ, ΞΧΣ Ζ ΡεΠ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Μ ΞΔΞ ΣΡΣ ΕΰΟΣ ΦΖδΛΔΡΣ 

Φ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΦΥΙΘΣΝ ΛΔΥΨΕΙΚαδ ΦΖΣΙΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ͺΔ βΧΣΝ ΣΦΡΣΖΙ ΦΧΔΧαδ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΙΧ Μ ΤΙΥΙΪΣΘ ΣΧ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ Ξ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΝ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ. ͵ΡΣΗΣδΛΰάΡΣΙ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ ΠΙΡδΙΧ ΤΨΧα, ΤΣ ΞΣΧΣΥΣΠΨ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΘΣΪΣΘδΧ ΘΣ ΕΨΘΨήΜΪ 

άΜΧΔΧΙΟΙΝ, ΡΣ ΡΙ ΣΦΡΣΖΣΤΣΟΔΗΔγήΜΝ ΦΧΔΧΨΦ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΗΣ ΣΥΜΗΜΡΔΟΔ; 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΧΙΞΦΧ ΣΦΧΔεΧΦδ ΣΦΡΣΖΣΝ βΧΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ. ͼΙάΔΧΡΰΙ 

ΚΨΥΡΔΟΰ, ΩΣΥΨΠΰ, ΦΔΝΧΰ, ΫΜΩΥΣΖΣΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΣ Μ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΰ 

Ζ ΥΔΛΡΰΙ ΤΙΥΜΣΘΰ ΖΰΤΣΟΡδΟΜ ΥΔΛΡΰΙ ΩΨΡΞΫΜΜ. ͻΡΜ ΡΙ ΛΔΠΙΡδγΧ ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ, Δ 

ΡΔΦΟΔΜΖΔγΧΦδ ΣΘΜΡ ΡΔ ΘΥΨΗΣΝ, ΘΔΖΔδ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΠ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠ ΛΔΤΜΦδΠ, 

ΞΣΧΣΥΰΙ ΠΣΗΟΜ Εΰ ΜΦάΙΛΡΨΧα ΖΠΙΦΧΙ Φ ΛΔΞΥΰΧΜΙΠ ΦΔΝΧΣΖ, ΤΣΟΣΠΞΣΝ 

ΣΕΣΥΨΘΣΖΔΡΜδ ΜΟΜ ΨΪΣΘΣΠ ΟγΘΙΝ, ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧα ΤΥΣΘΣΟΚΔΧα ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΡΜΙ 

άΙΥΙΛ ΥΔΛΡΰΙ ΡΣΦΜΧΙΟΜ Μ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. 
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΄ΔΞΜΠ ΣΕΥΔΛΣΠ, «ͼΙΥΙΘΔάΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» 

 ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΦΧΔΧαδ ΟΜάΡΣΗΣ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΔ Μ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΔδ 

ΥΙΞΣΡΦΧΥΨΞΫΜδ, ΣΪΖΔΧΰΖΔγήΔδ ΘΖΔ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ, ΕΣΟΙΙ ΘΖΔΘΫΔΧΜ ΟΙΧ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Ζ ͭΡΧΙΥΡΙΧΙ Μ ΕΣΟΙΙ ΧΥΜΘΫΔΧΜ ΟΙΧ ΚΜΛΡΜ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

ͪε ΫΙΡΧΥΔΟαΡΰΝ ΖΣΤΥΣΦ ΧΔΞΣΖ: ΞΣΗΘΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ΤΣΞΣΟΙΡΜδ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ ΜΦΧΣΥΜΙΝ, άΧΣ ΣΛΡΔάΔΙΧ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ? ͻΧΖΙΧ ΛΔΞΟγάΔΙΧΦδ ΡΙ Ζ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, Δ Ζ 

ΟγΘδΪ, ΖΥΙΠΙΡΜ, ΦΖδΛδΪ Μ ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖΔΪ, ΦΧΣδήΜΪ ΛΔ ΡΜΠΜ Μ ΖΦε Ιήε 

ΘΣΦΧΨΤΡΰΪ ΘΟδ ΤΣΖΧΣΥΡΣΗΣ ΣΕΡΔΥΨΚΙΡΜδ. ;ΧΜΪΜ, ΣΦΧΔΖΟΙΡΡΰΙ ΠΣΜΠ ΣΧΫΣΠ, 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΦΣΕΰΧΜδ, ΤΙΥΙΚΜΧΰΙ ΡΔΠΜ ΖΠΙΦΧΙ, ΩΣΥΨΠΡΔδ ΦΥΙΘΔ Φ ΨάΔΦΧΜΙΠ 

ΠΡΣΚΙΦΧΖΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΔΖΧΣΥΣΖ, ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ ΖΰΪΣΘΜΖέΜΙ ΤΙάΔΧΡΰΙ 

ΚΨΥΡΔΟΰ, ΦΣΪΥΔΡΜΖέΜΙΦδ ΘΣ ΡΔέΜΪ ΘΡΙΝ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ Μ ΛΔΤΜΦΜ, 

ΤΣΛΘΡΙΙ ΖΣέΙΘέΜΙ Ζ ΤΨΕΟΜάΡΰΙ ΦΜΦΧΙΠΰ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜδ, ΖΠΙΦΧΙ 

ΣΕΥΔΛΨγΧ ΞΜΧΔΝΦΞΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΟΜΡΜγ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΞΣΧΣΥΨγ ΕΨΘΨήΜΙ 

άΜΧΔΧΙΟΜ ΦΠΣΗΨΧ ΛΔΡΣΖΣ ΣΧΞΥΰΧα, ΤΥΣΖΙΥΜΧα Μ ΤΣΡδΧα. 

I. ΉΧΣ δ ΤΣΡΜΠΔγ ΤΣΘ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΙΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ 

ͧ ΤΣΦΟΙΘΡΜΙ ΗΣΘΰ δ ΛΔΡΣΖΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΟ ΣΕέΜΥΡΰΙ ΧΙΞΦΧΰ 

͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, 

ΩΣΥΨΠΔ Aust Winner, Δ ΧΔΞΚΙ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΙ ΡΔΦΟΙΘΜΙ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΅ ͩΜ. ΄Σ, άΧΣ δ 

ΦΙΗΣΘΡδ ΨΤΣΥδΘΣάΜΖΔγ,  ΡΙ ΡΔΕΣΥ ΡΙ ΦΖδΛΔΡΡΰΪ ΠΙΚΘΨ ΦΣΕΣΝ ΦΧΔΥΰΪ ΦΧΔΧΙΝ, 

ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΝ, ΚΨΥΡΔΟΣΖ Μ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫ, Δ ΞΜΧΔΝΦΞΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ, 

ΞΣΧΣΥΔδ ΤΥΣΘΣΟΚΔΙΧΦδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΨΚΙ ΕΣΟΙΙ ΘΖΔΘΫΔΧΜ ΟΙΧ. 

ͨΣΖΣΥδ Σ «ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ», δ ΡΙ ΜΠΙγ Ζ ΖΜΘΨ ΔΕΦΧΥΔΞΧΡΣΙ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΙ 

ΤΣΡδΧΜΙ. ͩΟδ ΠΙΡδ ΦΡΔάΔΟΔ ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ άΙΟΣΖΙΞ Μ ΧΣΟαΞΣ ΛΔΧΙΠ ΧΙΞΦΧ; ΦΡΔάΔΟΔ 

 ΦΖδΛα ΣΘΡΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ Φ ΘΥΨΗΜΠ, Μ ΟΜέα ΤΣΧΣΠ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΜΛΘΔΡΜδ Μ 

ΦΔΝΧΰ. ͻΘΜΡ άΙΟΣΖΙΞ ΤΜέΙΧ ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ, ΗΥΨΤΤΔ ΟγΘΙΝ ΣΕΦΨΚΘΔΙΧ ΙΗΣ; 

ΚΨΥΡΔΟ ΤΙάΔΧΔΙΧ βΧΜ ΦΟΣΖΔ ΡΔ ΕΨΠΔΗΙ, Δ ΩΣΥΨΠ ΦΣΕΜΥΔΙΧ ΔΖΧΣΥΣΖ, ΡΔΪΣΘδήΜΪΦδ 

ΛΔ ΧΰΦδάΜ ΞΜΟΣΠΙΧΥΣΖ ΘΥΨΗ ΣΧ ΘΥΨΗΔ. ͼΥΣέΟΣ ΕΣΟΙΙ ΘΖΔΘΫΔΧΜ ΟΙΧ. ͻΘΡΜ ΔΖΧΣΥΰ 

ΨέΟΜ ΜΛ ΚΜΛΡΜ, ΘΥΨΗΜΙ ΤΣΞΜΡΨΟΜ ΜΡΧΙΥΡΙΧ, ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΥΔΡΡΜΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ 
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ΦΔΝΧΰ ΜΦάΙΛΟΜ. ͻΘΡΔΞΣ ΛΡΔάΜΧΙΟαΡΔδ άΔΦΧα ΜΪ ΧΣΗΘΔέΡΜΪ ΧΙΞΦΧΣΖ, ΣΕΦΨΚΘΙΡΜΝ, 

ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΝ Μ ΛΔΤΜΦΙΝ Σ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ ΦΣΪΥΔΡΜΟΔΦα. ;ΣΙΘΜΡεΡΡΰΙ ΖΠΙΦΧΙ 

ΟγΘΜ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΦΟΙΘΰ Μ ΣΕΥΔΛΨγΧ ΧΣ, άΧΣ δ ΡΔΛΰΖΔγ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΙΝ. 

ͼΣβΧΣΠΨ δ ΤΜέΨ «ͼΙΥΙΘΔάΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» 

ΡΙ ΘΟδ ΧΣΗΣ, άΧΣΕΰ ΛΔΡΣΖΣ ΦΣάΜΡΜΧα ΜΦΧΣΥΜγ, Δ άΧΣΕΰ ΖΡΣΖα ΦΣΙΘΜΡΜΧα ΨΚΙ 

ΤΥΣΜΛΣέΙΘέΙΙ. Γ ΦΔΠ ΕΰΟ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΠ βΧΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ, ΠΣΝ ΣΧΙΫ ΅ ͩΜ  ΧΣΚΙ; Ιε 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΤΙΥΙΚΜΖΔΟΜ Μ ΧΣΗΘΔέΡΜΙ ΔΖΧΣΥΰ, ΥΙΘΔΞΧΣΥΰ, ΠΣΘΙΥΔΧΣΥΰ Μ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΘΥΨΛαδ. ;ΔΝΧΰ, ΦΣΣΕήΙΡΜδ ΩΣΥΨΠΔ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΥΔΛΘΙΟΰ Μ 

ΞΔΧΔΟΣΗΜ ΤΙάΔΧΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΠΣΚΡΣ ΣΧΞΥΰΧα, Δ ΧΔΞΚΙ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ, ΦΣΪΥΔΡεΡΡΰΙ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΣΝ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΛΔΞΥΙΤΟδγΧ ΦΟΙΘΰ ΥΔΛΡΰΪ ΟΙΧ ΡΔ ΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΟΜΡΜΜ, ΞΣΧΣΥΨγ ΠΣΚΡΣ 

ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα ΡΔΛΔΘ. 

ͽΔΡΙΙ δ ΨΚΙ ΡΔΤΜΦΔΟ «͵ΔΧΥΜΫΨ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ». ͧ ΧΣΝ ΦΧΔΧαΙ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΙΧΦδ ΣΕήΔδ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ, ΖΞΟγάΔγήΔδ 

ΞΨΟαΧΨΥΡΰΙ ΨάΥΙΚΘΙΡΜδ, ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΘΙΟΣ, ΫΜΩΥΣΖΣΙ 

ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜΙ Μ ΤΥΔΞΧΜΞΨ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ. ΄ΙΤΙΥα, ΣΧΘΙΟαΡΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΨδ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΟΜΡΜγ, δ ΖΰΘΙΟδγ ΜΛ βΧΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΜΙ, ΦΖδΛΔΡΡΣΙ Φ 

ΤΜΦαΠΙΡΡΣΦΧαγ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΣΝ, ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδΠΜ, ΔΖΧΣΥΦΞΜΠΜ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔΠΜ Μ 

ΫΜΩΥΣΖΰΠΜ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠΜ ΔΥΪΜΖΔΠΜ, Μ ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔγ ΙΗΣ ΡΔΛΔΘ άΙΥΙΛ ΟγΘΙΝ Μ 

ΖΥΙΠδ. ΅ βΧΣΝ ΟΜΡΜΜ ΙΦΧα ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΙ ΜΦΪΣΘΡΰΙ ΧΣάΞΜ, ΨάΔΦΧΡΜΞΜ, 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΦΣΕΰΧΜδ Μ ΤΨΧΜ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ, Δ ΧΔΞΚΙ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΤΥΜάΜΡΡΣ-

ΦΟΙΘΦΧΖΙΡΡΰΪ ΦΖδΛΙΝ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΦΤΣΦΣΕΡΰ ΣΕίδΦΡΜΧα ΧΣΟαΞΣ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΰΙ 

ΨάΔΦΧΡΜΞΜ. 

II. ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ, ΡΔάΜΡΔγήΔδΦδ Φ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΅ ͩΜ 

ͪΦΟΜ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ ΡΔΛΖΔΧα ΡΔΜΕΣΟΙΙ δΦΡΨγ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΨγ ΜΦΪΣΘΡΨγ ΧΣάΞΨ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ, ΞΣΧΣΥΨγ δ ΦΙΗΣΘΡδ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΨγ, ΤΥΙΚΘΙ ΖΦΙΗΣ δ ΘΨΠΔγ 

Σ ΦΖΣεΠ ΣΧΫΙ ΅ ͩΜ. 
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ͧΦδ ΚΜΛΡα ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΕΰΟΔ ΦΖδΛΔΡΔ Φ ΤΣβΛΜΙΝ. ͻΡ ΡΔάΔΟ ΤΜΦΔΧα ΦΧΜΪΜ ΡΙ 

ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΤΣδΖΜΟΦδ ΜΡΧΙΥΡΙΧ, Μ ΡΙ ΦΧΔΟ ΤΣβΧΣΠ ΧΣΟαΞΣ ΤΣΦΟΙ ΧΣΗΣ, ΞΔΞ Πΰ 

ΤΣΛΘΡΙΙ ΦΣΛΘΔΟΜ ΩΣΥΨΠ. ͩΟδ ΡΙΗΣ ΜΡΧΙΥΡΙΧ ΕΰΟ ΟΜέα ΡΣΖΣΝ ΘΖΙΥαγ, 

ΣΧΞΥΰΖέΙΝΦδ Ζ ΤΥΙΞΟΣΡΡΣΠ ΖΣΛΥΔΦΧΙ: ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΤΣβΧ, ΤΥΣΚΜΖέΜΝ ΥΔΛΡΰΙ βΤΣΪΜ 

Μ Ζ ΥΔΛΡΰΪ ΠΙΦΧΔΪ, ΤΣΟΨάΜΟ ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧα ΤΥΜΡΙΦΧΜ ΦΖΣΜ ΧΙΞΦΧΰ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜγ, Δ 

ΛΔΧΙΠ ΜΛ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΖΰΖΙΦΧΜ ΜΪ Ζ ΕΣΟΙΙ έΜΥΣΞΜΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΝ ΠΜΥ. 

;ΙΗΣΘΡδ δ ΖΜΚΨ, άΧΣ ΣΧΙΫ ΣΦΧΔΖΜΟ ΠΡΙ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΥΨΞΣΤΜΦΙΝ ΦΧΜΪΣΖ. 

ͻΡ ΣΦΧΔΖΜΟ ΚΜΛΡΙΡΡΨγ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ άΙΟΣΖΙΞΔ, ΖΦγ ΚΜΛΡα ΦΖδΛΔΡΡΣΗΣ Φ 

ΤΜΦαΠΙΡΡΰΠ ΦΟΣΖΣΠ; ΤΣΛΘΡΙΙ βΧΔ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜδ ΤΙΥΙΤΟΙΟΔΦα Φ ΦΣΛΘΔΡΡΰΠΜ ΠΡΣΝ 

ΦΔΝΧΔΠΜ, ΩΣΥΨΠΔΠΜ Μ ΦΜΦΧΙΠΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ. 

Γ ΡΔΤΜΦΔΟ «͵ΣΝ ΣΧΙΫ ΅ ͩΜ», άΧΣΕΰ ΛΔΩΜΞΦΜΥΣΖΔΧα ΙΗΣ ΖΟΜδΡΜΙ ΡΔ ΠΙΡδ Μ 

ΕΣΟαέΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΧΙΞΦΧΣΖ, ΣΦΧΔΖΟΙΡΡΰΪ ΜΠ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ. ͯΥΣΠΙ ΧΣΗΣ, δ 

ΦΣΦΧΔΖΜΟ ΠΔΧΙΥΜΔΟ «ͭΦΧΣΥΜΜ ΣΕ ΅ ͩΜ: ΘΨέΔ ΤΣβΧΔ Ψ ΚΙΟΙΛΡΣΝ ΘΣΥΣΗΜ, ΘΜΞΜΙ 

ΥΣΛΰ Ζ ;ΜΘΡΙΙ», ΛΔΡΣΖΣ ΨΤΣΥδΘΣάΜΖ ΙΗΣ ΚΜΛΡα, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ Μ ΠΜΗΥΔΫΜΣΡΡΰΝ 

ΣΤΰΧ ΠΙΚΘΨ ͵ΔΟΔΝΛΜΙΝ, ͯΜΧΔΙΠ Μ ͥΖΦΧΥΔΟΜΙΝ. 

«ͭΦΧΣΥΜΜ ΣΕ ΅ ͩΜ: ΘΨέΔ ΤΣβΧΔ Ψ ΚΙΟΙΛΡΣΝ ΘΣΥΣΗΜ, ΘΜΞΜΙ ΥΣΛΰ Ζ ;ΜΘΡΙΙ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΚΜΛΡα Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΣΤΰΧ ΅ ͩΜ ΠΙΚΘΨ 

͵ΔΟΔΝΛΜΙΝ, ͯΜΧΔΙΠ Μ ͥΖΦΧΥΔΟΜΙΝ Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΙΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ 

άΙΥΙΛ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΪ ΟγΘΙΝ, ΚΜΛΡΙΡΡΰΙ ΣΕΦΧΣδΧΙΟαΦΧΖΔ Μ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ. 

ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ βΧΣ ΖΔΚΡΰΝ ΕΜΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΜΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ ΘΟδ ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔΡΜδ 

ΜΦΧΣΥΜΜ Rainbow Lorikeet, ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΜ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ 

ΣΧΫΔ Μ ΦΰΡΔ. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 
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ͩΟδ ΠΙΡδ βΧΣΧ ΧΙΞΦΧ  ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜΙ ΣΕ ΣΧΫΙ. ͻΡ ΖΣΛΖΥΔήΔΙΧ 

ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ Ζ ΙΗΣ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΧΙΞΦΧ. ;ΧΜΪΜ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ, ΙΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα Μ ΣΕήΙΡΜΙ Φ ΘΥΨΛαδΠΜ-ΤΣβΧΔΠΜ Ζ ΥΔΛΡΰΪ άΔΦΧδΪ 

ΠΜΥΔ ΤΙΥΙΦΧΔγΧ ΕΰΧα ΟΜέα ΦΙΠΙΝΡΣΝ ΤΔΠδΧαγ Μ ΦΧΔΡΣΖδΧΦδ ΤΜΦαΠΙΡΡΰΠΜ 

ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΔΠΜ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΕΨΘΨήΜΙ άΜΧΔΧΙΟΜ ΦΠΣΗΨΧ ΡΔΝΧΜ, ΤΥΣάΜΧΔΧα Μ 

ΤΥΣΖΙΥΜΧα. 

ΆΣΥΨΠ Aust Winner ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ «ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΔΥΪΜΖ ΅ ͩΜ», ΗΘΙ 

ΦΣΕΥΔΡΰ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΦΧΜΪΜ, ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΦΕΣΥΡΜΞΜ, ΥΙΫΙΡΛΜΜ, ΛΔΤΜΦΜ Σ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ ΣΕήΙΡΜΜ Φ ΘΥΨΗΜΠΜ ΔΖΧΣΥΔΠΜ. 

ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΔΥΪΜΖ ΅ ͩΜ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΣ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΦΧΜΪΜ, 

ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΦΕΣΥΡΜΞΜ, ΥΙΫΙΡΛΜΜ, ΛΔΤΜΦΜ Σ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ 

ΣΕήΙΡΜΜ ΅ ͩΜ Φ ΘΥΨΗΜΠΜ ΔΖΧΣΥΔΠΜ. ΑΧΣ ΖΔΚΡΰΝ ΤΙΥΖΜάΡΰΝ ΖΪΣΘ ΘΟδ 

ΥΙΞΣΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΙΗΣ ΟΜάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ Μ ΦΖδΛΙΝ Φ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠ 

ΔΖΧΣΥΦΞΜΠ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΣΠ Rainbow Lorikeet. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

΄ΔΠ ΦΣΪΥΔΡΜΟΜΦα ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΦΧΜΪΜ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ. ͵ΡΣΗΜΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ, 

ΞΔΞ ΣΡ ΥΙΞΣΠΙΡΘΣΖΔΟ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΘΥΨΗΜΪ ΔΖΧΣΥΣΖ, ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ, ΞΣΠΠΙΡΧΜΥΣΖΔΟ ΦΧΜΪΜ, ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΟ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΦΕΣΥΡΜΞΜ 

Μ ΤΙΥΙΤΜΦΰΖΔΟΦδ Φ ΤΣβΧΔΠΜ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ. ΄ΔΞ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΚΜΛΡα 

ΣΘΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ ΦΣΙΘΜΡδΟΔΦα Φ ΚΜΛΡδΠΜ ΠΡΣΗΜΪ ΘΥΨΗΜΪ. ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ 

ΦΣΦΧΣΜΧ ΡΙ ΜΛ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΪ ΜΛΣΟΜΥΣΖΔΡΡΰΪ ΧΙΞΦΧΣΖ, Δ ΜΛ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΣΧΡΣέΙΡΜΝ 

ΠΙΚΘΨ ΟγΘαΠΜ, ΦΞΟΔΘΰΖΔΖέΜΪΦδ ΡΔ ΤΥΣΧδΚΙΡΜΜ ΘΟΜΧΙΟαΡΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ͼΜΦαΠΙΡΡΣΙ ΣΕήΙΡΜΙ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ Φ ΘΥΨΛαδΠΜ-ΤΣβΧΔΠΜ, ΧΔΞΜΠΜ ΞΔΞ ΒΡαΫδΣ, Μ 

ΦΙΗΣΘΡδ ΠΣΚΡΣ ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα ΤΣ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΠ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδΠ. ͼΣΘΣΕΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ 

ΤΣΛΖΣΟδγΧ ΖΙΥΡΨΧα ΜΠδ ΜΛ ΦΤΜΦΞΔ ΔΖΧΣΥΣΖ ΩΣΥΨΠΔ Ζ ΥΙΔΟαΡΰΙ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΙ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδ. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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«; ΤΣάΧΙΡΜΙΠ Ξ ΦΧΔΥέΙΠΨ ΡΔΦΧΔΖΡΜΞΨ ΒΡαΫδΣ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͯΣΡΞΥΙΧΡΔδ ΛΔΤΜΦα ΠΙΚΟΜάΡΣΦΧΡΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ 

ΣΕΠΙΡΔ Ζ ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠ ΔΥΪΜΖΙ ΅ ͩΜ. ͭΦΪΣΘΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΣΕήΙΡΜΙ ΠΙΚΘΨ ΅ ͩΜ Μ ΒΡαΫδΣ Μ ΤΣΛΖΣΟδΙΧ ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα 

άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ, ΦΧΣδΖέΜΙ ΤΣΛΘΡΙΙ ΛΔ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΔΠΜ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Μ ΟΜάΡΰΠ ΕΟΣΗΣΠ ΒΡαΫδΣ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

͵ΡΣΗΜΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΛΔΡδΧΜδ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ Ζ ΤΣΦΟΙΘΡΜΙ ΗΣΘΰ ΙΗΣ ΚΜΛΡΜ 

ΤΥΣΪΣΘΜΟΜ ΨΚΙ ΧΣΗΘΔ, ΞΣΗΘΔ ΜΡΧΙΥΡΙΧ ΦΧΔΟ άΔΦΧαγ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΣΦΧΜ. ͼΣβΧΣΠΨ ΙΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜδ ΤΙΥΙΦΙΞΔΙΧ ΘΖΙ βΤΣΪΜ  ΕΨΠΔΚΡΨγ Μ ΦΙΧΙΖΨγ. 

ͽΔΡΡΜΙ ΦΧΜΪΜ ΤΜΦΔΟΜΦα ΡΔ ΕΨΠΔΗΙ; ΤΣΛΘΡΙΙ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, 

ΞΣΠΠΙΡΧΔΥΜΜ Μ ΞΣΡΧΔΞΧΰ Φ ΘΥΨΛαδΠΜ-ΤΣβΧΔΠΜ ΤΙΥΙέΟΜ ΡΔ ΩΣΥΨΠ. ;ΙΗΣΘΡδ άΔΦΧα 

βΧΜΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ δ ΖΡΣΖα ΤΥΙΣΕΥΔΛΨγ Ζ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ Μ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ. ;ΔΠ ΤΙΥΙΪΣΘ ΧΙΞΦΧΣΖ ΣΘΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ Φ ΕΨΠΔΗΜ Ζ ΜΡΧΙΥΡΙΧ, Δ ΛΔΧΙΠ 

ΜΛ ΥΔΡΡΙΗΣ ΩΣΥΨΠΔ Ζ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΰΙ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΔΥΪΜΖΰ  βΧΣ ΩΥΔΗΠΙΡΧ 

ΜΛΠΙΡΙΡΜδ ΦΤΣΦΣΕΣΖ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜΜ ΛΔ ΤΣΦΟΙΘΡΜΙ ΕΣΟΙΙ άΙΠ 

ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ. 

III. ͻΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ ΜΛΘΔΡΜδ 1992 ΗΣΘΔ ΘΣ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣΗΣ 

ΦΣΛΘΔΡΜδ ΣΧΫΣΠ Μ ΦΰΡΣΠ Rainbow Lorikeet Australia 

ͪΦΟΜ ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα ΠΣΝ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΝ ΣΤΰΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΘΔΟαέΙ ΡΔΛΔΘ, βΧΔ ΟΜΡΜδ ΡΙ ΡΔάΜΡΔΙΧΦδ ΖΡΙΛΔΤΡΣ Ζ 2004 ΗΣΘΨ. ΅ΚΙ Ζ 

1992 ΗΣΘΨ δ ΣΦΡΣΖΔΟ ΚΨΥΡΔΟ «Chinatown». ͩΖΙΡΔΘΫΔΧα ΟΙΧ ΦΤΨΦΧδ ΖΠΙΦΧΙ Φ 

ΣΧΫΣΠ δ ΦΣΛΘΔΟ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, Δ Ζ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ Πΰ ΡΔάΔΟΜ ΖΰΤΨΦΞΔΧα ΤΙάΔΧΡΰΝ 

ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ «Rainbow Lorikeet Australia». ;ΣΙΘΜΡδδ ΦΙΗΣΘΡδ βΧΜ 

ΦΣΕΰΧΜδ, ΥΔΛΕΥΣΦΔΡΡΰΙ ΤΣ ΥΔΛΡΰΠ ΗΣΘΔΠ, δ ΖΜΚΨ ΟΜΡΜγ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ 

mailto:contact@times.net.au
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https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
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ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ Μ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ, ΡΔάΔΖέΨγΦδ Ιήε ΘΣ ΤΣΛΘΡΙΝέΜΪ 

ΦΔΝΧΣΖ Μ ΩΣΥΨΠΣΖ. 

«ͧ 1992 ΗΣΘΨ δ ΣΦΡΣΖΔΟ ΚΨΥΡΔΟ Chinatown» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΠΣΝ ΥΔΡΡΜΝ ΣΤΰΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΚΨΥΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΔ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΟΜάΡΨγ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ 

ΧΣάΞΨ ΖΥΙΠΙΡΜ, ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨγήΨγ ΦΣΛΘΔΡΜγ ΦΔΝΧΣΖ Μ ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ 

ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ Ζ 2004 ΗΣΘΨ, Δ ΧΔΞΚΙ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow 

Lorikeet Australia Ζ 2005 ΗΣΘΨ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

ͧ 2004 ΗΣΘΨ ΖΠΙΦΧΙ Φ ΠΣΜΠ ΣΧΫΣΠ ΅ ͩΜ δ ΣΦΡΣΖΔΟ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ 

ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͧ ΧΣ ΖΥΙΠδ Πΰ ΡΙ ΤΣΟαΛΣΖΔΟΜΦα 

ΖΰΥΔΚΙΡΜΙΠ ΖΥΣΘΙ «ΤΙΥΙΘΔάΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ». ͵ΰ ΤΥΣΦΧΣ ΪΣΧΙΟΜ ΦΣΛΘΔΧα ΡΔΦΧΣδήΨγ ΤΟΣήΔΘΞΨ ΘΟδ ΟγΕΜΧΙΟΙΝ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ, ΗΘΙ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΙ ΔΖΧΣΥΰ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΦΧΥΔΡ Μ ΥΙΗΜΣΡΣΖ ΠΣΗΟΜ Εΰ 

ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΧα ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ ΣΕήΔΧαΦδ, Δ ΘΣΦΧΣΝΡΰΙ ΧΙΞΦΧΰ  ΖΰΪΣΘΜΧα Ζ ΦΖΙΧ 

Μ ΦΣΪΥΔΡδΧαΦδ. 

͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͻΦΡΣΖΔΡΣ Ζ 2004 ΗΣΘΨ ΣΧΫΣΠ Μ ΦΰΡΣΠ ΅ ͩΜ Μ JEFFI CHAO 

HUI WU; Ζ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ ΡΔάΔΟΦδ ΖΰΤΨΦΞ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ 

ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet Australia. ͺΔ ΤΥΣΧδΚΙΡΜΜ ΘΟΜΧΙΟαΡΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ 

ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ, ΤΙάΔΧΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ, 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΣΕΠΙΡ, ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ. 

;ΔΝΧ: 

https://www.azchy.com/ 

PANDORA / TROVE  ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΖΪΣΘ: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 
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ͧ ΧΣΠ ΚΙ 2004 ΗΣΘΨ δ ΦΣΛΘΔΟ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΨγ ΦΙΧα Aust Winner. ΄Σ, άΧΣ 

ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΣ ΖΰΗΟδΘΙΟΣ ΞΔΞ άΜΦΧΣ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΙ ΦΧΥΣΜΧΙΟαΦΧΖΣ ΦΔΝΧΔ, ΤΣΛΘΡΙΙ 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΦΣΙΘΜΡΜΟΣΦα Φ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ. ͧΣΛΠΣΚΡΣΦΧα 

ΧΣΗΣ, άΧΣ ΔΖΧΣΥΰ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΤΙάΔΧΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ, ΟΜάΡΰΙ ΕΟΣΗΜ, ΣΡΟΔΝΡ-

ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ Rainbow Lorikeet ΡΔ 

ΤΥΣΧδΚΙΡΜΜ ΘΣΟΗΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΣΕΥΔΛΣΖΔΟΜ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ Aust Winner ΣΕέΜΥΡΰΝ 

ΠΔΦΦΜΖ ΛΔΤΜΦΙΝ, ΕΰΟΔ ΡΙΣΧΘΙΟΜΠΔ ΣΧ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΔ, ΦΣΛΘΔΡΡΣΗΣ Ιήε 

ΧΣΗΘΔ. 

«ͧ 2004 ΗΣΘΨ δ ΦΣΛΘΔΟ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΨγ ΦΙΧα Aust Winner» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΣΛΘΔΡΜΙ Aust Winner Information Network Ζ 

2004 ΗΣΘΨ. ͼΣΛΘΡΙΙ ΦΔΝΧ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΦΣΙΘΜΡΜΟΦδ Φ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ Rainbow Lorikeet Μ ΩΣΥΨΠΣΠ Aust Winner, ΖΖΙΘδ 

ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΪ ΔΖΧΣΥΣΖ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ Μ ΦΟΙΘΰ 

ΣΕήΙΡΜδ Ζ ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΙΠΣΙ ΦΙΧΙΖΣΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

ͯΣΗΘΔ ΕΣΟΙΙ άΙΠ άΙΥΙΛ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ δ ΣΧΞΥΰΖΔγ ΦΔΝΧ Rainbow Lorikeet, δ ΖΜΚΨ 

ΨΚΙ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΦΧΥΔΡΜΫΨ. ΄ΔΠ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΡΔΪΣΘδΧΦδ ΣΕΟΣΚΞΜ 

ΥΔΡΡΜΪ ΤΙάΔΧΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΖΦΧΥΙά, 

ΤΣΛΘΥΔΖΜΧΙΟαΡΰΙ ΤΜΦαΠΔ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΪ ΤΣΟΜΧΜΞΣΖ, ΤΜΦαΠΔ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ 

ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΖΪΣΘΰ ΡΔ ΩΣΥΨΠ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ 

ΤΣΛΘΡΙΙ ΛΔΡΣΖΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΙ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ. ;ΔΠ ΦΔΝΧ ΦΧΔΟ 

άΔΦΧαγ βΧΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ. 
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ͧ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΪ «ͻΦΡΣΖΔΡΜΙ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet Australia 

Ζ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ» Μ «·ΥΣΡΜΞΔ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet 

Australia» δ ΨΚΙ ΛΔΩΜΞΦΜΥΣΖΔΟ βΧΣΧ ΣΤΰΧ Φ ΥΔΛΡΰΪ ΦΧΣΥΣΡ. ͩΟδ ΠΙΡδ ΤΙάΔΧΡΰΝ 

ΚΨΥΡΔΟ ΜΠΙΙΧ ΣΦΣΕΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ, ΤΣΧΣΠΨ άΧΣ ΕΨΠΔΗΔ ΤΥΙΖΥΔήΔΙΧ ΧΙΞΦΧΰ, 

ΧΙΞΨήΜΙ Ζ ΦΙΧΜ, Ζ ΩΜΛΜάΙΦΞΨγ ΛΔΤΜΦα, ΞΣΧΣΥΨγ ΠΣΚΡΣ ΘΙΥΚΔΧα Ζ ΥΨΞΔΪ. ͯΣΗΘΔ 

ΔΖΧΣΥΰ, ΥΙΘΔΞΫΜδ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΥΨΕΥΜΞΜ, ΣΕΟΣΚΞΔ Μ ΘΔΧΔ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ 

ΣΕΥΙΧΔγΧ ΩΣΥΠΨ Ζ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΠ ΖΰΤΨΦΞΙ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΦΖΣΙΗΣ 

ΖΥΙΠΙΡΜ ΤΣΟΨάΔΙΧ ΠΔΧΙΥΜΔΟαΡΰΝ ΦΟΙΘ. 

«ͧ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ δ ΣΦΡΣΖΔΟ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ Rainbow Lorikeet 

Australia» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͺΔ ΣΦΡΣΖΙ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΣΤΰΧΔ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ 

ΦΣΛΘΔΡΜΙ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet 

Australia Ζ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ Μ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΙ ΤΟΣήΔΘΞΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ. ΑΧΣ ΖΔΚΡΔδ άΔΦΧα ΜΦΧΣΥΜΜ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΜΛΘΔΡΜδ, 

ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ Μ ΩΣΥΨΠΔ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

«·ΥΣΡΜΞΔ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet Australia» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΙΧ ΣΦΡΣΖΔΡΜΙ, ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ Μ ΦΖδΛΔΡΡΨγ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ 

ΦΖΙΘΙΡΜδ ΣΕ ΔΖΧΣΥΔΪ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΪ Μ ΣΤΰΧΙ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΔ ΕΨΠΔΚΡΣΝ βΤΣΪΜ. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

ΑΧΜ ΤΙάΔΧΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ ΡΙ ΕΰΟΜ ΜΛΗΣΧΣΖΟΙΡΰ ΤΣΛΘΡΙΙ ΥΔΘΜ ΘΣΞΔΛΔΧΙΟαΦΧΖΔ 

ΜΦΧΣΥΜΜ  ΣΡΜ ΘΙΝΦΧΖΜΧΙΟαΡΣ ΖΰΪΣΘΜΟΜ Μ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡδΟΜΦα Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΞΔΞ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ. ;ΙΗΣΘΡδέΡΜΝ ΞΔΧΔΟΣΗ ΩΣΥΨΠΔ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ 

ΤΙΥΙάΜΦΟδΙΧ ΖΰΤΨΦΞΜ Φ ΤΙΥΖΣΗΣ ΤΣ ΘΖΔΘΫΔΧΰΝ «Rainbow Lorikeet Australia» Μ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΣΕίδΖΟΙΡΜΙ Σ ΡΔΕΣΥΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΘΟδ ΘΖΔΘΫΔΧα ΤΙΥΖΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ. ͧ 

ΧΣΠ ΚΙ ΥΔΛΘΙΟΙ ΡΔΪΣΘδΧΦδ ΨΦΧΔΖ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ, ΔΖΧΣΥΰ ΩΣΥΨΠΔ, ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, ΔΖΧΣΥΦΞΜΙ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟΙΡΜδ, ΤΥΔΖΜΟΔ ΤΣΘΔάΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ Μ 

ΤΣΘΤΜΦΞΔ ΡΔ ΤΙάΔΧΡΣΙ ΜΛΘΔΡΜΙ. ͼΙάΔΧΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ, ΔΖΧΣΥΰ, ΩΣΥΨΠ Μ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ΣΕΥΔΛΨγΧ ΛΘΙΦα ΙΘΜΡΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ. 

΅ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ ΙΦΧα Μ ΩΨΡΞΫΜδ, ΞΣΧΣΥΣΝ ΜΡΧΙΥΡΙΧ ΡΙ ΣΕΟΔΘΔΙΧ Ζ ΧΣΝ ΚΙ 

ΩΣΥΠΙ: ΣΡ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ ΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΣΗΣ ΤΙΥΜΣΘΔ Ζ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΠ 

ΜΛΘΔΡΜΜ. ΆΣΥΨΠ ΠΣΚΙΧ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΣΕΡΣΖΟδΧαΦδ, ΦΧΥΔΡΜΫΰ ΦΔΝΧΔ ΠΣΗΨΧ 

ΤΙΥΙΦΧΥΔΜΖΔΧαΦδ, Δ ΕΨΠΔΚΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΠΣΠΙΡΧ ΖΥΙΠΙΡΜ. ͼΣβΧΣΠΨ, 

ΞΣΗΘΔ ΦΙΗΣΘΡδ δ ΛΔΡΣΖΣ ΨΤΣΥδΘΣάΜΖΔγ βΧΨ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΟΜΡΜγ, ΤΙάΔΧΡΰΙ 

ΡΣΠΙΥΔ «Rainbow Lorikeet Australia» ΦΧΔΡΣΖδΧΦδ ΖΔΚΡΰΠ ΠΔΧΙΥΜΔΟαΡΰΠ ΛΖΙΡΣΠ. 

IV. ͻΧ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Ξ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΠΨ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠΨ 

ΦΣΣΕήΙΦΧΖΨ, ΤΙΥΙΦΙΞΔγήΙΠΨ ΥΙΗΜΣΡΰ 

΄Σ, άΧΣ Rainbow Lorikeet ΤΣΛΘΡΙΙ ΦΧΔΟ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΠ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠ 

ΦΣΣΕήΙΦΧΖΣΠ, ΡΙ ΤΥΣΜΛΣέΟΣ ΤΣ ΛΔΥΔΡΙΙ ΥΔΛΥΔΕΣΧΔΡΡΣΠΨ ΤΟΔΡΨ. ΑΧΣ 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΣΦα ΤΣ ΠΙΥΙ ΧΣΗΣ, ΞΔΞ ΖΦε ΕΣΟαέΙ ΔΖΧΣΥΣΖ 

ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΟΜ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ ΣΕήΔΟΜΦα ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ. 
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ΆΣΥΨΠ Aust Winner  ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΥΔΛΘΙΟ Rainbow Lorikeet 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΣ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΦΖΙΘΙΡΜδ ΣΕ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΜ, 

ΞΔΧΔΟΣΗΜ ΤΙάΔΧΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΔΖΧΣΥΣΖ ΩΣΥΨΠΔ, ΤΥΣΛΨ, ΥΔΦΦΞΔΛΰ, βΦΦΙ, ΞΥΜΧΜΞΨ, 

ΤΔΥΡΰΙ ΜΛΥΙάΙΡΜδ, ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΨγ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜγ, ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΨγ Μ 

ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΤΣβΛΜγ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΕΟΣΗΜ, ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, 

ΨάΙΡΜάΙΦΞΜΙ ΥΔΕΣΧΰ Μ ΘΖΨδΛΰάΡΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

;ΣΪΥΔΡΜΖέΜΝΦδ ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΥΔΛΘΙΟ «ͥΖΧΣΥΰ Μ ΤΜΦΔΧΙΟΜ ΦΣ ΖΦΙΗΣ ΠΜΥΔ» 

ΤΙΥΙάΜΦΟδΙΧ ΕΣΟαέΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΔΖΧΣΥΣΖ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΦΧΥΔΡ Μ ΥΙΗΜΣΡΣΖ. ͺΔΥδΘΨ 

Φ ΡΜΠΜ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ ΤΙΥΦΣΡΔΟαΡΰΙ ΔΖΧΣΥΦΞΜΙ ΕΟΣΗΜ, ΦΤΙΫΜΔΟαΡΰΙ ΥΨΕΥΜΞΜ, 

ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Μ ΥΔΛΟΜάΡΰΙ ΩΣΥΠΰ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ. 

ͩΟδ ΠΙΡδ βΧΜ ΜΠΙΡΔ  ΡΙ ΤΥΣΦΧΣΝ ΦΤΜΦΣΞ. ͬΔ ΞΔΚΘΰΠ ΜΠΙΡΙΠ ΦΧΣδΧ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΣΧΖΙΧΰ, ΣΕΦΨΚΘΙΡΜδ, ΥΙΞΣΠΙΡΘΔΫΜΜ, ΞΣΡΞΨΥΦΰ, ΥΙΫΙΡΛΜΜ Μ 

ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ ΟγΘαΠΜ. ͭΠΙΡΡΣ ΤΣβΧΣΠΨ ΦΙΗΣΘΡδ δ ΦάΜΧΔγ ΩΣΥΨΠ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ 

ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΣΝ, ΡΣ Μ ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΰΠ ΡΣΦΜΧΙΟΙΠ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ 

ΜΦΧΣΥΜΜ. 

ͯΣΗΘΔ δ ΦΙΗΣΘΡδ ΛΔΡΣΖΣ ΤΥΣΦΠΔΧΥΜΖΔγ βΧΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, δ ΖΜΚΨ ΡΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ 

ΦΣΣΕήΙΡΜΝ ΩΣΥΨΠΔ, Δ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΟγΘΙΝ, ΞΣΗΘΔ-ΧΣ ΣΦΧΔΖΜΖέΜΪ ΛΘΙΦα ΦΖΣΜ 

ΧΙΞΦΧΰ. ͭΪ ΚΜΛΡα, ΖΣΛΥΔΦΧ, ΠΙΦΧΣ ΤΥΣΚΜΖΔΡΜδ Μ ΘΔΟαΡΙΝέΔδ ΦΨΘαΕΔ ΥΔΛΟΜάΡΰ, 

ΡΣ Ζ ΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΰΝ ΤΙΥΜΣΘ ΣΡΜ ΖΦΧΥΙάΔΟΜΦα Ζ ΣΘΡΣΠ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΠ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ. 

ΑΧΜ ΔΖΧΣΥΰ ΡΙ ΤΣδΖΜΟΜΦα ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΡΔ ΣΘΡΣΠ ΞΥΔΧΞΣΦΥΣάΡΣΠ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΜ. 

ͻΡΜ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΖΪΣΘΜΟΜ ΡΔ ΩΣΥΨΠ Ζ ΥΔΛΡΰΙ ΗΣΘΰ, ΦΣΛΘΔΖΔδ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜΙ, 

ΞΣΧΣΥΣΙ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟΣΦα ΘΣΟΗΣΙ ΖΥΙΠδ. ͭΠΙΡΡΣ ΘΟΜΧΙΟαΡΣΦΧα ΣΧΟΜάΔΙΧ ΧΔΞΨγ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΦΥΙΘΨ ΣΧ ΥΔΛΣΖΣΝ ΖΦΧΥΙάΜ ΜΟΜ ΞΣΡΞΨΥΦΔ. 
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V. ͻΧ ΟΜάΡΰΪ ΕΟΣΗΣΖ Ξ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΰΠ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΔΠ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ 

;ΧΥΨΞΧΨΥΔ ΩΣΥΨΠΔ Rainbow Lorikeet ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΡΙ ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΟΔΦα ΠΣΘΙΟαγ 

«ΔΖΧΣΥ ΤΨΕΟΜΞΨΙΧ, άΜΧΔΧΙΟα ΣΧΖΙάΔΙΧ». ΆΣΥΨΠ ΦΣΛΘΔΖΔΟ ΤΙΥΦΣΡΔΟαΡΰΙ ΕΟΣΗΜ 

ΘΟδ ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΟ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΰΙ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, Ζ ΞΔΚΘΣΠ ΜΛ ΞΣΧΣΥΰΪ ΡΔ ΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΰΝ ΤΙΥΜΣΘ ΣΘΜΡ ΔΖΧΣΥ 

ΦΧΔΡΣΖΜΟΦδ ΫΙΡΧΥΣΠ ΦΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΣΗΣ άΧΙΡΜδ Μ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜδ. 

;ΣΪΥΔΡΜΖέΜΙΦδ ΛΔΤΜΦΜ ΩΣΥΨΠΔ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ ΫΙΟΨγ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣΦΧα ΧΔΞΜΪ 

ΦΙΠΜΡΔΥΣΖ. ͼΙΥΖΰΝ ΫΜΞΟ «;ΖΙΚΔδ ΛΙΟΙΡα ΤΣΦΟΙ ΘΣΚΘδ  Cuncao Chenlu» 

ΤΥΣΪΣΘΜΟ Φ 1 ΤΣ 14 ΠΔΥΧΔ 2007 ΗΣΘΔ; ΖΧΣΥΣΝ, «͵ΙΥΫΔΡΜΙ  Chendi»,  Φ 15 ΤΣ 

28 ΠΔΥΧΔ; ΧΥΙΧΜΝ ΜΦΤΣΟαΛΣΖΔΟ ΟΜάΡΰΝ ΕΟΣΗ ΒΡαΫδΣ Μ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟΦδ Φ 29 ΠΔΥΧΔ 

ΤΣ 11 ΔΤΥΙΟδ. ͬΔΧΙΠ ΦΣΦΧΣδΟΜΦα ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Si Houren, Liu 

Qiang, Shanchengzi, Yafu Μ Feima  ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΣ άΙΧΖεΥΧΔδΖΣΦαΠΔδ ΦΙΥΜΜ 

ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΣΖ. 

;ΙΥΜδ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΣΖ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Rainbow Lorikeet 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΆΣΥΨΠ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΰΙ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ  ΣΧ Cuncao Chenlu, Chendi Μ ΒΡαΫδΣ ΘΣ Si Houren, Liu Qiang, 

Shanchengzi, Yafu Μ Feima  ΦΣΙΘΜΡδδ ΟΜάΡΰΙ ΕΟΣΗΜ, άΧΙΡΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΞΥΜΧΜΞΨ Φ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ Rainbow Lorikeet. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

΄ΔΞΜΠ ΣΕΥΔΛΣΠ, ΒΡαΫδΣ ΕΰΟ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΜΠΙΡΙΠ Ζ ΦΤΜΦΞΙ ΔΖΧΣΥΣΖ ΩΣΥΨΠΔ. ͪΗΣ 

ΟΜάΡΰΝ ΕΟΣΗ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΠΡΣΚΙΦΧΖΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ ΦΟΙΘΣΖ ΣΕήΙΡΜδ Μ 

ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΕΰΟ ΤΟΣήΔΘΞΣΝ ΧΥΙΧαΙΗΣ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΔ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ. 

Cuncao Chenlu, Chendi, Si Houren, Liu Qiang, Shanchengzi, Yafu Μ Feima ΧΔΞΜΠ 

ΚΙ ΣΕΥΔΛΣΠ ΖΣέΟΜ Ζ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜδ. 

ΑΧΜ ΥΔΛΘΙΟΰ ΦΣΙΘΜΡδΟΜ ΔΖΧΣΥΣΖ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, άΜΧΔΧΙΟΙΝ, ΞΥΜΧΜΞΨ, ΦΙΠΜΡΔΥΰ 

Μ ΤΙάΔΧΡΰΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ. ͥΖΧΣΥΰ ΥΔΛΠΙήΔΟΜ ΧΙΞΦΧΰ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ, άΜΧΔΧΙΟΜ Μ 

mailto:contact@times.net.au
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ΘΥΨΗΜΙ ΔΖΧΣΥΰ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ Ζ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜδΪ, ΟΜάΡΰΙ ΕΟΣΗΜ ΦΧΔΡΣΖΜΟΜΦα 

ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣΠ ΦΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΣΗΣ ΥΔΛΕΣΥΔ, Δ άΔΦΧα ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΛΔΧΙΠ 

ΤΙΥΙΪΣΘΜΟΔ Ζ ΤΙάΔΧΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ. ͼΙάΔΧΡΣΙ ΜΛΘΔΡΜΙ Μ ΩΣΥΨΠ ΡΙ ΕΰΟΜ ΘΖΨΠδ 

ΜΛΣΟΜΥΣΖΔΡΡΰΠΜ ΦΜΦΧΙΠΔΠΜ  ΖΠΙΦΧΙ ΣΡΜ ΦΣΦΧΔΖΟδΟΜ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ 

ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΤΥΔΞΧΜΞΜ Rainbow Lorikeet ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

VI. ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΔδ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΔδ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜδ  ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ 

ΟΜΡΜδ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ 

;ΥΙΘΜ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΥΔΛΘΙΟΣΖ ΩΣΥΨΠΔ «ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΔδ 

ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΔδ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜδ» ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΦΖδΛΔΡΔ Φ ΠΣΜΠ ΣΧΫΣΠ ΅ ͩΜ. 

ͧ ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΣΠ ΥΔΛΘΙΟΙ ΩΣΥΨΠΔ ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ δΦΡΣ ΨΞΔΛΔΡΣ, άΧΣ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΔδ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΔδ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜδ ΕΰΟΔ ΜΡΜΫΜΜΥΣΖΔΡΔ ΅ ͩΜ, 

ΤΣάεΧΡΰΠ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΠ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ ΔΖΧΣΥΣΖ Rainbow 

Lorikeet; ΞΔΚΘΣΙ ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ ΘΣΟΚΡΣ ΕΰΟΣ ΦΣΘΙΥΚΔΧα ΡΙ ΕΣΟΙΙ ΖΣΦαΠΜ ΦΧΥΣΞ, 

Μ ΔΖΧΣΥΣΖ ΤΥΜΗΟΔέΔΟΜ ΤΥΜΦΣΙΘΜΡδΧαΦδ. ;ΨήΙΦΧΖΨγήΜΝ ΞΔΧΔΟΣΗ ΩΣΥΨΠΔ 

ΡΔΦάΜΧΰΖΔΙΧ Ζ βΧΣΠ ΥΔΛΘΙΟΙ 10 186 ΧΙΠ Μ 61 822 ΦΣΣΕήΙΡΜδ. 

«[ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΔδ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΔδ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜδ]  ΧΣΥΚΙΦΧΖΙΡΡΰΝ ΛΔΤΨΦΞ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜγ ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ 

ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΜ. ;ΨήΙΦΧΖΨγήΜΝ ΥΔΛΘΙΟ ΩΣΥΨΠΔ ΤΥδΠΣ ΨΞΔΛΰΖΔΙΧ, 

άΧΣ Ιε ΜΡΜΫΜΜΥΣΖΔΟ ΅ ͩΜ, ΤΣάεΧΡΰΝ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟα ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΔΖΧΣΥΦΞΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ Rainbow Lorikeet, Μ άΧΣ ΞΔΚΘΣΙ ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ ΘΣΟΚΡΣ 

ΦΣΘΙΥΚΔΧα ΡΙ ΕΣΟΙΙ ΖΣΦαΠΜ ΦΧΥΣΞ. ͵ΔΧΙΥΜΔΟ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΪΣΘ ΟΜάΡΣΝ 

ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΝ ΜΡΜΫΜΔΧΜΖΰ Ζ ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣΙ ΞΣΟΟΙΞΧΜΖΡΣΙ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

ͯΣΗΘΔ ΠΣΝ ΣΧΙΫ ΦΣΛΘΔΖΔΟ βΧΣΧ ΥΔΛΘΙΟ, ΤΥΔΖΜΟΔ ΕΰΟΜ ΤΥΣΦΧΰΠΜ: ΡΙ ΕΣΟΙΙ 

ΖΣΦαΠΜ ΦΧΥΣΞ ΡΔ ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ. ΆΣΥΠΔ ΕΰΟΔ ΞΥΔΧΞΣΝ Μ ΣΧΞΥΰΧΣΝ ΘΟδ ΔΖΧΣΥΣΖ Φ 

ΥΔΛΡΰΠ ΧΖΣΥάΙΦΞΜΠ ΣΤΰΧΣΠ. ͼΣΦΟΙ ΧΣΗΣ ΞΔΞ ΠΡΣΗΜΙ ΔΖΧΣΥΰ ΡΔάΔΟΜ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ 

ΤΜΦΔΧα, ΣΧΖΙάΔΧα ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΨ Μ ΣΕήΔΧαΦδ, ΜΡΜΫΜΔΧΜΖΔ ΣΘΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ ΘΔΖΡΣ 
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ΖΰέΟΔ ΛΔ ΤΥΙΘΙΟΰ ΟΜάΡΣΝ ΧΖΣΥάΙΦΞΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ Μ ΤΥΙΖΥΔΧΜΟΔΦα Ζ 

ΞΣΟΟΙΞΧΜΖΡΣΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ. 

ͺΔΥδΘΨ Φ βΧΜΠ ΥΔΛΘΙΟ «;ΧΔΥΜΡΡΰΙ ΥΜΩΠΰ, ΡΣΖΰΙ ΗΣΟΣΦΔ» ΦΣΪΥΔΡδΟ 

ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΨγ ΤΣβΛΜγ, ΤΙΦΙΡΡΰΙ ΧΙΞΦΧΰ Μ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΡΔ ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΣΠ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣΠ; «;ΣΖΥΙΠΙΡΡΔδ ΤΣβΛΜδ»  ΡΣΖΨγ ΤΣβΛΜγ Μ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΰΙ ΦΧΜΪΜ; 

«;ΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ Ζ ΤΥΣΛΙ» ΣΕΥΔΛΣΖΔΟΣ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΨγ ΧΖΣΥάΙΦΞΨγ ΣΕΟΔΦΧα; 

«ͽΔΛΘΙΟ ΤΔΥΡΰΪ ΜΛΥΙάΙΡΜΝ» ΦΣΪΥΔΡδΟ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΘΨΝΟδΡΜ Μ ΣΕΠΙΡ ΖΣΞΥΨΗ 

ΡΜΪ. ͯΟΔΦΦΜάΙΦΞΔδ ΤΣβΛΜδ, ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΔδ ΟΜΥΜΞΔ, ΠΜΡΜΔΧγΥΡΰΙ ΦΧΜΪΜ, ΦΧΜΪΜ Ζ 

ΤΥΣΛΙ, ΤΥΣΛΔ, ΥΔΦΦΞΔΛΰ, ΞΥΜΧΜΞΔ Μ ΤΔΥΡΰΙ ΜΛΥΙάΙΡΜδ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ 

ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ ΡΔ ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΘΙΝΦΧΖΣΖΔΖέΙΠ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΠ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΠ 

ΩΣΥΨΠΙ Μ ΣΦΧΔΖΜΟΜ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΙ ΦΟΙΘΰ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ Ζ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΣΠ ΦΙΧΙΖΣΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ. 

VII. ͻΧ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΜ Ξ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ  

ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΦΖδΛΜ 

ͼΣΠΜΠΣ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΜ, «ͯΨΟαΧΨΥΡΣΙ ΣΞΡΣ» ΦΣΪΥΔΡδΙΧ Ιήε ΣΘΜΡ 

ΞΥΨΤΡΰΝ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΝ ΥΔΛΘΙΟ  «ͧ ΞΔΤΟΙ ΖΣΘΰ ΦΞΥΰΧΣ ΠΣΥΙ  ΠΜΡΜΔΧγΥΡΔδ 

ΤΣβΛΜδ». ;ΣΗΟΔΦΡΣ ΦΣΪΥΔΡΜΖέΜΠΦδ ΘΔΡΡΰΠ, Ζ ΡεΠ ΡΔΞΣΤΟΙΡΣ 18 369 ΧΙΠ Μ 79 

681 ΦΣΣΕήΙΡΜΙ. ͻΡ ΡΙ ΧΣΚΘΙΦΧΖΙΡ ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ ΠΜΡΜ-

ΤΣβΛΜΜ, ΣΘΡΔΞΣ ΖΠΙΦΧΙ ΣΕΔ ΥΔΛΘΙΟΔ ΦΣΪΥΔΡδγΧ ΚΜΖΨγ ΦΥΙΘΨ ΞΣΥΣΧΞΣΗΣ 

ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜδ Μ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ Ζ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΙ 

ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ͧ ΔΖΗΨΦΧΙ 2006 ΗΣΘΔ «Rainbow Lorikeet Australia» Μ «Chinese Miniature Poetry» 

ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΤΥΣΖΙΟΜ ΞΣΡΞΨΥΦ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ΡΔ ΣΕήΨγ ΧΙΠΨ «͵ΙΟΣΘΜδ». 

;ΣΗΟΔΦΡΣ ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΠ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠ ΩΣΥΨΠΔ, ΞΣΡΞΨΥΦ ΕΰΟ ΦΣΗΟΔΦΣΖΔΡ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΔΡ ΘΖΨΠδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠΜ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΠΜ; Ζ ΚγΥΜ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ 

ΥΔΕΣΧΙ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ Mu Ren, Wu Zhaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian Zhifu, Feima, Jia 

Shaoyu Μ Ivan. 
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«ͧ ΞΔΤΟΙ ΖΣΘΰ ΦΞΥΰΧΣ ΠΣΥΙ  ΠΜΡΜΔΧγΥΡΔδ ΤΣβΛΜδ» Μ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΞΨΥΦ 

«͵ΙΟΣΘΜδ» 2006 ΗΣΘΔ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΔΛΘΙΟ «ͧ ΞΔΤΟΙ ΖΣΘΰ ΦΞΥΰΧΣ ΠΣΥΙ  ΠΜΡΜΔΧγΥΡΔδ 

ΤΣβΛΜδ» ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΕΣΟαέΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΰΪ 

ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΝ. ͧ 2006 ΗΣΘΨ Rainbow Lorikeet Μ Chinese Miniature Poetry 

ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΤΥΣΖΙΟΜ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΞΨΥΦ «͵ΙΟΣΘΜδ»; Ζ ΚγΥΜ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΙ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ Mu Ren, Wu Zhaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian 

Zhifu, Feima, Jia Shaoyu Μ Ivan. ΑΧΣ ΤΥδΠΔδ ΛΔΤΜΦα ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ 

ΦΣΧΥΨΘΡΜάΙΦΧΖΔ ΠΙΚΘΨ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔΠΜ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ͯΜΧΔδ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ΑΧΣ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 

ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΖΣΖΦΙ ΡΙ ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΟΔΦα ΦΔΠΣΝ ͥΖΦΧΥΔΟΜΙΝ. ;ΣΛΘΔΡΡΔδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔ ΠΣΗΟΔ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ Φ 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΠ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΣΠ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ΤΥΣΖΣΘΜΧα ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΞΨΥΦ; 

ΔΖΧΣΥΰ, ΥΙΘΔΞΧΣΥΰ, άΟΙΡΰ ΚγΥΜ Μ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΦΣΙΘΜΡδΟΜΦα άΙΥΙΛ ΜΡΧΙΥΡΙΧ. 

ͨΙΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΜ ΣΡΜ ΡΔΪΣΘΜΟΜΦα Ζ ΥΔΛΡΰΪ ΠΙΦΧΔΪ, ΡΣ ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ δΛΰΞ ΣΕίΙΘΜΡδΟ 

βΧΜΪ ΟγΘΙΝ Ζ ΣΘΡΣΠ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ. 

VIII. ΄ΰΦδάΙΦΧΥΣΞΣΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ βΦΧΔΩΙΧΔ  ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ ΩΣΥΨΠΔ 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΖΪΣΘΜΧ Ζ ΤΙάΔΧΡΣΙ ΜΛΘΔΡΜΙ 

ͧ 2007 ΗΣΘΨ «Rainbow Lorikeet Australia» ΧΔΞΚΙ ΤΥΣΖεΟ ΧΰΦδάΙΦΧΥΣΞΣΖΨγ 

ΤΣβΧΜάΙΦΞΨγ βΦΧΔΩΙΧΨ «ͧΔδδ άΙΧΰΥΙ ΖΥΙΠΙΡΜ ΗΣΘΔ». ͧΦδ ΔΞΫΜδ ΕΰΟΔ 

ΥΔΛΘΙΟΙΡΔ ΡΔ άΙΧΰΥΙ ΗΟΔΖΰ  «ͧΙΦΙΡΡΜΙ ΠΙάΧΰ», «ʹΙΧΡδδ ΠΙΟΣΘΜδ», «ͯΥΔΦΞΜ 

ΣΦΙΡΜ» Μ «ͬΜΠΡΙΙ ΡΔΦΧΥΣΙΡΜΙ»  Μ ΔΖΧΣΥΰ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΠΙΦΧ ΘΣΕΔΖΟδΟΜ ΦΖΣΜ 

ΦΧΥΣΞΜ Ζ ΣΘΡΣ ΣΕήΙΙ ΘΟΜΡΡΣΙ ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ. 

ͻΘΡΔ ΘΙΧΔΟα βΧΣΝ ΔΞΫΜΜ ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΪΣΥΣέΣ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ ΧΣΗΘΔέΡγγ ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ 

ΩΣΥΨΠΣΠ Μ ΤΙάΔΧΡΰΠ ΜΛΘΔΡΜΙΠ: ΩΣΥΨΠ ΤΥδΠΣ ΧΥΙΕΣΖΔΟ ΤΥΜ ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜΜ 

ΦΣΪΥΔΡΜΧα ΞΔΞ ΠΣΚΡΣ ΕΣΟαέΙ ΜΦΪΣΘΡΰΪ ΦΧΥΣΞ Μ ΞΔΞ ΠΣΚΡΣ ΕΣΟαέΙ 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΖέΜΪ ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΤΟΔΡΜΥΣΖΔΟ ΖΰΕΥΔΧα ΜΛ ΛΔΖΙΥέεΡΡΰΪ ΖΙΥΦΜΝ 

ΡΔΜΕΣΟΙΙ ΨΘΔάΡΨγ ΘΟδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Ζ ΦΟΙΘΨγήΙΠ ΖΰΤΨΦΞΙ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ 

ΚΨΥΡΔΟΔ «Rainbow Lorikeet Australia». 

Rainbow Lorikeet Australia, 2007: «ͧΔδδ άΙΧΰΥΙ ΖΥΙΠΙΡΜ ΗΣΘΔ»  

ΧΰΦδάΙΦΧΥΣΞΣΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ βΦΧΔΩΙΧΔ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΙΧΙΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ βΦΧΔΩΙΧΔ Φ ΨάΔΦΧΜΙΠ ΔΖΧΣΥΣΖ ΜΛ 

ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ, ΥΔΛΘΙΟεΡΡΔδ ΡΔ άΙΧΰΥΙ ΗΟΔΖΰ: «ͧΙΦΙΡΡΜΙ ΠΙάΧΰ», «ʹΙΧΡδδ 

ΠΙΟΣΘΜδ», «ͯΥΔΦΞΜ ΣΦΙΡΜ» Μ «ͬΜΠΡΙΙ ΡΔΦΧΥΣΙΡΜΙ». ͼΟΔΡΜΥΣΖΔΟΣΦα 

ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΧα ΣΦΣΕΣ ΨΘΔάΡΰΙ ΣΧΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΡΰΙ ΖΙΥΦΜΜ Ζ ΦΟΙΘΨγήΙΠ ΖΰΤΨΦΞΙ 

ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ, άΧΣ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΪΣΘ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ 

ΩΣΥΨΠΔ Ζ ΤΙάΔΧΡΨγ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

΄Σ ΙΦΧα ΘΙΟΣ ΕΰΟΣ ΡΙ Ζ ΧΣΠ, άΧΣ ΦΡΔάΔΟΔ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟ ΤΙάΔΧΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ, Δ 

ΤΣΛΘΡΙΙ ΘΟδ ΙΗΣ ΥΙΞΟΔΠΰ ΦΣΛΘΔΟΜ ΩΣΥΨΠ; Μ ΡΙ Ζ ΧΣΠ, άΧΣ ΩΣΥΨΠ Μ ΤΙάΔΧΡΣΙ 

ΜΛΘΔΡΜΙ ΥΔΕΣΧΔΟΜ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣ ΘΥΨΗ ΣΧ ΘΥΨΗΔ. ͥΖΧΣΥΰ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΦΣΛΘΔΖΔΟΜ 

ΧΙΞΦΧΰ Ζ ΦΙΧΜ, ΩΣΥΨΠ ΦΣΪΥΔΡδΟ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ ΣΕΦΨΚΘΙΡΜδ, Δ 

ΥΙΘΔΞΫΜδ ΤΥΙΖΥΔήΔΟΔ ΦΙΧΙΖΣΙ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ Ζ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΖΰΤΨΦΞΔ. 

;ΙΧΙΖΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΔ Μ ΩΜΛΜάΙΦΞΣΙ ΜΛΘΔΡΜΙ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΤΙΥΙΪΣΘΜΟΜ ΘΥΨΗ Ζ 

ΘΥΨΗΔ. 

IX. ͻΧ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ Ξ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ 

ΦΙΧΜ ΖΡΨΧΥΜ ͯΜΧΔδ Μ ΛΔ ΥΨΕΙΚΣΠ 

«ͯΨΕΣΞ ·ΨΔΪβ»  ΟΜΗΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ͯΜΧΔδ Μ ΛΔΥΨΕΙΚαδ 2007 ΗΣΘΔ  

ΣΧΡΣΦΜΧΦδ Ξ ΧΙΠ βΤΜΛΣΘΔΠ ΜΦΧΣΥΜΜ, ΞΣΧΣΥΰΙ, ΤΣ ΠΣΙΠΨ ΨΕΙΚΘΙΡΜγ, ΣΕδΛΔΧΙΟαΡΣ 

ΘΣΟΚΡΰ ΖΣΝΧΜ Ζ ΥΔΦΦΞΔΛ Σ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

ͼΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΙ ΛΔΤΜΦΜ ΩΣΥΨΠΔ ΗΣΖΣΥδΧ ΣΘΡΣΛΡΔάΡΣ: Ζ ΟΜΗΙ Μ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣΝ 

ΖΰΦΧΔΖΞΙ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ 32 ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΚΨΥΡΔΟΔ Μ ΗΔΛΙΧΰ ΤΣΘ ΤΥΜΡΫΜΤΣΠ «ΕΙΛ 

ΥΔΛΟΜάΜδ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΦΧΜ  ΤΥΜΛΡΔεΧΦδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΙ ΦΟΣΖΣ». ;ΥΙΘΜ ΛΔΥΨΕΙΚΡΰΪ 
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ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ ΕΰΟΜ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΝ «Rainbow Lorikeet Australia», ΞΔΡΔΘΦΞΜΝ «North 

American Maple» Μ ΔΠΙΥΜΞΔΡΦΞΜΝ «Ivy»; ΦΣ ΦΧΣΥΣΡΰ ͯΜΧΔδ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ 

ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ, Ζ ΧΣΠ άΜΦΟΙ «Poetry 

Critics», «Golden Triangle», «Chinese Wind Poetry», «Qilu Poetry Garden», «Love 

Poetry», «Sea Breeze», «Forest Literature» Μ «Chinese Miniature Poetry». ͼΣΠΜΠΣ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ΤΣΘΔάΜ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΤΥΙΘΨΦΠΔΧΥΜΖΔΟΦδ ΣΕΠΙΡ ΜΛΘΔΡΜδΠΜ Μ 

ΤΟΔΡΜΥΣΖΔΟΦδ ΦΣΖΠΙΦΧΡΰΝ ΦΤΙΫΜΔΟαΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ «ͯΨΕΣΞ ·ΨΔΪβ 2007  ΟΜΗΔ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ͯΜΧΔδ Μ ΛΔΥΨΕΙΚαδ Μ ΖΰΦΧΔΖΞΔ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΝ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΤΥΙΦΦΰ». 

«ͯΨΕΣΞ ·ΨΔΪβ» 2007  ΟΜΗΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ͯΜΧΔδ Μ ΛΔΥΨΕΙΚαδ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΅άΔΦΧΖΣΖΔΟΜ 32 ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΚΨΥΡΔΟΔ Μ ΗΔΛΙΧΰ; ΜΦΪΣΘΡΰΝ 

ΧΙΞΦΧ ΩΣΥΨΠΔ ΩΣΥΠΨΟΜΥΣΖΔΟ ΤΥΜΡΫΜΤ «ΕΙΛ ΥΔΛΟΜάΜδ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΦΧΜ  

ΤΥΜΛΡΔεΧΦδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΙ ΦΟΣΖΣ». ;ΥΙΘΜ ΛΔΥΨΕΙΚΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ΕΰΟΜ Rainbow 

Lorikeet Australia, ΞΔΡΔΘΦΞΜΝ North American Maple Μ ΔΠΙΥΜΞΔΡΦΞΜΝ Ivy; 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ ΧΔΞΚΙ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ ͯΜΧΔδ. ΑΧΣ ΖΔΚΡΰΝ 

ΤΙΥΖΜάΡΰΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ Σ ΖΞΟγάΙΡΜΜ Rainbow Lorikeet Ζ ΧΥΔΡΦΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΦΙΧα. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ͪΦΟΜ ΤΣΠΙΦΧΜΧα Ζ ΣΘΡΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ ΦΣΕΰΧΜΙ «32 ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ», ͥΖΦΧΥΔΟΜγ, 

ͯΔΡΔΘΨ, ;Ίͥ Μ ΜΛΘΔΡΜδ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ ͯΜΧΔδ, ΧΣΗΘΔ ΤΣΟΣΚΙΡΜΙ Rainbow 

Lorikeet Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ δΦΡΙΙ. ΑΧΣ ΕΰΟ ΡΙ ΠΔΟΙΡαΞΜΝ ΥΔΛΘΙΟ ΩΣΥΨΠΔ 

ΧΣΟαΞΣ ΘΟδ ΦΜΘΡΙΝΦΞΜΪ ΔΖΧΣΥΣΖ, Δ άΔΦΧα ΦΙΧΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ 

ΜΛΘΔΡΜΝ ΥΔΛΡΰΪ ΦΧΥΔΡ Μ ΥΙΗΜΣΡΣΖ. 

ͧ ΧΣΧ ΚΙ ΤΙΥΜΣΘ Rainbow Lorikeet ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ Φ «Forest Literature» Μ Eastern 

Literary Forum ΤΥΣΖεΟ ΖΧΣΥΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΣΡΟΔΝΡ-ΞΣΡΞΨΥΦ ΟγΕΣΖΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ. 

΄ΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΞΨΥΦ «͵ΙΟΣΘΜδ» 2006 ΗΣΘΔ, Ζ ΦΖΣγ ΣάΙΥΙΘα, ΕΰΟ ΦΣΖΠΙΦΧΡΰΠ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΙΠ Rainbow Lorikeet Μ «Chinese Miniature Poetry». ΑΧΜ ΤΙΥΖΜάΡΰΙ 

ΛΔΤΜΦΜ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ, άΧΣ ΠΙΚΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΙ ΦΣΧΥΨΘΡΜάΙΦΧΖΣ ΡΙ ΕΰΟΣ 
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ΙΘΜΡΜάΡΰΠ ΜΦΞΟγάΙΡΜΙΠ, Δ δΖΟδΟΣΦα άΔΦΧαγ ΣΕΠΙΡΔ Ζ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ 

ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΙ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

«ͨΟΣΕΔΟαΡΣ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΉΙΥΙΛ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ, Ζ 

ΞΣΧΣΥΰΪ Rainbow Lorikeet ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ ΜΟΜ ΞΣΧΣΥΰΙ ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΟ, 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΣΝ, ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ 

ΔΖΧΣΥΔΠΜ, ΜΛΘΔΡΜδΠΜ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ Μ 

ΣΕΣΕήΔΙΧ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΣΕΠΙΡ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

X. ͬΘΙΦα ΤΙΥΙΦΙΞΔΟΔΦα Μ ΠΙΦΧΡΔδ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΔ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 

͵ΔΧΙΥΜΔΟΰ, ΦΣΪΥΔΡεΡΡΰΙ Ζ «ͯΨΟαΧΨΥΡΣΠ ΣΞΡΙ», ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ Ιήε ΣΘΡΨ ΦΖδΛα: 

ΩΣΥΨΠ Aust Winner ΤΥΙΘΣΦΧΔΖΟδΟ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΘΟδ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΣΝ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Rainbow Lorikeet, ΡΣ Μ ΦΣΛΘΔΖΔΟ ΥΔΛΘΙΟΰ ΘΟδ ΘΥΨΗΜΪ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Μ ΗΔΛΙΧ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

ͩΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ ΥΔΛΘΙΟ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ 

ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ ͺΣΖΣΗΣ ΒΚΡΣΗΣ ΅βΟαΦΔ; ΧΔΠ ΚΙ ΦΣΪΥΔΡδΙΧΦδ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ «͵ΜΥ 

ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ» ΦΜΘΡΙΝΦΞΣΝ ΗΔΛΙΧΰ «Australia-China Weekend». ;ΣΗΟΔΦΡΣ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠ ΩΣΥΨΠΔ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΟΣΦα Australian Chinese Writers 

Association, ΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΰΠ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΠ ΕΰΟ Li Mingyan. ͻΡΣ ΖΰΪΣΘΜΟΣ 

ΙΚΙΡΙΘΙΟαΡΣ, ΗΟΔΖΡΰΠ ΣΕΥΔΛΣΠ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΔΖΧΣΥΣΖ ΦΣ 

ΖΦΙΗΣ ΠΜΥΔ, Δ Ζ ΥΨΕΥΜΞΙ «ͨΣΟΣΦΔ άΜΧΔΧΙΟΙΝ» ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΟΣ άΜΧΔΧΙΟαΦΞΜΙ 

ΣΧΞΟΜΞΜ. 

ͽΔΛΘΙΟ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ ͺΣΖΣΗΣ ΒΚΡΣΗΣ ΅βΟαΦΔ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΝ ΥΔΛΘΙΟ, ΦΣΛΘΔΡΡΰΝ ΩΣΥΨΠΣΠ Aust 

Winner ΘΟδ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ ͺΣΖΣΗΣ ΒΚΡΣΗΣ ΅βΟαΦΔ. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
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;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΦΟΙΘΰ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ ΠΙΦΧΡΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΩΣΥΨΠΔ ΡΙ 

ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΟΜΦα ΧΣΟαΞΣ Rainbow Lorikeet. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

;ΜΘΡΙΝΦΞΔδ ΗΔΛΙΧΔ Australia-China Weekend  ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ «͵ΜΥ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ 

ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΟΣΦα Australian Chinese Writers Association, 

ΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΰΠ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΠ ΕΰΟ Li Mingyan; ΖΰΪΣΘΜΟΣ ΙΚΙΡΙΘΙΟαΡΣ, ΗΟΔΖΡΰΠ 

ΣΕΥΔΛΣΠ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΔΖΧΣΥΣΖ ΦΣ ΖΦΙΗΣ ΠΜΥΔ Μ ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΟΣ 

άΜΧΔΧΙΟαΦΞΜΙ ΣΧΞΟΜΞΜ Ζ ΥΨΕΥΜΞΙ «ͨΣΟΣΦΔ άΜΧΔΧΙΟΙΝ». ͼΥΜΠΙΥ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΤΥΙΦΦΣΝ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΜΠ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙΠ Μ ΣΡΟΔΝΡ-

ΩΣΥΨΠΣΠ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ͯΣΡΞΥΙΧΡΰΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΩΣΥΨΠΔ ΧΔΞΚΙ ΩΜΞΦΜΥΨγΧ ΣΕΠΙΡ ΠΙΚΘΨ Rainbow 

Lorikeet Μ ΠΙΦΧΡΰΠΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ ΔΖΧΣΥΔΠΜ. ΄ΣΗΘΔέΡΜΝ ΤΣΦΧ Φ 

ΤΣΛΘΥΔΖΟΙΡΜΙΠ Wang Yunmei Ζ ΦΖδΛΜ Φ ΜΛΕΥΔΡΜΙΠ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΠ Sydney 

Chinese Writers Association ΤΣΛΖΣΟδΙΧ ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜδΠΜ άΙΥΙΛ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ Μ ΞΣΡΞΥΙΧΡΨγ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΛΔΤΜΦα. 

«Rainbow Lorikeet ΦΙΥΘΙάΡΣ ΤΣΛΘΥΔΖΟδΙΧ Wang Yunmei Φ ΜΛΕΥΔΡΜΙΠ 

ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΠ Sydney Chinese Writers Association» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΞΣΡΞΥΙΧΡΨγ ΛΔΤΜΦα ΟΜάΡΣΗΣ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ ΠΙΚΘΨ Rainbow Lorikeet Μ ΠΙΦΧΡΰΠΜ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ ΔΖΧΣΥΔΠΜ Μ ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΜΠΜ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδΠΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, 

ΤΣΛΖΣΟδδ ΖΛΔΜΠΡΣ ΤΣΘΧΖΙΥΘΜΧα ΩΣΥΨΠΡΰΙ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΥΔΛΘΙΟΰ Μ 

ΥΙΔΟαΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 
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ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

ΑΧΔ ΦΧΥΨΞΧΨΥΔ ΖΔΚΡΔ ΘΟδ ΠΣΙΗΣ ΦΙΗΣΘΡδέΡΙΗΣ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ ΡΙ ΠΣΚΙΧ ΣΤΜΦΰΖΔΧα 

ΧΣΟαΞΣ ΦΣΛΘΔΡΡΰΙ ΠΡΣΝ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ Μ ΧΣΟαΞΣ ΔΖΧΣΥΣΖ Rainbow Lorikeet. 

ͽΙΔΟαΡΣ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΖέΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΦΥΙΘΔ ΤΣ ΦΖΣΙΝ ΤΥΜΥΣΘΙ ΖΞΟγάΔΙΧ 

ΤΙΥΙΦΙάΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ ΥΔΛΡΰΠΜ ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΜΠΜ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδΠΜ, ΗΔΛΙΧΔΠΜ Μ 

ΚΨΥΡΔΟΔΠΜ, ΔΖΧΣΥΔΠΜ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠΜ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΠΜ. 

XI. ΄ΥΔΘΜΫΜΣΡΡΔδ ΤΣβΛΜδ ΤΥΣΘΣΟΚΔΙΧ ΚΜΧα Ζ βΤΣΪΨ ΜΡΧΙΥΡΙΧΔ 

ͧ 2011 ΗΣΘΨ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ ΦΣΛΘΔΡ ΥΔΛΘΙΟ «ͼΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙΡΡΣ-ΖΥΙΠΙΡΡΔδ 

ΦΙΧΙΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΔ»; ΙΗΣ ΠΣΘΙΥΔΧΣΥΔΠΜ ΕΰΟΜ ΅ ͩΜ, ΈΛβΡ ΈΜΡΪΨΔΝ 

Μ ΉΚΔΡ ·ΔΡ. ͼΣβΧΜάΙΦΞΔδ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΔ ΜΛΡΔάΔΟαΡΣ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΣΕΣΝ ΩΣΥΠΨ 

ΤΜΦαΠΙΡΡΣΗΣ ΣΕήΙΡΜδ, ΧΙΦΡΣ ΦΖδΛΔΡΡΨγ Φ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΣΝ. ͻΘΡΔΞΣ Ζ 

βΤΣΪΨ ΜΡΧΙΥΡΙΧΔ ΔΖΧΣΥΔΠ ΨΚΙ ΡΙ ΡΨΚΡΣ ΕΰΟΣ ΡΔΪΣΘΜΧαΦδ Ζ ΣΘΡΣΝ ΞΣΠΡΔΧΙ ΜΟΜ 

ΚΘΔΧα ΤΜΦαΠΔ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΘΡΙΝ  ΣΡΜ ΠΣΗΟΜ ΡΔΤΥδΠΨγ ΣΧΖΙάΔΧα ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΨ ΡΔ 

ΦΙΧΙΖΣΠ ΩΣΥΨΠΙ. 

2011: ΥΔΛΘΙΟ «ͼΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙΡΡΣ-ΖΥΙΠΙΡΡΔδ ΦΙΧΙΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΔ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͼΣΘ ΠΣΘΙΥΔΫΜΙΝ ΅ ͩΜ, ΈΛβΡ ΈΜΡΪΨΔδ Μ ΉΚΔΡ ·ΔΡΔ ΥΔΛΘΙΟ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ΦΙΧΙΖΣΝ ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΝ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΜ Μ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ, ΞΔΞ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΔδ ΩΣΥΠΔ ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΣΕήΙΡΜδ ΖΣέΟΔ Ζ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΙ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΙ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ͪΦΟΜ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΧα βΧΣΧ ΥΔΛΘΙΟ ΖΠΙΦΧΙ Φ «;ΧΔΥΜΡΡΰΠΜ ΥΜΩΠΔΠΜ, ΡΣΖΰΠΜ 

ΗΣΟΣΦΔΠΜ», «ͽΔΛΘΙΟΣΠ ΤΔΥΡΰΪ ΜΛΥΙάΙΡΜΝ», «ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ 

ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΙΝ» Μ «ͧ ΞΔΤΟΙ ΖΣΘΰ ΦΞΥΰΧΣ ΠΣΥΙ  ΠΜΡΜΔΧγΥΡΔδ ΤΣβΛΜδ», ΖΜΘΡΣ, 

άΧΣ ΧΥΔΘΜΫΜδ Μ ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΣΦΧα ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ ΡΙ ΥΔΛΘΙΟδΟΜΦα ΜΦΞΨΦΦΧΖΙΡΡΣ. 

ͯΟΔΦΦΜάΙΦΞΜΙ ΦΧΜΪΜ, ΘΨΝΟδΡΜ, ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΔδ ΤΣβΛΜδ, ΠΜΡΜΔΧγΥΡΰΙ ΦΧΜΪΜ Μ 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΦΙΧΙΖΰΙ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΜ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΟΜ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ; ΦΧΔΥΰΙ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΩΣΥΠΰ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟΜ ΚΜΧα ΕΟΔΗΣΘΔΥδ ΡΣΖΰΠ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜδΠ 

ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜΜ. 

ͧ 2008 ΗΣΘΨ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΧΔΞΚΙ ΤΥΣΖΙΟΣ ΗΟΣΕΔΟαΡΰΝ ΞΣΡΞΨΥΦ ΦΣάΜΡΙΡΜΝ «ͧΦΧΥΙΧΜΧα 

ͻΟΜΠΤΜΔΘΨ, ΣΧΠΙΧΜΧα ΖΣΛΖΥΔήΙΡΜΙ, ΦΣΘΙΝΦΧΖΣΖΔΧα ΙΘΜΡΦΧΖΨ». ͺΔ ΩΣΥΨΠΙ βΧΣΧ 

ΥΔΛΘΙΟ ΤΥδΠΣ ΕΰΟ ΣΕΣΛΡΔάΙΡ ΞΔΞ «ΤΣΦΧΣδΡΡΔδ ΞΣΟΟΙΞΫΜδ». 

2008: ΗΟΣΕΔΟαΡΰΝ ΞΣΡΞΨΥΦ ΦΣάΜΡΙΡΜΝ «ͧΦΧΥΙΧΜΧα ͻΟΜΠΤΜΔΘΨ, ΣΧΠΙΧΜΧα 

ΖΣΛΖΥΔήΙΡΜΙ, ΦΣΘΙΝΦΧΖΣΖΔΧα ΙΘΜΡΦΧΖΨ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͼΥΣΖΙΘεΡ Ζ 2008 ΗΣΘΨ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙΠ 

ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͭΦΪΣΘΡΣΙ ΣΤΜΦΔΡΜΙ ΩΣΥΨΠΔ ΤΥδΠΣ 

ΡΔΛΰΖΔΙΧ ΥΔΛΘΙΟ «ΤΣΦΧΣδΡΡΣΝ ΞΣΟΟΙΞΫΜΙΝ» Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ ΛΔΤΜΦΜ 

ΣΕ ΨάΔΦΧΜΜ ΧΣΗΣ ΗΣΘΔ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

;ΙΗΣΘΡδ, ΖΡΣΖα ΨΖΜΘΙΖ ΦΟΣΖΔ «ΤΣΦΧΣδΡΡΔδ ΞΣΟΟΙΞΫΜδ», δ ΜΦΤΰΧΰΖΔγ ΣΦΣΕΣΙ 

άΨΖΦΧΖΣ. ͻΡΜ ΤΣΞΔΛΰΖΔγΧ, άΧΣ ΨΚΙ Ζ ΠΣΠΙΡΧ ΦΣΛΘΔΡΜδ ΥΔΛΘΙΟΔ ΞΧΣ-ΧΣ ΘΨΠΔΟ Σ 

ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΠ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΜ βΧΜΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ. ͦΣΟΙΙ ΘΙΦδΧΜ ΟΙΧ 

ΦΤΨΦΧδ, ΤΣΦΟΙ ΜΦάΙΛΡΣΖΙΡΜδ ΠΡΣΗΜΪ ΦΙΧΙΖΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΤΟΔΧΩΣΥΠ, ΜΠΙΡΡΣ 

βΧΣΧ ΥΔΛΘΙΟ, ΞΣΗΘΔ-ΧΣ ΣΧΠΙάΙΡΡΰΝ ΞΔΞ ΤΥΙΘΡΔΛΡΔάΙΡΡΰΝ ΘΟδ ΤΣΦΧΣδΡΡΣΗΣ 

ΪΥΔΡΙΡΜδ, ΖΦε Ιήε ΠΣΚΡΣ ΣΧΞΥΰΧα. ΑΧΣ ΦΔΠΣ ΤΣ ΦΙΕΙ άΔΦΧα ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ. 

XII. ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΔ  ΡΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΙ ΣΘΡΣΗΣ άΙΟΣΖΙΞΔ, Δ 

ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ, ΣΦΧΔΖΟΙΡΡΣΙ ΠΡΣΗΜΠΜ 

ͪήε ΣΘΡΔ ΖΔΚΡΔδ ΗΥΨΤΤΔ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ, ΦΣΪΥΔΡεΡΡΰΪ ΩΣΥΨΠΣΠ Aust Winner, 

ΣΧΡΣΦΜΧΦδ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ Ξ ΦΔΠΜΠ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, ΡΣ Μ Ξ ΣΕήΙΡΜγ ΖΣΞΥΨΗ ΡΜΪ. 

ͽΔΛΘΙΟ «ͯΥΜΧΜΞΔ Μ ΤΥΜΛΡΔΡΜΙ» ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΤΣβΧΜάΙΦΞΨγ ΞΥΜΧΜΞΨ, ΤΥΙΘΜΦΟΣΖΜδ, 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΥΔΛΠΰέΟΙΡΜδ, ΥΙΫΙΡΛΜΜ, βΤΜΛΣΘΰ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΚΜΛΡΜ Μ 

mailto:contact@times.net.au
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https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7


ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

394 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
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ΩΜΟΣΟΣΗΜάΙΦΞΜΙ ΛΔΠΙΧΞΜ; «ͼΥΣΛΔ Μ ΤΨΧΙΖΰΙ ΛΔΠΙΧΞΜ»  ΦΙΠΙΝΡΰΙ ΜΦΧΣΥΜΜ, 

ΘΥΨΚΕΨ, ΤΨΧΙέΙΦΧΖΜδ Μ ΘΡΙΖΡΜΞΣΖΰΙ ΧΙΞΦΧΰ; «ͽΔΦΦΞΔΛΰ Μ ΥΣΠΔΡΰ»  ΞΣΥΣΧΞΨγ 

ΤΥΣΛΨ; «ΑΦΦΙ Μ ΠΰΦΟΜ»  βΦΦΙ, ΛΔΠΙΧΞΜ Μ ΥΔΛΠΰέΟΙΡΜδ; «;ΧΔΥΜΡΡΰΙ ΥΜΩΠΰ, 

ΡΣΖΰΙ ΗΣΟΣΦΔ»  ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΨγ ΤΣβΛΜγ, ΤΙΦΙΡΡΰΙ ΧΙΞΦΧΰ Μ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΡΔ 

ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΣΠ ΞΜΧΔΝΦΞΣΠ; «;ΣΖΥΙΠΙΡΡΔδ ΤΣβΛΜδ»  ΡΣΖΨγ ΤΣβΛΜγ Μ 

ΠΜΡΜΔΧγΥΡΨγ ΟΜΥΜΞΨ; «;ΥΙΘΡΜΙ Μ ΞΥΨΤΡΰΙ ΩΣΥΠΰ»  ΥΣΠΔΡΰ Φ 

ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙΠ, ΦΙΥΜΝΡΨγ ΤΥΣΛΨ Μ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ. ͽΔΛΘΙΟ «ͺΣΖΰΙ 

ΛΖεΛΘΰ Μ ΨάΙΡΜάΙΦΞΜΙ ΥΔΕΣΧΰ» ΤΥΜΡΜΠΔΟ ΧΔΞΚΙ ΔΖΧΣΥΣΖ ΠΟΔΘέΙ ΖΣΦΙΠΡΔΘΫΔΧΜ 

ΟΙΧ; «Multi Languages Section» ΦΣΪΥΔΡδΟ ΤΙΥΙΖΣΘΰ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, ΛΔΤΔΘΡΨγ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ Μ ΤΙΥΙΖΣΘΰ ΡΔ ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ δΛΰΞ. 

ͧ «ͯΨΟαΧΨΥΡΣΠ ΣΞΡΙ» ΥΔΛΘΙΟ «ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΡΣΖΣΦΧΜ Μ ΣΕΠΙΡ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΙΝ» 

ΕΰΟ ΤΥδΠΣ ΣΧΞΥΰΧ ΘΟδ ΖΦΙΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ, ΜΛΘΔΡΜΝ Μ ΘΥΨΛΙΝ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ. ΄ΔΠ ΠΣΚΡΣ ΕΰΟΣ ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΧα ΦΖΙΘΙΡΜδ Σ ΡΣΖΰΪ ΞΡΜΗΔΪ, 

ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΪ ΞΣΟΟΙΞΧΜΖΣΖ, ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜγ Μ 

ΣΕίδΖΟΙΡΜδ Σ ΞΣΡΞΨΥΦΔΪ. ΄ΔΞΜΠ ΣΕΥΔΛΣΠ, ΩΣΥΨΠ ΕΰΟ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΔΥΪΜΖΣΠ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, ΡΣ ΖΰΤΣΟΡδΟ Μ ΩΨΡΞΫΜΜ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΜΡΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜδ Μ 

ΠΙΚΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ. 

ΆΣΥΨΠ Aust Winner  «ͯΨΟαΧΨΥΡΣΙ ΣΞΡΣ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΡΣΖΣΦΧΜ, ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΠΙΦΧΡΰΪ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ 

ΞΣΡΞΨΥΦΰ, ΦΙΧΙΖΰΙ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΜ, ΠΜΡΜΔΧγΥΡΨγ ΤΣβΛΜγ, 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΟΜΗΜ Μ ΘΥΨΗΜΙ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΙ 

ΞΣΡΧΔΞΧΰ, ΤΣΞΔΛΰΖΔδ ΦΖδΛα Rainbow Lorikeet Φ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠΜ ΦΙΧδΠΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΘΥΨΗΜΪ ΦΧΥΔΡ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ΉΙΥΙΛ βΧΜ ΥΔΛΘΙΟΰ δ Μ ΦΙΗΣΘΡδ ΠΣΗΨ ΨΖΜΘΙΧα ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ βΞΣΦΜΦΧΙΠΨ ΧΣΗΣ 

ΖΥΙΠΙΡΜ. ͼΣΦΟΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΤΣδΖΟδΟΜΦα άΜΧΔΧΙΟΜ, ΣΧΖΙΧΰ Μ 

ΞΣΠΠΙΡΧΔΥΜΜ; ΔΖΧΣΥΰ ΛΡΔΞΣΠΜΟΜΦα ΘΥΨΗ Φ ΘΥΨΗΣΠ, ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ Ζ 
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ΦΙΠΜΡΔΥΔΪ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΦΧΔΡΣΖΜΟΜΦα ΠΣΘΙΥΔΧΣΥΔΠΜ, 

ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΣΧΞΥΰΖΔΟΜ ΟΜάΡΰΙ ΕΟΣΗΜ, ΣΧΘΙΟαΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΤΙΥΙΪΣΘΜΟΜ Ζ 

ΤΙάΔΧΡΣΙ ΜΛΘΔΡΜΙ, Δ ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΤΥΣΖΣΘΜΟΜ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ. ͻΧΡΣέΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ ΟγΘαΠΜ Μ ΧΙΞΦΧΔΠΜ ΡΙ 

ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΟΜΦα ΣΧΘΙΟαΡΰΠΜ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠΜ, Δ ΥΔΛΖΜΖΔΟΜΦα Ζ ΧΙάΙΡΜΙ 

ΘΟΜΧΙΟαΡΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

XIII. ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ ΣΦΧΔΖΜΟΜ ΥΙΔΟαΡΰΪ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ 

Rainbow Lorikeet Μ ΩΣΥΨΠ Aust Winner ΦΣΪΥΔΡδγΧ ΕΣΟαέΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ Σ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΞΣΡΞΨΥΦΔΪ, ΣΫΙΡΞΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ 

ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ. 

30 ΜγΟδ 2007 ΗΣΘΔ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣ ΡΔάΔΟΦδ Rainbow Lorikeet International Literary 

Works Advancement Competition. ͼΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΩΣΥΨΠΔ ΘΣ ΦΜΪ 

ΤΣΥ ΦΣΪΥΔΡδγΧ ΣΕήΜΙ ΤΥΔΖΜΟΔ ΞΣΡΞΨΥΦΔ, ΤΥΔΖΜΟΔ ΗΣΟΣΦΣΖΔΡΜδ, ΤΥΣΠΙΚΨΧΣάΡΰΙ 

ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ, ΦΙΥΧΜΩΜΞΔΧΰ ΡΔΗΥΔΚΘΙΡΜδ Μ ΖΪΣΘΰ ΘΟδ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ. ΄ΔΠ ΧΔΞΚΙ 

ΨΞΔΛΔΡΣ, άΧΣ ΤΣΕΙΘΜΖέΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΖΰΕΜΥΔΟΜΦα ΨάΔΦΧΡΜΞΔΠΜ ΩΣΥΨΠΔ, Δ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ Μ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ ΥΙΗΨΟδΥΡΣ ΣΕΡΣΖΟδΟΜΦα ΡΔ ΗΟΔΖΡΰΪ ΦΧΥΔΡΜΫΔΪ 

Rainbow Lorikeet Μ Aust Winner. 

«ΓΥΞΜΝ ΠΜΗ Rainbow Lorikeet» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΙΞΣΡΦΧΥΨΜΥΨΙΧ Aust Winner International Literary 

Advancement Competition 2007 Μ άΙΥΙΛ ΞΣΡΞΨΥΦ, ΙΗΣ ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΦΙΧΙΖΰΙ ΛΔΤΜΦΜ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΩΥΔΗΠΙΡΧ ΥΔΡΡΙΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 
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ΆΣΥΨΠ ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ «ͥΥΪΜΖ Rainbow Lorikeet Advancement Competition 

2007» Μ ΤΥδΠΣ ΨΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΥΔΛΘΙΟ ΘΣΦΧΨΤΙΡ ΧΣΟαΞΣ ΘΟδ άΧΙΡΜδ: ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ, 

ΣΧΖΙΧΰ, ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜΙ Μ ΨΘΔΟΙΡΜΙ ΛΔΤΥΙήΙΡΰ; ΣΡ «ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ ΞΔΞ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΔδ ΛΔΤΜΦα ΘΟδ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΗΣ ΣΛΡΔΞΣΠΟΙΡΜδ». 

ͥΥΪΜΖ Rainbow Lorikeet International Literary Works Advancement Competition 

2007 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΆΣΥΨΠ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΣΕήΜΙ ΤΥΔΖΜΟΔ ΞΣΡΞΨΥΦΔ, ΤΥΔΖΜΟΔ 

ΗΣΟΣΦΣΖΔΡΜδ, ΤΥΣΠΙΚΨΧΣάΡΰΙ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ, ΦΙΥΧΜΩΜΞΔΧΰ ΡΔΗΥΔΚΘΙΡΜδ Μ ΘΥΨΗΜΙ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, Δ ΧΔΞΚΙ ΔΥΪΜΖ ΧΣΟαΞΣ ΘΟδ άΧΙΡΜδ, ΗΘΙ ΛΔΤΥΙήΙΡΰ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ, ΣΧΖΙΧΰ, ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜΙ Μ ΨΘΔΟΙΡΜΙ; ΤΥδΠΣ ΨΞΔΛΔΡΣ, άΧΣ βΧΣΧ 

ΥΔΛΘΙΟ «ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ ΞΔΞ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΔδ ΛΔΤΜΦα ΘΟδ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΗΣ 

ΣΛΡΔΞΣΠΟΙΡΜδ». 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

ͧ 2012 ΗΣΘΨ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ ΧΔΞΚΙ ΕΰΟ ΦΣΛΘΔΡ ΥΔΛΘΙΟ «Rainbow Lorikeet 2012 Year of 

the Dragon International Literary Works Competition». ͧ ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠ ΔΥΪΜΖΙ ΅ 

ͩΜ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΦΣΪΥΔΡδγΧΦδ ΧΔΞΜΙ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΞΔΞ 

«;ΤΜΦΣΞ ΘΙΦδΧΜ ΟΨάέΜΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΤΙΥΖΣΗΣ ΦΙΛΣΡΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΞΣΡΞΨΥΦΔ 

Rainbow Lorikeet ΗΣΘΔ ͩΥΔΞΣΡΔ 2012». 

«;ΤΜΦΣΞ ΘΙΦδΧΜ ΟΨάέΜΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΤΙΥΖΣΗΣ ΦΙΛΣΡΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΞΣΡΞΨΥΦΔ 

Rainbow Lorikeet ΗΣΘΔ ͩΥΔΞΣΡΔ 2012» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͻΘΡΔ ΜΛ ΜΦΪΣΘΡΰΪ ΞΣΡΞΨΥΦΡΰΪ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ, ΦΣΪΥΔΡεΡΡΰΪ Ζ 

ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠ ΔΥΪΜΖΙ ΅ ͩΜ. ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΣΧΕΣΥ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΤΙΥΖΣΗΣ ΦΙΛΣΡΔ 

ΞΣΡΞΨΥΦΔ Rainbow Lorikeet 2012 ΗΣΘΔ Μ δΖΟδΙΧΦδ ΤΥδΠΰΠ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣΠ 

ΨάΔΦΧΜδ ΔΖΧΣΥΣΖ Ζ ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 
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;ΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΨδ βΧΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΦΙΗΣΘΡδ, δ ΡΙ ΦΧΥΙΠΟγΦα ΖΰΘΙΟδΧα, ΞΧΣ ΛΔΡδΟ 

ΤΙΥΖΣΙ ΠΙΦΧΣ ΜΟΜ ΖΣέεΟ Ζ ΘΙΦδΧΞΨ ΟΨάέΜΪ. ΉΙΥΙΛ ΠΡΣΗΣ ΟΙΧ ΖΔΚΡΙΙ ΘΥΨΗΣΙ: 

ΞΔΞΜΙ ΔΖΧΣΥΰ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ, ΞΔΞΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΣΡΜ ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΟΜ, ΞΔΞ ΣΕήΔΟΜΦα 

ΘΥΨΗ Φ ΘΥΨΗΣΠ Μ ΞΔΞ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΔδ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΔδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΞΣΗΘΔ-ΧΣ ΣΕίΙΘΜΡΜΟΔ ΔΖΧΣΥΣΖ ΜΛ ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ. 

XIV. ͧ 2007 ΗΣΘΨ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ ΖΪΣΘΜΧ Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ 

ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΔΥΪΜΖ 

2007 ΗΣΘ ΦΧΔΟ ΖΔΚΡΰΠ ΨΛΟΣΠ βΧΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ. 

ͧ ΧΣΠ ΗΣΘΨ δ ΖΠΙΦΧΙ Φ άΟΙΡΔΠΜ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ 

Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Ζ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΙΠ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΜ, Μ 

ΡΔΦ ΤΥΜΡδΟ ΧΣΗΘΔέΡΜΝ ΤΥΙΠαΙΥ-ΠΜΡΜΦΧΥ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ͩΚΣΡ ͨΣΖΔΥΘ. 

«ͼΥΜεΠ Ψ ΤΥΙΠαΙΥ-ΠΜΡΜΦΧΥΔ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Ζ 2007 ΗΣΘΨ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΠΣε ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣΙ ΨάΔΦΧΜΙ ΖΠΙΦΧΙ Φ 

άΟΙΡΔΠΜ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Ζ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΜ 2007 ΗΣΘΔ, ΡΔ ΞΣΧΣΥΣΠ ΡΔΦ ΤΥΜΡδΟ ΧΣΗΘΔέΡΜΝ 

ΤΥΙΠαΙΥ-ΠΜΡΜΦΧΥ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ͩΚΣΡ ͨΣΖΔΥΘ, Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΦΖΙΘΙΡΜδ Σ ΟγΘδΪ Μ 

ΖΥΙΠΙΡΜ ΥΔΡΡΜΪ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ Μ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

;ΔΝΧ Rainbow Lorikeet ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΪΥΔΡΜΧ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ, 

ΤΣΛΘΥΔΖΜΧΙΟαΡΰΙ ΤΜΦαΠΔ ΤΣΟΜΧΜάΙΦΞΜΪ ΘΙδΧΙΟΙΝ Μ ΤΜΦαΠΔ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ 

ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͵ΔΧΙΥΜΔΟΰ ΦΔΝΧΔ ΩΜΞΦΜΥΨγΧ ΤΣΛΘΥΔΖΟΙΡΜδ, 

ΡΔΤΥΔΖΟΙΡΡΰΙ Ζ 20052007 ΗΣΘΔΪ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜγ Rainbow Lorikeet 

ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΠΜ ΩΙΘΙΥΔΟαΡΰΠΜ Μ ΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΠΜ ΤΣΟΜΧΜΞΔΠΜ. ͧ 2007 ΗΣΘΨ 

mailto:contact@times.net.au
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ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΔδ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΔ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣ ΣΕΥΔΧΜΟΔΦα Φ ΤΥΣΦαΕΣΝ 

ΥΔΛΥΙέΜΧα ΖΞΟγάΜΧα Rainbow Lorikeet Μ ΦΖδΛΔΡΡΰΙ Φ Aust Winner ΦΔΝΧΰ Ζ 

ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜδ. 

ͭΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΔΥΪΜΖ PANDORA / TROVE Rainbow Lorikeet 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΛΙΥΞΔΟαΡΰΙ ΦΡΜΠΞΜ Rainbow 

Lorikeet ΤΣΦΟΙ ΙΗΣ ΖΞΟγάΙΡΜδ Ζ ΦΜΦΧΙΠΨ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΦΣΛΘΔεΧ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΨγ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΟΜΡΜγ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΘΟδ ΥΔΡΡΙΗΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΦΔΝΧΔ. 

PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

ͭΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΔΥΪΜΖ PANDORA / TROVE Aust Winner 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΛΙΥΞΔΟαΡΰΙ ΦΡΜΠΞΜ Aust Winner 

ΤΣΦΟΙ ΙΗΣ ΖΞΟγάΙΡΜδ Ζ ΦΜΦΧΙΠΨ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΖΠΙΦΧΙ Φ ΔΥΪΜΖΣΠ Rainbow Lorikeet ΣΕΥΔΛΨΙΧ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ 

ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΔ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΥΔΡΡΜΪ ΦΔΝΧΣΖ Μ ΩΣΥΨΠΔ. 

PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 

29 Μ 30 ΡΣδΕΥδ 2007 ΗΣΘΔ ΦΔΝΧΰ Aust Winner Μ Rainbow Lorikeet ΖΣέΟΜ Ζ ΦΜΦΧΙΠΨ 

ΛΙΥΞΔΟαΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ PANDORA ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ; 

βΧΣΗΣ ΠΣΠΙΡΧΔ άΔΦΧα ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ, ΘΣ ΧΣΗΣ 

ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΖέΙΝ Ζ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΠ ΦΙΧΙΖΣΠ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙ, ΤΣΟΨάΜΟΔ 

ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΫΜΩΥΣΖΨγ ΔΥΪΜΖΡΨγ ΞΣΣΥΘΜΡΔΧΨ, ΡΙ ΛΔΖΜΦδήΨγ ΣΧ ΠΣΙΗΣ 

ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΦΙΥΖΙΥΔ Μ ΟΜάΡΣΗΣ ΪΥΔΡΙΡΜδ. 

ͼΣΛΘΡΙΙ δ ΛΔΡΣΖΣ ΖΰΦΧΥΣΜΟ ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ ΦΣΛΘΔΡΜΙΠ βΧΜΪ ΦΔΝΧΣΖ Ζ 2004 ΗΣΘΨ Μ 

ΜΪ ΖΪΣΚΘΙΡΜΙΠ Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΝ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΔΥΪΜΖ Ζ 2007 ΗΣΘΨ. ͯΣΗΘΔ ΥδΘΣΠ 

ΣΞΔΛΰΖΔγΧΦδ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ ΣΕ ΣΦΡΣΖΔΡΜΜ 2004 ΗΣΘΔ, ΤΜΦαΠΔ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ 

ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 2007 ΗΣΘΔ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΔΥΪΜΖΰ, ΘΣΦΧΨΤΡΰΙ ΘΣ ΦΜΪ 

ΤΣΥ, ΦΔΝΧ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΞΣΗΘΔ-ΧΣ ΤΥΣΦΧΣ ΩΨΡΞΫΜΣΡΜΥΣΖΔΟ ΞΔΞ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΔδ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761
https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702
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ΤΟΔΧΩΣΥΠΔ, ΤΥΙΖΥΔήΔΙΧΦδ Ζ ΫΜΩΥΣΖΨγ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΛΔΤΜΦα, ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔΙΠΨγ 

ΖΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

«ͧ 2004 ΗΣΘΨ δ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣ ΦΣΛΘΔΟ ΘΖΔ ΦΔΝΧΔ, ΦΧΔΖέΜΪ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΠΜ 

ΔΥΪΜΖΡΰΠΜ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΠΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΉΙΥΙΛ ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ ΦΣΛΘΔΡΜΙΠ ΦΔΝΧΣΖ Ζ 2004 ΗΣΘΨ Μ ΜΪ 

ΖΞΟγάΙΡΜΙΠ Ζ ΦΜΦΧΙΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Ζ 2007 ΗΣΘΨ ΥΙΞΣΡΦΧΥΨΜΥΨΙΧ ΤΨΧα ΘΖΨΪ ΥΔΡΡΜΪ ΦΔΝΧΣΖ ΣΧ ΟΜάΡΣΗΣ 

ΦΣΛΘΔΡΜδ Μ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΥΔΕΣΧΰ Ξ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΠΨ ΔΥΪΜΖΨ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

«ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΔδ ΦΣΞΥΣΖΜήΡΜΫΔ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ PANDORA» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΜΦΧΙΠΨ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ 

ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΠΣΝ ΤΣΛΘΡΙΝέΜΝ ΖΛΗΟδΘ ΡΔ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ ΖΞΟγάΙΡΜδ ΥΔΡΡΜΪ ΦΔΝΧΣΖ Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ 

ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 
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https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399
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ͭΦΧΣΥΜγ ΩΣΥΨΠΔ Aust Winner Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΙ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ PANDORA / 

TROVE δ ΤΣΛΘΡΙΙ ΣΧΘΙΟαΡΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΟ Ζ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣΠ ΘΣΞΨΠΙΡΧΙ. 

«PANDORA / TROVE: ΤΣΦΧΣδΡΡΣΙ ΛΙΥΞΔΟαΡΣΙ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜΙ ΩΣΥΨΠΔ Aust 

Winner» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΤΥΣΫΙΦΦ ΖΪΣΚΘΙΡΜδ ΩΣΥΨΠΔ 

Aust Winner Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ Μ ΤΥΜΘΔεΧ 

ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΠ ΦΣΪΥΔΡεΡΡΰΠ ΧΔΠ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, 

ΔΖΧΣΥΦΞΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΠ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΠ ΛΔΤΜΦδΠ ΞΣΡΧΙΞΦΧ 

ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΔΥΪΜΖΔ. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

ΑΧΜ ΛΔΤΜΦΜ ΦΣΙΘΜΡδγΧ ΦΣΛΘΔΡΜΙ ΦΔΝΧΣΖ Ζ 2004 ΗΣΘΨ, ΤΜΦαΠΔ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ 

ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 2007 ΗΣΘΔ, ΥΔΡΡΜΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ, ΜΦΪΣΘΡΣΙ ΦΣΘΙΥΚΜΠΣΙ 

ΩΣΥΨΠΔ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ, ΔΖΧΣΥΦΞΜΙ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔ, ΤΙάΔΧΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ Μ 

ΦΣΪΥΔΡΜΖέΜΙΦδ ΘΣ ΡΔΦΧΣδήΙΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΔΥΪΜΖΰ. 

XV. ͼΣΦΟΙ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΫΨΡΔΠΜ δ ΡΔάΔΟ ΦΤΔΦΔΧα ΦΧΔΥΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ 

ͭΡΧΙΥΡΙΧ ΣΧΞΥΰΟ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΙ ΥΔΡΙΙ ΡΙΜΛΖΙΦΧΡΣΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΣΕήΙΡΜδ, ΡΣ 

ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΣΥΣΘΜΟ ΩΣΥΠΨ ΜΦάΙΛΡΣΖΙΡΜδ, ΥΙΘΞΣ ΖΦΧΥΙάΔΖέΨγΦδ Ζ 

ΕΨΠΔΚΡΨγ βΤΣΪΨ. 

ͯΣΗΘΔ ΦΔΝΧΰ ΛΔΞΥΰΖΔγΧΦδ, ΦΙΥΖΙΥΡΰΙ ΨΦΟΨΗΜ ΤΥΙΞΥΔήΔγΧΦδ, ΘΣΠΙΡΰ ΜΦΧΙΞΔγΧ 

ΜΟΜ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜΜ ΣΕΡΣΖΟδγΧΦδ, ΣΗΥΣΠΡΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, 

ΞΣΠΠΙΡΧΔΥΜΙΖ, ΜΛΣΕΥΔΚΙΡΜΝ Μ ΦΖδΛΙΝ ΠΣΚΙΧ ΜΦάΙΛΡΨΧα ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ. 

ͦΨΠΔΚΡΔδ ΞΡΜΗΔ ΠΣΚΙΧ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδΠΜ ΟΙΚΔΧα Ζ έΞΔΩΨ, Δ ΖΙΕ-ΦΔΝΧ ΦΤΣΦΣΕΙΡ 

ΜΦάΙΛΡΨΧα ΛΔ ΣΘΡΨ ΡΣάα. 

«ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΔ, ΨΡΜάΧΣΚΙΡΡΔδ ΫΜΩΥΣΖΰΠ ΫΨΡΔΠΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΜΦάΙΛΡΣΖΙΡΜΙ ΥΔΡΡΜΪ ΦΙΧΙΖΰΪ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΤΟΔΧΩΣΥΠ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΖΦΟΙΘΦΧΖΜΙ ΛΔΞΥΰΧΜδ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291
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ΦΔΝΧΣΖ Μ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜάΙΦΞΜΪ ΜΛΠΙΡΙΡΜΝ Μ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΕΙΛ ΠΙΪΔΡΜΛΠΣΖ 

ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΘΔΚΙ ΞΥΨΤΡΰΙ ΦΙΧΙΖΰΙ ΠΔΦΦΜΖΰ ΠΣΗΨΧ ΤΙΥΙΚΜΧα 

ΠΔΦέΧΔΕΡΰΙ ΥΔΛΥΰΖΰ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

ͼΣΛΘΡΙΙ δ ΡΔάΔΟ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜ ΜΛΖΟΙΞΔΧα ΦΧΔΥΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, 

ΥΔΛΕΥΣΦΔΡΡΰΙ ΤΣ ΩΣΥΨΠΨ ΛΔ ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ, ΖΡΣΖα ΣΧΠΙάΔΧα ΜΪ 

ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΙ ΘΔΧΰ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΖΣΦΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΧα ΞΔΞ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΙ 

ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ. ΑΧΔ ΥΔΕΣΧΔ ΨΚΙ ΕΰΟΔ ΡΙ ΣΕΰάΡΰΠ ΥΙΛΙΥΖΡΰΠ ΞΣΤΜΥΣΖΔΡΜΙΠ, Δ 

ΦΤΔΦΙΡΜΙΠ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ. 

ͯΣΡΞΥΙΧΡΰΝ ΤΙΥΙΟΣΠΡΰΝ ΠΣΠΙΡΧ ΤΥΜέεΟΦδ ΡΔ 2025 ΗΣΘ. 9 ΦΙΡΧδΕΥδ 2025 ΗΣΘΔ δ 

ΛΔΡΣΖΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΟ 649 ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΞΣΡΞΨΥΦΔ 2007 ΗΣΘΔ 

Μ ΤΣάΧΜ 1 500 ΦΖδΛΔΡΡΰΪ ΩΔΝΟΣΖ. ΄Σ, άΧΣ ΕΣΟΙΙ ΘΙΦδΧΜ ΟΙΧ ΣΦΧΔΖΔΟΣΦα 

ΥΔΦΦΙδΡΡΰΠ Ζ ΦΧΔΥΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ ΩΣΥΨΠΔ, ΦΡΣΖΔ ΕΰΟΣ ΦΣΕΥΔΡΣ, ΤΥΣΖΙΥΙΡΣ Μ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΣ. 

«;ΤΔΦΔΧα ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ!» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΞΣΡΞΥΙΧΡΨγ ΣΤΙΥΔΫΜγ 9 ΦΙΡΧδΕΥδ 2025 

ΗΣΘΔ ΤΣ ΦΤΔΦΙΡΜγ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΞΣΡΞΨΥΦΔ 2007 ΗΣΘΔ, 

ΖΞΟγάΔδ 649 ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ ΤΣάΧΜ 1 500 ΦΖδΛΔΡΡΰΪ ΩΔΝΟΣΖ. ΑΧΣ 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΔδ ΛΔΤΜΦα ΤΣΖΧΣΥΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΜΛ ΦΧΔΥΣΗΣ ΩΣΥΨΠΔ Μ ΥΔΡΡΙΗΣ ΦΙΧΙΖΣΗΣ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΔ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

mailto:contact@times.net.au
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;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

«ͻΧΤΥΔΖΡΔδ ΧΣάΞΔ ΦΤΔΦΙΡΜδ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΪΣΘ ΣΧ ΜΘΙΜ ΦΤΔΦΙΡΜδ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ Ξ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΝ ΥΔΕΣΧΙ Μ ΦΣΙΘΜΡδΙΧ ΤΣΖΧΣΥΡΨγ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜγ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΞΣΡΞΨΥΦΔ 2007 ΗΣΘΔ, 

ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ ΦΧΔΥΰΪ ΩΣΥΨΠΡΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΙ 

ΞΥΨΤΡΣΠΔΦέΧΔΕΡΣΙ ΨΤΣΥδΘΣάΜΖΔΡΜΙ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

ͼΣ ΠΙΥΙ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜδ βΧΣΝ ΥΔΕΣΧΰ ΠΔΦέΧΔΕ ΨΚΙ ΡΙ ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΟΦδ ΣΘΡΜΠ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠ ΞΣΡΞΨΥΦΣΠ. Γ ΡΔάΔΟ ΜΛΖΟΙΞΔΧα Μ ΖΣΦΦΧΔΡΔΖΟΜΖΔΧα ΕΣΟΙΙ 25 000 

ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΪ ΛΔ ΘΖΔ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ, ΖΣΛΖΥΔήΔδ ΜΠ 

ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΙ ΘΔΧΰ Μ ΡΣΖΰΝ ΨΦΧΣΝάΜΖΰΝ ΖΪΣΘ ΘΟδ ΘΣΦΧΨΤΔ. 

«;ΤΔΦΙΡΜΙ ΕΣΟΙΙ 25 000 ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΙ ΜΛΖΟΙάΙΡΜΙ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, ΥΔΛΕΥΣΦΔΡΡΰΪ ΤΣ ΩΣΥΨΠΨ ΛΔ ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ, ΤΣΖΧΣΥΡΣΙ 

ΨΞΔΛΔΡΜΙ ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΪ ΘΔΧ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ Ζ ΖΜΘΙ ΖΙΕ-

ΦΧΥΔΡΜΫ. ΑΧΣ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΔδ ΛΔΤΜΦα ΤΥΣΙΞΧΔ ΦΤΔΦΙΡΜδ ΦΧΔΥΰΪ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Rainbow Lorikeet. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

;ΔΝΧ Rainbow Lorikeet ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΥΔΛΘΙΟ «ͼΥΣΙΞΧ ΦΤΔΦΙΡΜδ 

ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ», ΗΘΙ ΠΣΚΡΣ ΨΖΜΘΙΧα ΥΔΛΟΜάΡΰΙ βΧΔΤΰ βΧΣΝ ΥΔΕΣΧΰ. 

;ΧΥΔΡΜΫΔ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜΜ «ͭΛΕΥΔΡΡΰΙ ΔΖΧΣΥΦΞΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ  

ΥΔΛΘΙΟ ΦΔΠΣΥΙΞΣΠΙΡΘΔΫΜΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͬΔΡΣΖΣ ΣΩΣΥΠΟδΙΧ ΞΔΞ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ 

ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΙ Ζ βΤΣΪΨ ΩΣΥΨΠΔ. ΓΖΟδΙΧΦδ άΔΦΧαγ 

ΤΙΥΙΡΣΦΔ ΦΧΔΥΰΪ ΩΣΥΨΠΡΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Ζ ΡΣΖΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΖΙΕ-ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΦΧα ΣΧ ΥΔΡΡΙΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ ΘΣ 

ΦΙΗΣΘΡδέΡΙΝ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜΜ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ. 

;ΔΝΧ: 

https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

ͯΣΗΘΔ δ ΛΔΡΜΠΔγΦα βΧΜΠΜ ΦΧΔΥΰΠΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠΜ, ΤΙΥΙΘΣ ΠΡΣΝ ΨΚΙ ΡΙ 

ΔΕΦΧΥΔΞΧΡΰΙ ΘΔΡΡΰΙ, Δ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΙ ΜΠΙΡΔ ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ. 

ͺΙΞΣΧΣΥΰΙ ΜΛ βΧΜΪ ΔΖΧΣΥΣΖ ΨΚΙ ΨέΟΜ ΜΛ ΚΜΛΡΜ, ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΘΔΖΡΣ ΡΙ ΤΣδΖΟδγΧΦδ 

Ζ ΦΙΧΜ. ͪΦΟΜ ΦΧΔΥΰΙ ΘΔΡΡΰΙ ΜΦάΙΛΡΨΧ, ΖΠΙΦΧΙ Φ ΡΜΠΜ ΜΦάΙΛΡΙΧ Μ άΔΦΧα ΜΪ ΦΟΙΘΔ. 

XVI. ͻΧ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΜΛΘΔΡΜδ Ξ ΩΣΥΨΠΨ Μ ΣΧ ΩΣΥΨΠΔ ΣΕΥΔΧΡΣ Ξ 

ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΠ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΔΠ 

ͬΔ ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ βΧΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ ΤΥΣέΟΔ ΤΣΟΡΰΝ ΞΥΨΗ ΠΙΚΘΨ 

ΥΔΛΡΰΠΜ ΡΣΦΜΧΙΟδΠΜ. 

;ΡΔάΔΟΔ ΔΖΧΣΥΰ ΤΜΦΔΟΜ ΧΙΞΦΧΰ, ΛΔΧΙΠ ΤΣδΖΜΟΜΦα ΤΙάΔΧΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ; 

ΤΔΥΔΟΟΙΟαΡΣ Φ ΤΙάΔΧΡΰΠΜ ΜΛΘΔΡΜδΠΜ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΟΜΦα ΩΣΥΨΠ Μ ΟΜάΡΰΙ ΕΟΣΗΜ; 

ΤΣΛΚΙ άΔΦΧα ΩΣΥΨΠΡΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΕΰΟΔ ΛΔΡΣΖΣ ΣΩΣΥΠΟΙΡΔ ΞΔΞ 
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ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ, Δ ΛΔΧΙΠ ΖΣέΟΔ Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΫΜΩΥΣΖΰΙ 

ΔΥΪΜΖΰ. ͻΘΜΡ Μ ΧΣΧ ΚΙ ΧΙΞΦΧ ΠΣΗ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΣ ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΧα Ζ ΥΨΞΣΤΜΦΜ, 

ΤΙάΔΧΡΣΠ ΚΨΥΡΔΟΙ, ΦΣΣΕήΙΡΜΜ ΩΣΥΨΠΔ, ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΙ Μ ΔΥΪΜΖΡΣΠ ΦΡΜΠΞΙ. 

ΑΧΣ ΫΜΩΥΣΖΔδ ΠΜΗΥΔΫΜδ, ΥΔΦΧδΡΨΖέΔδΦδ ΡΔ ΠΡΣΗΜΙ ΗΣΘΰ. 

«͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ: 

ΣΕέΜΥΡΔδ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΔδ ΕΔΛΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ 

(2004 2025)» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΕΣΟΙΙ ΘΖΔΘΫΔΧΜ ΟΙΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ Rainbow 

Lorikeet, Δ ΧΔΞΚΙ ΦΜΦΧΙΠΨ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΔΥΪΜΖΔ, ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΖέΨγΦδ ΕΟΔΗΣΘΔΥδ 

ΘΟΜΧΙΟαΡΣΠΨ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜγ ΤΙάΔΧΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΩΣΥΨΠΔ, ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

ͪΦΟΜ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΧα ΖΠΙΦΧΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ «ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΔ, ΨΡΜάΧΣΚΙΡΡΔδ ΫΜΩΥΣΖΰΠ 

ΫΨΡΔΠΜ», «;ΤΔΦΔΧα ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ!», «ͻΧΤΥΔΖΡΔδ ΧΣάΞΔ ΦΤΔΦΙΡΜδ 

ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ» Μ «;ΤΔΦΙΡΜΙ ΕΣΟΙΙ 25 000 ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ», 

ΦΧΔΡΣΖΜΧΦδ δΦΡΣ, άΧΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ βΧΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ ΡΙ ΕΰΟΣ ΣΘΡΜΠ 

ΥΔΛΣΖΰΠ ΘΙΝΦΧΖΜΙΠ. ΑΧΣ ΘΟΜΧΙΟαΡΰΝ ΤΥΣΫΙΦΦ ΤΣΖΧΣΥΡΣΗΣ ΣΕΡΔΥΨΚΙΡΜδ, 

ΜΛΖΟΙάΙΡΜδ, ΨΤΣΥδΘΣάΜΖΔΡΜδ Μ ΤΙΥΙΡΣΦΔ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΠΙΚΘΨ ΥΔΛΡΰΠΜ 

ΡΣΦΜΧΙΟδΠΜ. 

;ΣΪΥΔΡΙΡΜΙ ΡΙ ΛΔΞΔΡάΜΖΔΙΧΦδ ΥΙΛΙΥΖΡΣΝ ΞΣΤΜΙΝ ΕΔΛΰ ΘΔΡΡΰΪ. ͩΔΚΙ ΙΦΟΜ ΕΔΛΔ 

ΘΖΔΘΫΔΧΜΟΙΧΡΙΗΣ ΩΣΥΨΠΔ ΖΦε Ιήε ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ, ΕΨΘΨήΜΝ άΜΧΔΧΙΟα ΡΙ 

ΣΕδΛΔΧΙΟαΡΣ ΦΠΣΚΙΧ ΤΣΡδΧα, ΞΔΞΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΖΔΚΡΰ, ΞΧΣ ΕΰΟ ΜΪ ΔΖΧΣΥΣΠ, Ξ 

ΞΔΞΣΠΨ ΦΣΕΰΧΜγ ΣΡΜ ΣΧΡΣΦΜΟΜΦα Μ ΤΣάΙΠΨ ΕΰΟΜ ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΡΰ ΜΠΙΡΡΣ ΧΣΗΘΔ. 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ͼΣβΧΣΠΨ ΤΣΦΟΙ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΔ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΔδ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜδ. 

XVII. ͻΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ δΛΰΞΔ Ξ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΠ  ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ ΣΦΧΔεΧΦδ 

ΜΦΧΣάΡΜΞΣΠ 

;ΔΝΧ Rainbow Lorikeet ΤΣΛΘΡΙΙ ΥΔΛΖΜΟΦδ Ζ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΪ. 

«Rainbow Lorikeet ΤΙΥΙΪΣΘΜΧ Ξ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΠ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΣΧ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ Ξ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜΜ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ 

δΛΰΞΔΪ. ͵ΡΣΗΣδΛΰάΜΙ ΣΤΜΥΔΙΧΦδ ΡΔ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΙ ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΛΔ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

;ΙΗΣΘΡδ ΡΔ ΦΔΝΧΙ Rainbow Lorikeet ΠΣΚΡΣ ΡΔΤΥδΠΨγ ΤΙΥΙΝΧΜ Ξ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ, 

ΔΡΗΟΜΝΦΞΣΝ, ΩΥΔΡΫΨΛΦΞΣΝ, ΜΦΤΔΡΦΞΣΝ, δΤΣΡΦΞΣΝ, ΔΥΔΕΦΞΣΝ, ΡΙΠΙΫΞΣΝ, 

ΤΣΥΧΨΗΔΟαΦΞΣΝ, ΥΨΦΦΞΣΝ Μ ΞΣΥΙΝΦΞΣΝ ΖΙΥΦΜδΠ. ͻΘΡΔΞΣ ΣΦΡΣΖΣΝ βΧΣΝ 

ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ ΣΦΧΔγΧΦδ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟΰ Μ ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΙ ΛΔ 

ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ. 

«ͼΜΦαΠΙΡΡΣΦΧα  ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΡΣΙ δΘΥΣ, ΦΤΣΦΣΕΡΣΙ ΫΙΟΣΦΧΡΣ ΤΙΥΙΘΔΖΔΧα 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜγ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͭΦΪΣΘδ ΜΛ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΦΧαγ Μ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙΠ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ, ΧΙΞΦΧ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΠΣε ΤΣΡΜΠΔΡΜΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΧΙΞΦΧΔ, 

ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ Μ ΤΙΥΙΘΔάΜ άΙΥΙΛ βΤΣΪΜ Μ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ 

ΦΖδΛΔΡ Φ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΟΜΡΜΙΝ βΧΣΝ ΦΧΔΧαΜ  ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙΠ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΗΣ ΦΟΣΖΔ Μ 

ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙΠ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

ΓΛΰΞΜ ΠΣΚΡΣ ΤΙΥΙΖΣΘΜΧα, ΦΤΣΦΣΕΰ ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜΜ ΠΣΗΨΧ ΠΙΡδΧαΦδ, ΧΙΪΡΣΟΣΗΜΜ 

ΦΔΝΧΣΖ ΠΣΗΨΧ ΣΕΡΣΖΟδΧαΦδ, ΡΣ ΜΦΧΣάΡΜΞ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΡΙ ΘΣΟΚΙΡ ΦΧΔΡΣΖΜΧαΦδ 

ΡΙδΦΡΰΠ. ͼΣβΧΣΠΨ Ζ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ δ ΤΣ-ΤΥΙΚΡΙΠΨ ΦάΜΧΔγ ΞΜΧΔΝΦΞΜΝ 

ΧΙΞΦΧ ΜΦΪΣΘΡΣΝ ΖΙΥΦΜΙΝ. 

XVIII. ͻΧ ΣΧΫΔ ΞΣ ΠΡΙ ΤΙΥΙΘΔΟΔΦα ΡΙ ΣΘΜΡΔΞΣΖΔδ ΠΔΡΙΥΔ ΤΜΦαΠΔ 

͵ΣΝ ΣΧΙΫ ΅ ͩΜ Μ δ ΤΜέΙΠ ΦΣΖΙΥέΙΡΡΣ ΤΣ-ΥΔΛΡΣΠΨ. 

ͪΗΣ ΠΜΥ ΦΣΦΧΣδΟ ΜΛ ΤΣβΛΜΜ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΘΥΨΛΙΝ, ΥΣΘΡΣΝ ΛΙΠΟΜ, ΚΜΛΡΜ Ζ 

;ΜΘΡΙΙ, ΤΙΥΙΚΜΧΰΪ βΤΣΪ Μ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΪ άΨΖΦΧΖ. ͵ΣΜ ΧΙΞΦΧΰ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΜΟΜΦα ΡΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ, ΜΡΧΙΥΡΙΧ, ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΙ ΘΙΟΣ, ΟΣΗΜΦΧΜάΙΦΞΜΙ 

ΦΜΦΧΙΠΰ, ΕΣΙΖΰΙ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔ, ΩΜΟΣΦΣΩΜγ, ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ Μ ΘΥΨΗΜΙ 

ΣΕΟΔΦΧΜ. ͵ΰ ΡΙ ΤΜΦΔΟΜ ΣΘΜΡΔΞΣΖΣ Μ ΡΙ έΟΜ ΣΘΡΜΠ Μ ΧΙΠ ΚΙ ΧΖΣΥάΙΦΞΜΠ ΤΨΧεΠ. 

ͺΣ ΙΦΟΜ ΤΙΥΙΘΔεΧΦδ ΨΖΔΚΙΡΜΙ Ξ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΠΨ ΦΟΣΖΨ, ΤΥΜΖΰάΞΔ ΩΜΞΦΜΥΣΖΔΧα 

ΤΥΣΜΦΪΣΘδήΙΙ Μ ΚΙΟΔΡΜΙ ΣΦΧΔΖΟδΧα ΥΙΔΟαΡΰΙ ΦΟΙΘΰ ΖΥΙΠΙΡΜ, ΧΣ βΧΣ ΧΣΚΙ 

ΩΣΥΠΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ. ͼΙΥΙΘΔΖΔΧαΦδ ΠΣΚΙΧ ΡΙ ΦΧΜΟα, Δ 

ΣΧΡΣέΙΡΜΙ Ξ ΤΜΦαΠΨ Μ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜγ. 

«ͼΣβΧ ΥΣΘΡΣΝ ΛΙΠΟΜ, ΦΧΥΔΡΦΧΖΨγήΜΝ ΠΙάΡΜΞ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΉΙΥΙΛ ΥΔΛΟΜάΡΰΙ ΚΜΛΡΙΡΡΰΙ Μ ΧΖΣΥάΙΦΞΜΙ ΤΨΧΜ ΣΧΫΔ Μ 

ΦΰΡΔ ΦΣΙΘΜΡδΙΧ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ, ΚΜΛΡα Μ ΣΤΰΧ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ΅ ͩΜ  ΠΣΝ 

ΡΔΜΕΣΟΙΙ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΰΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΜΦΧΣάΡΜΞ, ΣΘΡΔΞΣ ΠΣΝ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΝ 

ΧΖΣΥάΙΦΞΜΝ ΤΨΧα ΡΙ ΞΣΤΜΥΨΙΧ ΙΗΣ; ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧΦδ ΦΖδΛα ΘΖΨΪ ΤΣΞΣΟΙΡΜΝ Φ 

ΣΕήΜΠ ΜΦΧΣΞΣΠ Μ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΠ ΥΔΛΖΜΧΜΙΠ. 

mailto:contact@times.net.au
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NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

͵ΣΝ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΝ ΤΨΧα ΤΜΦαΠΔ ΧΔΞΚΙ ΜΠΙΙΧ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΨγ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΨγ 

ΟΜΡΜγ. 

«͵ΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΤΨΧα» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͻΗΟδΘΰΖΔΙΧΦδ ΡΔ ΠΣΝ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΤΨΧα Μ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ, ΞΔΞ ΤΜΦαΠΣ ΥΔΛΖΜΖΔΟΣΦα ΣΧ ΟΜάΡΣΗΣ ΖΰΥΔΚΙΡΜδ Ξ 

ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ, ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜΜ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΠΨ 

ΦΣΪΥΔΡΙΡΜγ, ΣΕΥΔΛΨδ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΨγ ΟΜΡΜγ ΖΧΣΥΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΤΣ 

ΣΧΡΣέΙΡΜγ Ξ ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΠΨ ΤΨΧΜ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΅ ͩΜ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

ͻΧ ΣΦΡΣΖΔΡΜδ ΚΨΥΡΔΟΔ «Chinatown» Ζ 1992 ΗΣΘΨ άΙΥΙΛ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ 

ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ, ΦΣΛΘΔΡΜΙ ΦΔΝΧΣΖ Μ ΩΣΥΨΠΣΖ, ΜΛΘΔΡΜΙ Rainbow Lorikeet, Δ ΛΔΧΙΠ ΘΣ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ Ζ «The Epochal Transition» ΠΣΝ ΤΨΧα ΡΙ ΤΣΖΧΣΥδΙΧ 

ΤΨΧα ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ, ΡΣ ΦΖδΛΔΡ Φ ΡΜΠ Ζ ΜΦΪΣΘΡΣΝ ΧΣάΞΙ. 

mailto:contact@times.net.au
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https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html
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ʁ ʂ · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

408 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 
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XIX. ͼΣάΙΠΨ δ ΘΣ ΦΜΪ ΤΣΥ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΨγ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ 

ΘΖΔΘΫΔΧΜΟΙΧΡΙΝ ΘΔΖΡΣΦΧΜ 

ͪΦΟΜ Εΰ ΥΙάα έΟΔ ΧΣΟαΞΣ Σ ΡΣΦΧΔΟαΗΜΜ, ΠΡΙ ΡΙ ΕΰΟΣ Εΰ ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣΦΧΜ ΧΥΔΧΜΧα 

ΣΗΥΣΠΡΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΡΔ ΤΣΖΧΣΥΡΨγ ΦΣΥΧΜΥΣΖΞΨ ΦΧΔΥΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ. 

Γ ΤΥΣΘΣΟΚΔγ βΧΨ ΥΔΕΣΧΨ ΤΣΧΣΠΨ, άΧΣ ΕΙΛ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜΜ ΦΣ ΦΧΣΥΣΡΰ 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΰΪ ΨάΔΦΧΡΜΞΣΖ ΕΨΘΨήΜΠ άΜΧΔΧΙΟδΠ ΧΥΨΘΡΣ ΤΣΡδΧα ΣΧΡΣέΙΡΜδ 

ΠΙΚΘΨ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠΜ. ͻΡΜ ΠΣΗΨΧ ΨΖΜΘΙΧα ΣΘΜΡ ΦΧΔΥΰΝ ΤΣΦΧ, ΡΣ ΡΙ ΛΡΔΧα, ΞΧΣ ΙΗΣ 

ΡΔΤΜΦΔΟ; ΣΧΞΥΰΧα ΩΣΧΣΗΥΔΩΜγ, ΡΣ ΡΙ ΛΡΔΧα, Ζ ΞΔΞΣΠ ΦΣΕΰΧΜΜ ΣΡΔ ΕΰΟΔ ΦΘΙΟΔΡΔ; 

ΡΔΝΧΜ ΤΙάΔΧΡΰΝ ΖΰΤΨΦΞ, ΡΣ ΡΙ ΛΡΔΧα, ΞΔΞ ΣΡ ΕΰΟ ΦΖδΛΔΡ Φ ΩΣΥΨΠΣΠ, ΔΖΧΣΥΔΠΜ Μ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ͼΣβΧΣΠΨ ΠΣδ ΦΙΗΣΘΡδέΡδδ ΥΔΕΣΧΔ ΛΔΞΟγάΔΙΧΦδ Ζ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΜ ΦΖδΛΙΝ ΠΙΚΘΨ 

βΧΜΠΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠΜ. 

Γ ΦΣΙΘΜΡδγ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ Φ ΙΗΣ ΕΜΣΗΥΔΩΜΙΝ; ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΙ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ  Φ ΤΙάΔΧΡΰΠΜ ΚΨΥΡΔΟΔΠΜ; ΩΣΥΨΠΡΰΙ ΥΔΛΘΙΟΰ  Φ ΔΖΧΣΥΔΠΜ Μ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδΠΜ; ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ  Φ ΨάΔΦΧΡΜΞΔΠΜ Μ ΤΥΔΖΜΟΔΠΜ; ΥΔΡΡΜΙ 

ΦΔΝΧΰ  Φ ΤΜΦαΠΔΠΜ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΔΥΪΜΖΔΠΜ 

PANDORA / TROVE; ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΡΰΙ ΦΧΔΥΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ  Φ ΜΪ 

ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΠΜ ΘΔΧΔΠΜ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ. 

ͯΣΗΘΔ βΧΜ ΦΖδΛΜ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΰ, ΦΧΔΧαδ ΤΙΥΙΦΧΔεΧ ΕΰΧα ΣΧΘΙΟαΡΣΝ ΦΧΔΧαεΝ, 

ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ  ΣΧΘΙΟαΡΣΝ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΙΝ, Δ ΦΔΝΧ  ΣΧΘΙΟαΡΰΠ ΦΔΝΧΣΠ. ͧΠΙΦΧΙ 

ΣΡΜ ΡΔάΜΡΔγΧ ΣΕΥΔΛΣΖΰΖΔΧα ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ. 

ͭΠΙΡΡΣ βΧΣ δ ΤΣΡΜΠΔγ ΤΣΘ ΤΙΥΙΘΔάΙΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

XX. ΈΜΩΥΣΖΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ ΡΙ ΠΣΚΙΧ ΛΔΠΙΡΜΧα ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜγ ΦΖΜΘΙΧΙΟΙΝ ΖΥΙΠΙΡΜ 

΄ΙΪΡΣΟΣΗΜδ ΠΣΚΙΧ ΦΣΪΥΔΡδΧα ΩΔΝΟΰ, ΡΣ ΡΙ ΦΤΣΦΣΕΡΔ ΦΔΠΔ ΣΕίδΦΡΜΧα 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΠΙΚΘΨ ΡΜΠΜ. 
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ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΔδ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΔ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΠΣΚΙΧ ΦΣΪΥΔΡδΧα ΦΡΜΠΞΜ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫ, 

ΦΙΥΖΙΥ  ΪΥΔΡΜΧα ΕΔΛΨ ΘΔΡΡΰΪ, Δ ΩΣΥΨΠ  ΜΦΪΣΘΡΰΙ ΦΣΣΕήΙΡΜδ. ͺΣ ΤΣάΙΠΨ 

βΧΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΤΣδΖΜΟΜΦα, ΞΧΣ ΞΣΗΣ ΛΡΔΟ, ΤΣάΙΠΨ ΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΣΙ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΙ 

ΦΣΦΧΣδΟΣΦα, ΞΔΞ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΙ ΤΣΤΔΟΣ ΜΛ ΩΣΥΨΠΔ Ζ ΤΙάΔΧΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ  ΖΦε βΧΣ 

άΔΦΧΣ ΜΛΖΙΦΧΡΣ ΧΣΟαΞΣ ΨάΔΦΧΡΜΞΔΠ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

Γ ΖΦε Ιήε ΤΣΠΡγ ΠΡΣΗΜΙ ΜΛ βΧΜΪ ΦΣΕΰΧΜΝ, ΠΣΗΨ ΜΘΙΡΧΜΩΜΫΜΥΣΖΔΧα ΟγΘΙΝ ΧΣΗΣ 

ΖΥΙΠΙΡΜ, ΛΡΔγ ΤΥΣΜΦΪΣΚΘΙΡΜΙ ΠΡΣΗΜΪ ΥΔΛΘΙΟΣΖ Μ ΠΣΗΨ ΣΕίδΦΡΜΧα ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ 

ΣΧΘΙΟαΡΰΠΜ ΧΙΞΦΧΔΠΜ Μ ΦΣΕΰΧΜδΠΜ. ͺΣ ΧΔΞΔδ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΔδ ΤΔΠδΧα ΡΙ ΕΨΘΙΧ 

ΦΨήΙΦΧΖΣΖΔΧα ΖΙάΡΣ. 

͵ΣΝ ΣΧΙΫ ΨέεΟ ΜΛ ΚΜΛΡΜ, ΠΡΣΗΜΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΘΥΨΛαδ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ ΨΚΙ 

ΤΥΙΞΟΣΡΡΣΗΣ ΖΣΛΥΔΦΧΔ. ͯΣΗΘΔ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΰΙ ΨάΔΦΧΡΜΞΜ ΨΪΣΘδΧ, ΘΔΚΙ ΙΦΟΜ 

ΖΦΙ ΩΔΝΟΰ ΦΣΪΥΔΡΙΡΰ, ΡΙΞΣΧΣΥΰΙ ΡΙΛΔΩΜΞΦΜΥΣΖΔΡΡΰΙ ΦΖδΛΜ ΠΣΗΨΧ ΜΦάΙΛΡΨΧα 

ΡΔΖΦΙΗΘΔ. ΈΜΩΥΣΖΣΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙ ΣΧΖΙάΔΙΧ ΡΔ ΖΣΤΥΣΦ «ΣΦΧΔΟΜΦα ΟΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ», 

Δ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜδ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ  ΡΔ ΖΣΤΥΣΦ «ΦΠΣΗΨΧ ΟΜ ΕΨΘΨήΜΙ ΟγΘΜ 

ΤΣΡδΧα, ΤΣάΙΠΨ βΧΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΡΔΪΣΘδΧΦδ ΛΘΙΦα». ΑΧΣ ΥΔΛΡΰΙ ΛΔΘΔάΜ, Μ ΣΕΙ 

ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΰ. 

ͭΠΙΡΡΣ ΤΣβΧΣΠΨ δ ΡΔΦΧΔΜΖΔγ ΡΔ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΜ ΜΦΪΣΘΡΰΪ ΦΦΰΟΣΞ, ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΪ 

ΘΔΧ, ΜΠεΡ ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΖΪΣΘΣΖ. ;ΙΗΣΘΡδ ΡΔΤΜΦΔΧα ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜΙ 

ΡΙΧΥΨΘΡΣ; ΛΡΔάΜΧΙΟαΡΣ ΧΥΨΘΡΙΙ ΦΘΙΟΔΧα ΧΔΞ, άΧΣΕΰ ΞΟγάΙΖΰΙ ΩΔΞΧΰ Ζ ΡεΠ 

ΠΣΚΡΣ ΕΰΟΣ ΖΙΥΡΨΧα Ξ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠ, ΣΦΧΔΖΟΙΡΡΰΠ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ ΡΔΛΔΘ. 

ͭΦΪΣΘΡΰΝ ΩΣΥΨΠ  ΣΘΜΡ ΦΟΣΝ, ΛΔΡΣΖΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΣΖΔΡΡΰΙ ΦΧΔΧαΜ ΦΔΝΧΔ  

ΘΥΨΗΣΝ, ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΙ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΔΥΪΜΖΰ PANDORA / TROVE  ΧΥΙΧΜΝ. ͯΣΗΘΔ 

βΧΜ ΦΟΣΜ ΠΣΗΨΧ ΖΛΔΜΠΡΣ ΤΣΘΧΖΙΥΚΘΔΧα ΘΥΨΗ ΘΥΨΗΔ, ΕΨΘΨήΜΠ άΜΧΔΧΙΟδΠ ΡΙ ΡΨΚΡΣ 

ΘΣΖΙΥδΧα ΧΣΟαΞΣ ΠΣΙΝ ΤΔΠδΧΜ: ΣΡΜ ΦΠΣΗΨΧ ΦΔΠΜ ΤΥΣΝΧΜ ΤΣ ΦΦΰΟΞΔΠ Ξ ΜΦΪΣΘΡΰΠ 

ΛΔΤΜΦδΠ. 
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XXI. ͻΧ «͵ΔΧΥΜΫΰ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» Ξ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ 

Γ ΨΚΙ ΛΔΖΙΥέΜΟ «͵ΔΧΥΜΫΨ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ». ΄Δ ΦΧΔΧαδ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΣΕήΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ, Δ «ͼΙΥΙΘΔάΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» ΦΟΙΘΨΙΧ ΧΣΟαΞΣ ΤΣ ΣΘΡΣΝ ΜΛ Ιε ΟΜΡΜΝ Μ 

ΨΪΣΘΜΧ ΤΣ ΡΙΝ ΗΟΨΕΚΙ Ζ ΜΦΧΣΥΜγ. 

ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ ΤΥΣΘΣΟΚΔΙΧΦδ άΙΥΙΛ ΟγΘΙΝ, ΤΜΦαΠΙΡΡΣΦΧα, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ, ΞΥΜΧΜΞΨ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα Μ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΔΥΪΜΖΰ; ΕΣΙΖΔδ 

ΟΜΡΜδ  άΙΥΙΛ ΨάΙΡΜάΙΦΞΨγ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧα, ΟγΘΙΝ, ΧΙΟΣ, έΞΣΟΰ, ΠΙΧΣΘΰ Μ 

ΥΙΔΟαΡΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ. ͻΕΙ Ζ ΞΣΡΙάΡΣΠ ΦάεΧΙ ΖΪΣΘδΧ Ζ ΣΘΡΨ ΦΜΦΧΙΠΨ ΤΙΥΙΘΔάΜ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΡΣ ΦΣΪΥΔΡδγΧ ΜΦΧΣΥΜγ ΤΣ-ΥΔΛΡΣΠΨ, ΤΣβΧΣΠΨ δ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΜΥΨγ ΜΪ ΣΧΘΙΟαΡΣ. 

«ͼΙΥΙΘΔάΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ» ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΙΧ 

ΜΠΙΡΡΣ Σ ΟΜΡΜΜ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΗΣ ΦΟΣΖΔ. 

ͺΔ βΧΣΠ ΤΨΧΜ ΙΦΧα ΠΣΝ ΣΧΙΫ ΅ ͩΜ, δ ΦΔΠ, Δ ΧΔΞΚΙ ΒΡαΫδΣ, ΈΛβΡ ΈΜΡΪΨΔΝ, ΆβΝΠΔ, 

ʹΜ ͵ΜΡίδΡα, ͩΨΫΛγΔΡα, ΉΚΨΡΖβΝ, ͫΜΥΜΠΨΧΨ, ;ΰ ·ΣΨΥβΡα, ʹγ ΒΡαγΡα, ͪγΝ, 

ΊΔΡαάβΡΫΛΰ, ΓΡ ΊΜΕΔ, ΈΨΡαΫΔΣ ΉβΡαΟΨ, ;ΔΡαΦδΡαβΥ, ΉΚβΡ ͩΔΩΨ, ͺΜΡΟβΝ 

ΉβΡάΚΨ, ·β ΓΡαΫΛΰ Μ ΠΡΣΗΜΙ ΘΥΨΗΜΙ, ΣΦΧΔΖΟδΖέΜΙ ΛΘΙΦα ΦΖΣΜ ΧΙΞΦΧΰ; ΙΦΧα 

ΚΨΥΡΔΟ «Chinatown», ΤΙάΔΧΡΰΝ «Rainbow Lorikeet Australia», ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ 

ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΔδ ΦΙΧα 

Aust Winner Μ ΩΣΥΨΠ Aust Winner; ΙΦΧα ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΔδ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜδ, 

ΠΜΡΜΔΧγΥΡΔδ ΤΣβΛΜδ, ΦΙΧΙΖΰΙ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΜ Μ ΧΰΦδάΙΦΧΥΣΞΣΖΰΙ 

ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ βΦΧΔΩΙΧΰ; ΙΦΧα ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Μ 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ; ΙΦΧα ͥΦΦΣΫΜΔΫΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ 

ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ ͺΣΖΣΗΣ ΒΚΡΣΗΣ ΅βΟαΦΔ, ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ ΦΜΘΡΙΝΦΞΣΝ ΗΔΛΙΧΰ «Australia-

China Weekend» Μ ΦΟΙΘΰ ΣΕΠΙΡΔ Φ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ ΜΛΘΔΡΜδΠΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ 

ΘΥΨΗΜΪ ΦΧΥΔΡ. 

ͻΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΔ 1992 ΗΣΘΔ Ξ ΦΣΛΘΔΡΜγ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ Ζ 2004 ΗΣΘΨ, ΣΧ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ 2005 ΗΣΘΔ Ξ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΩΣΥΨΠΡΰΠ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔΠ, ΣΧ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΞΣΡΞΨΥΦΣΖ 2007 

ΗΣΘΔ Ξ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΠΨ ΔΥΪΜΖΨ, Δ ΛΔΧΙΠ ΣΧ ΦΤΔΦΙΡΜδ ΦΧΔΥΰΪ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Ξ ΦΙΗΣΘΡδέΡΙΠΨ ΠΡΣΗΣδΛΰάΡΣΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΠΨ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΨ  βΧΜ 

βΧΔΤΰ ΣΕΥΔΛΨγΧ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΨγ ΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΟΜΡΜγ. 

ΑΧΜ βΧΔΤΰ ΡΙ ΕΰΟΜ ΦΙΗΣΘΡδ ΛΔΘΡΜΠ άΜΦΟΣΠ ΦΣΦΧΔΖΟΙΡΰ ΥΔΘΜ ΣΘΡΣΝ ΦΧΔΧαΜ. 

ͯΔΚΘΰΝ ΜΛ ΡΜΪ ΣΦΧΔΖΜΟ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΙ ΧΙΞΦΧΰ, ΜΛΣΕΥΔΚΙΡΜδ, ΦΣΣΕήΙΡΜδ ΩΣΥΨΠΔ, 

ΤΙάΔΧΡΰΙ ΖΰΤΨΦΞΜ, ΤΜΦαΠΔ, ΔΥΪΜΖΡΰΙ ΦΡΜΠΞΜ Μ ΘΔΧΰ. 

ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΔδ ΟΜΡΜδ  ΡΙ ΟΣΛΨΡΗ. ͩΟδ ΠΙΡδ βΧΣ ΣΛΡΔάΔΙΧ, άΧΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΙ 

ΠΣΚΙΧ ΤΥΣΝΧΜ άΙΥΙΛ ΖΥΙΠδ, Δ άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΖΣΞΥΨΗ ΡΙΗΣ ΡΙ ΕΨΘΨΧ 

ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΨΧΥΔάΙΡΰ; άΧΣ ΥΔΡΡδδ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΔ ΠΣΚΙΧ ΕΰΧα ΖΡΣΖα ΡΔΝΘΙΡΔ, Δ 

ΟγΘΜ ΕΨΘΨήΙΗΣ ΖΦε Ιήε ΦΠΣΗΨΧ ΤΣΡδΧα, ΞΧΣ Ιε ΦΣΛΘΔΟ, ΞΧΣ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ Μ ΞΔΞΣΙ 

ΛΡΔάΙΡΜΙ ΣΡΔ ΜΠΙΟΔ Ζ ΦΖΣε ΖΥΙΠδ. 

ͭΠΙΡΡΣ βΧΣΝ ΥΔΕΣΧΣΝ δ ΛΔΡΜΠΔγΦα ΦΙΗΣΘΡδ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

ͼΥΜΟΣΚΙΡΜΙ: ΦΖδΛΔΡΡΰΙ ΦΧΔΧαΜ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ 

ͧ βΧΣΠ ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΜ ΦΣΕΥΔΡΰ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΦΧΔΧαΜ, ΕΜΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΜΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΛΔΤΜΦΜ, ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ Μ ΔΥΪΜΖΡΰΙ ΖΪΣΘΰ, 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΦΖδΛΔΡΡΰΙ Φ «ͼΙΥΙΘΔάΙΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΡΔΦΟΙΘΜδ 

Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ». ͻΡΜ ΥΔΦΤΥΙΘΙΟΙΡΰ ΤΣ ΥΔΛΡΰΠ ΗΣΘΔΠ Μ ΤΟΔΧΩΣΥΠΔΠ Μ ΖΠΙΦΧΙ 

ΦΣΦΧΔΖΟδγΧ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΨγ ΣΦΡΣΖΨ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΦΧΔΧαΜ. ͺΔΛΖΔΡΜδ, ΞΥΔΧΞΜΙ 

ΣΤΜΦΔΡΜδ Μ ΦΦΰΟΞΜ ΤΥΜΖΙΘΙΡΰ ΖΠΙΦΧΙ, άΧΣΕΰ ΕΨΘΨήΜΝ άΜΧΔΧΙΟα ΠΣΗ ΤΙΥΙΝΧΜ ΣΧ 

ΤΣΖΙΦΧΖΣΖΔΡΜδ Ξ ΜΦΪΣΘΡΰΠ ΠΔΧΙΥΜΔΟΔΠ Μ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣ ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα βΧΨ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΟΜΡΜγ. 

1. «ͧ 1992 ΗΣΘΨ δ ΣΦΡΣΖΔΟ ΚΨΥΡΔΟ Chinatown» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΠΣΝ ΥΔΡΡΜΝ ΣΤΰΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΚΨΥΡΔΟαΡΣΗΣ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΔ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΟΜάΡΨγ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΨγ 

ΧΣάΞΨ ΖΥΙΠΙΡΜ, ΤΥΙΘέΙΦΧΖΨγήΨγ ΦΣΛΘΔΡΜγ ΦΔΝΧΣΖ Μ ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ 

ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ Ζ 2004 ΗΣΘΨ, Δ ΧΔΞΚΙ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow 

Lorikeet Australia Ζ 2005 ΗΣΘΨ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

2. «ͧ 2004 ΗΣΘΨ δ ΦΣΛΘΔΟ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΨγ ΦΙΧα Aust Winner» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΣΛΘΔΡΜΙ Aust Winner Information Network Ζ 

2004 ΗΣΘΨ. ͼΣΛΘΡΙΙ ΦΔΝΧ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΦΣΙΘΜΡΜΟΦδ Φ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ Rainbow Lorikeet Μ ΩΣΥΨΠΣΠ Aust Winner, ΖΖΙΘδ 

ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΪ ΔΖΧΣΥΣΖ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ Μ ΦΟΙΘΰ 

ΣΕήΙΡΜδ Ζ ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΤΣΘΘΙΥΚΜΖΔΙΠΣΙ ΦΙΧΙΖΣΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ. 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2004.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696501 

3. «ͼΣβΧ ΥΣΘΡΣΝ ΛΙΠΟΜ, ΦΧΥΔΡΦΧΖΨγήΜΝ ΠΙάΡΜΞ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΉΙΥΙΛ ΥΔΛΟΜάΡΰΙ ΚΜΛΡΙΡΡΰΙ Μ ΧΖΣΥάΙΦΞΜΙ ΤΨΧΜ ΣΧΫΔ Μ 

ΦΰΡΔ ΦΣΙΘΜΡδΙΧ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ, ΚΜΛΡα Μ ΣΤΰΧ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ. ΅ ͩΜ  ΠΣΝ 

ΡΔΜΕΣΟΙΙ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΰΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΜΦΧΣάΡΜΞ, ΣΘΡΔΞΣ ΠΣΝ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΝ 

ΧΖΣΥάΙΦΞΜΝ ΤΨΧα ΡΙ ΞΣΤΜΥΨΙΧ ΙΗΣ; ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧΦδ ΦΖδΛα ΘΖΨΪ ΤΣΞΣΟΙΡΜΝ Φ 

ΣΕήΜΠ ΜΦΧΣΞΣΠ Μ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΠ ΥΔΛΖΜΧΜΙΠ. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4246730503 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810061822mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_05.html 

4. «ͭΦΧΣΥΜΜ ΣΕ ΅ ͩΜ: ΘΨέΔ ΤΣβΧΔ Ψ ΚΙΟΙΛΡΣΝ ΘΣΥΣΗΜ, ΘΜΞΜΙ ΥΣΛΰ Ζ ;ΜΘΡΙΙ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΚΜΛΡα Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΣΤΰΧ ΅ ͩΜ ΠΙΚΘΨ 

͵ΔΟΔΝΛΜΙΝ, ͯΜΧΔΙΠ Μ ͥΖΦΧΥΔΟΜΙΝ Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΙΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΧΥΔΙΞΧΣΥΜγ 

άΙΥΙΛ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΪ ΟγΘΙΝ, ΚΜΛΡΙΡΡΰΙ ΣΕΦΧΣδΧΙΟαΦΧΖΔ Μ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ. 

ͻΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ βΧΣ ΖΔΚΡΰΝ ΕΜΣΗΥΔΩΜάΙΦΞΜΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ ΘΟδ ΤΥΣΦΟΙΚΜΖΔΡΜδ 

ΜΦΧΣΥΜΜ Rainbow Lorikeet, ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΜ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ 

ΣΧΫΔ Μ ΦΰΡΔ. 
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ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html 

5. «PANDORA / TROVE: ΤΣΦΧΣδΡΡΣΙ ΛΙΥΞΔΟαΡΣΙ ΔΥΪΜΖΜΥΣΖΔΡΜΙ ΩΣΥΨΠΔ Aust 

Winner» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΤΥΣΫΙΦΦ ΖΪΣΚΘΙΡΜδ ΩΣΥΨΠΔ 

Aust Winner Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ Μ ΤΥΜΘΔεΧ 

ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΠ ΦΣΪΥΔΡεΡΡΰΠ ΧΔΠ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, 

ΔΖΧΣΥΦΞΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΠ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΠ ΛΔΤΜΦδΠ ΞΣΡΧΙΞΦΧ 

ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΔΥΪΜΖΔ. 

NLA / TROVE: 

https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291 

6. «͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ: 

ΣΕέΜΥΡΔδ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΔδ ΕΔΛΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ 

(2004 2025)» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΕΣΟΙΙ ΘΖΔΘΫΔΧΜ ΟΙΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΟαΡΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΰ Rainbow 

Lorikeet, Δ ΧΔΞΚΙ ΦΜΦΧΙΠΨ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΔΥΪΜΖΔ, ΦΩΣΥΠΜΥΣΖΔΖέΨγΦδ ΕΟΔΗΣΘΔΥδ 

ΘΟΜΧΙΟαΡΣΠΨ ΡΔΞΣΤΟΙΡΜγ ΤΙάΔΧΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΩΣΥΨΠΔ, ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://nla.gov.au/nla.obj-4144478100
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_article_07.html
https://nla.gov.au/nla.obj-4255650291
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071748mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html 

7. «ΓΥΞΜΝ ΠΜΗ Rainbow Lorikeet» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΙΞΣΡΦΧΥΨΜΥΨΙΧ Aust Winner International Literary 

Advancement Competition 2007 Μ άΙΥΙΛ ΞΣΡΞΨΥΦ, ΙΗΣ ΔΖΧΣΥΣΖ Μ ΦΙΧΙΖΰΙ ΛΔΤΜΦΜ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΩΥΔΗΠΙΡΧ ΥΔΡΡΙΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html 

8. «·ΥΣΡΜΞΔ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet Australia» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΙΧ ΣΦΡΣΖΔΡΜΙ, ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ Μ ΦΖδΛΔΡΡΨγ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ 

ΦΖΙΘΙΡΜδ ΣΕ ΔΖΧΣΥΔΪ, ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΪ Μ ΣΤΰΧΙ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΜΛΘΔΧΙΟαΦΧΖΔ ΕΨΠΔΚΡΣΝ βΤΣΪΜ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v06/cn_epochal06_2004_2025.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810070903mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v11/epochal11_article_15.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_22.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696889
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

9. «ͧ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ δ ΣΦΡΣΖΔΟ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ Rainbow Lorikeet 

Australia» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͺΔ ΣΦΡΣΖΙ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣΗΣ ΣΤΰΧΔ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ 

ΦΣΛΘΔΡΜΙ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet 

Australia Ζ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ Μ ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜΙ ΤΟΣήΔΘΞΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ. ΑΧΣ ΖΔΚΡΔδ άΔΦΧα ΜΦΧΣΥΜΜ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΜΛΘΔΡΜδ, 

ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ Μ ΩΣΥΨΠΔ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500 

10. «Rainbow Lorikeet ΤΙΥΙΪΣΘΜΧ Ξ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΠ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΣΧ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ Ξ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΦΧΥΨΞΧΨΥΙ ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜΜ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ 

δΛΰΞΔΪ. ͵ΡΣΗΣδΛΰάΜΙ ΣΤΜΥΔΙΧΦδ ΡΔ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΙ ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΛΔ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html 

11. «ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΔ, ΨΡΜάΧΣΚΙΡΡΔδ ΫΜΩΥΣΖΰΠ ΫΨΡΔΠΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΜΦάΙΛΡΣΖΙΡΜΙ ΥΔΡΡΜΪ ΦΙΧΙΖΰΪ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΤΟΔΧΩΣΥΠ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΖΦΟΙΘΦΧΖΜΙ ΛΔΞΥΰΧΜδ 

ΦΔΝΧΣΖ Μ ΧΙΪΡΣΟΣΗΜάΙΦΞΜΪ ΜΛΠΙΡΙΡΜΝ Μ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΕΙΛ ΠΙΪΔΡΜΛΠΣΖ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_2005.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696500
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_article_16.html
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΘΔΚΙ ΞΥΨΤΡΰΙ ΦΙΧΙΖΰΙ ΠΔΦΦΜΖΰ ΠΣΗΨΧ ΤΙΥΙΚΜΧα 

ΠΔΦέΧΔΕΡΰΙ ΥΔΛΥΰΖΰ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html 

12. «;ΤΔΦΔΧα ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ!» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΞΣΡΞΥΙΧΡΨγ ΣΤΙΥΔΫΜγ 9 ΦΙΡΧδΕΥδ 2025 

ΗΣΘΔ ΤΣ ΦΤΔΦΙΡΜγ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΞΣΡΞΨΥΦΔ 2007 ΗΣΘΔ, 

ΖΞΟγάΔδ 649 ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ ΤΣάΧΜ 1 500 ΦΖδΛΔΡΡΰΪ ΩΔΝΟΣΖ. ΑΧΣ 

ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΔδ ΛΔΤΜΦα ΤΣΖΧΣΥΡΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΞΣΡΞΥΙΧΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΜΛ ΦΧΔΥΣΗΣ ΩΣΥΨΠΔ Μ ΥΔΡΡΙΗΣ ΦΙΧΙΖΣΗΣ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΔ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438 

13. «ͻΧΤΥΔΖΡΔδ ΧΣάΞΔ ΦΤΔΦΙΡΜδ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΪΣΘ ΣΧ ΜΘΙΜ ΦΤΔΦΙΡΜδ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ Ξ ΞΣΡΞΥΙΧΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΣΝ ΥΔΕΣΧΙ Μ ΦΣΙΘΜΡδΙΧ ΤΣΖΧΣΥΡΨγ 

ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜγ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΞΣΡΞΨΥΦΔ 2007 ΗΣΘΔ, 

ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ ΦΧΔΥΰΪ ΩΣΥΨΠΡΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΙ 

ΞΥΨΤΡΣΠΔΦέΧΔΕΡΣΙ ΨΤΣΥδΘΣάΜΖΔΡΜΙ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ. 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_21.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html
https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_16.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697438
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071813mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_20.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697441 

14. «;ΤΔΦΙΡΜΙ ΕΣΟΙΙ 25 000 ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΙ ΜΛΖΟΙάΙΡΜΙ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ, ΥΔΛΕΥΣΦΔΡΡΰΪ ΤΣ ΩΣΥΨΠΨ ΛΔ ΕΣΟΙΙ άΙΠ ΘΖΔΘΫΔΧα ΟΙΧ, ΤΣΖΧΣΥΡΣΙ 

ΨΞΔΛΔΡΜΙ ΤΙΥΖΣΡΔάΔΟαΡΰΪ ΘΔΧ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ Μ ΖΣΦΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ Ζ ΖΜΘΙ ΖΙΕ-

ΦΧΥΔΡΜΫ. ΑΧΣ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΔδ ΛΔΤΜΦα ΤΥΣΙΞΧΔ ΦΤΔΦΙΡΜδ ΦΧΔΥΰΪ ΫΜΩΥΣΖΰΪ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Rainbow Lorikeet. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071743mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v07/cn_epochal07article_10.html 

15. «ͼΜΦαΠΙΡΡΣΦΧα  ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΡΣΙ δΘΥΣ, ΦΤΣΦΣΕΡΣΙ ΫΙΟΣΦΧΡΣ ΤΙΥΙΘΔΖΔΧα 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜγ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͭΦΪΣΘδ ΜΛ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΦΧαγ Μ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙΠ 

ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ, ΧΙΞΦΧ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΠΣε ΤΣΡΜΠΔΡΜΙ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΧΙΞΦΧΔ, 

ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ ΤΥΙΙΠΦΧΖΙΡΡΣΦΧΜ Μ ΤΙΥΙΘΔάΜ άΙΥΙΛ βΤΣΪΜ Μ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ 

ΦΖδΛΔΡ Φ ΣΦΡΣΖΡΣΝ ΟΜΡΜΙΝ βΧΣΝ ΦΧΔΧαΜ  ΦΣΪΥΔΡΙΡΜΙΠ ΤΜΦαΠΙΡΡΣΗΣ ΦΟΣΖΔ Μ 

ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙΠ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΟΜΡΜΜ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 
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;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_23.html 

16. «ͼΥΜεΠ Ψ ΤΥΙΠαΙΥ-ΠΜΡΜΦΧΥΔ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Ζ 2007 ΗΣΘΨ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΠΣε ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣΙ ΨάΔΦΧΜΙ ΖΠΙΦΧΙ Φ 

άΟΙΡΔΠΜ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Ζ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΜ 2007 ΗΣΘΔ, ΡΔ ΞΣΧΣΥΣΠ ΡΔΦ ΤΥΜΡδΟ ΧΣΗΘΔέΡΜΝ 

ΤΥΙΠαΙΥ-ΠΜΡΜΦΧΥ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ͩΚΣΡ ͨΣΖΔΥΘ, Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΦΖΙΘΙΡΜδ Σ ΟγΘδΪ Μ 

ΖΥΙΠΙΡΜ ΥΔΡΡΜΪ ΣΕήΙΦΧΖΙΡΡΰΪ Μ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΝ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2007.html 

17. «͵ΣΝ ΣΧΙΫ ΅ ͩΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͻΧ ΤΙΥΖΣΗΣ ΟΜΫΔ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΘΨΪΣΖΡΣΙ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΙ 

ΖΟΜδΡΜΙ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΅ ͩΜ ΡΔ ΠΙΡδ, Δ ΧΔΞΚΙ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΦΧΔΧαΜ Μ ΧΙΞΦΧΰ, 

ΣΦΧΔΖΟΙΡΡΰΙ ΜΠ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ. ΑΧΣ ΖΔΚΡΰΝ ΟΜάΡΰΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ ΘΟδ ΤΣΡΜΠΔΡΜδ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΦΖδΛΜ ΣΧΫΔ Μ ΦΰΡΔ άΙΥΙΛ ΘΖΔ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071738mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v08/epochal08article_01.html 

18. «͵ΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΤΨΧα» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͻΗΟδΘΰΖΔΙΧΦδ ΡΔ ΠΣΝ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΤΨΧα Μ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ, ΞΔΞ ΤΜΦαΠΣ ΥΔΛΖΜΖΔΟΣΦα ΣΧ ΟΜάΡΣΗΣ ΖΰΥΔΚΙΡΜδ Ξ 

ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜΜ, ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ ΞΣΠΠΨΡΜΞΔΫΜΜ Μ ΫΜΩΥΣΖΣΠΨ 
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ΦΣΪΥΔΡΙΡΜγ, ΣΕΥΔΛΨδ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΨγ ΟΜΡΜγ ΖΧΣΥΣΗΣ ΤΣΞΣΟΙΡΜδ ΤΣ 

ΣΧΡΣέΙΡΜγ Ξ ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΠΨ ΤΨΧΜ ΠΣΙΗΣ ΣΧΫΔ ΅ ͩΜ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071801mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v05/cn_epochal05_2005_article_11.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696467 

19. «ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΔδ ΦΣΞΥΣΖΜήΡΜΫΔ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ PANDORA» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΜΦΧΙΠΨ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ 

ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΠΣΝ ΤΣΛΘΡΙΝέΜΝ ΖΛΗΟδΘ ΡΔ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΣΙ ΛΡΔάΙΡΜΙ ΖΞΟγάΙΡΜδ ΥΔΡΡΜΪ ΦΔΝΧΣΖ Ζ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΦΜΦΧΙΠΨ 

ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ. 

AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810071807mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v04/cn_epochal04_pandora.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697399 

20. «ͧ 2004 ΗΣΘΨ δ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣ ΦΣΛΘΔΟ ΘΖΔ ΦΔΝΧΔ, ΦΧΔΖέΜΪ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΰΠΜ 

ΔΥΪΜΖΡΰΠΜ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΠΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΉΙΥΙΛ ΦΖδΛα ΠΙΚΘΨ ΦΣΛΘΔΡΜΙΠ ΦΔΝΧΣΖ Ζ 2004 ΗΣΘΨ Μ ΜΪ 

ΖΞΟγάΙΡΜΙΠ Ζ ΦΜΦΧΙΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Ζ 2007 ΗΣΘΨ ΥΙΞΣΡΦΧΥΨΜΥΨΙΧ ΤΨΧα ΘΖΨΪ ΥΔΡΡΜΪ ΦΔΝΧΣΖ ΣΧ ΟΜάΡΣΗΣ 

ΦΣΛΘΔΡΜδ Μ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΝ ΥΔΕΣΧΰ Ξ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΠΨ ΫΜΩΥΣΖΣΠΨ ΔΥΪΜΖΨ. 
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AWA: 

https://web.archive.org.au/awa/20260810082528mp_/https://times.net.au/cn_epochal

/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

;ΔΝΧ: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_2004.html 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696545 

͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͻΦΡΣΖΔΡΣ Ζ 2004 ΗΣΘΨ ΣΧΫΣΠ Μ ΦΰΡΣΠ ΅ ͩΜ Μ JEFFI CHAO 

HUI WU; Ζ ΡΔάΔΟΙ 2005 ΗΣΘΔ ΡΔάΔΟΦδ ΖΰΤΨΦΞ ΤΙάΔΧΡΣΗΣ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ 

ΚΨΥΡΔΟΔ Rainbow Lorikeet Australia. ͺΔ ΤΥΣΧδΚΙΡΜΜ ΘΟΜΧΙΟαΡΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ 

ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ, ΤΙάΔΧΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ, 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΣΕΠΙΡ, ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ Μ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ. 

PANDORA / TROVE  ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΝ ΖΪΣΘ: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

;ΔΝΧ: 

https://www.azchy.com/ 

ΆΣΥΨΠ Aust Winner  ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΥΔΛΘΙΟ Rainbow Lorikeet 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΣ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΦΖΙΘΙΡΜδ ΣΕ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΜ, 

ΞΔΧΔΟΣΗΜ ΤΙάΔΧΡΰΪ ΖΰΤΨΦΞΣΖ, ΔΖΧΣΥΣΖ ΩΣΥΨΠΔ, ΤΥΣΛΨ, ΥΔΦΦΞΔΛΰ, βΦΦΙ, ΞΥΜΧΜΞΨ, 

ΤΔΥΡΰΙ ΜΛΥΙάΙΡΜδ, ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΨγ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜγ, ΞΟΔΦΦΜάΙΦΞΨγ Μ 

ΦΣΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΤΣβΛΜγ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΕΟΣΗΜ, ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ, 

ΨάΙΡΜάΙΦΞΜΙ ΥΔΕΣΧΰ Μ ΘΖΨδΛΰάΡΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΨ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 
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ΆΣΥΨΠ Aust Winner  «ͯΨΟαΧΨΥΡΣΙ ΣΞΡΣ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΡΣΖΣΦΧΜ, ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΠΙΦΧΡΰΪ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ 

ΞΣΡΞΨΥΦΰ, ΦΙΧΙΖΰΙ ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΜ, ΠΜΡΜΔΧγΥΡΨγ ΤΣβΛΜγ, 

ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΟΜΗΜ Μ ΘΥΨΗΜΙ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΙ 

ΞΣΡΧΔΞΧΰ, ΤΣΞΔΛΰΖΔδ ΦΖδΛα Rainbow Lorikeet Φ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΠΜ ΦΙΧδΠΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΘΥΨΗΜΪ ΦΧΥΔΡ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΔΥΪΜΖ ΅ ͩΜ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΦΥΙΘΣΧΣάΙΡΡΣ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΦΧΜΪΜ, 

ΤΣβΧΜάΙΦΞΜΙ ΦΕΣΥΡΜΞΜ, ΥΙΫΙΡΛΜΜ, ΛΔΤΜΦΜ Σ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ 

ΣΕήΙΡΜΜ ΅ ͩΜ Φ ΘΥΨΗΜΠΜ ΔΖΧΣΥΔΠΜ. ΑΧΣ ΖΔΚΡΰΝ ΤΙΥΖΜάΡΰΝ ΖΪΣΘ ΘΟδ 

ΥΙΞΣΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΙΗΣ ΟΜάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΜΦΧΣΥΜΜ Μ ΦΖδΛΙΝ Φ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠ 

ΔΖΧΣΥΦΞΜΠ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΣΠ Rainbow Lorikeet. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewforum.php?f=145 

25. «; ΤΣάΧΙΡΜΙΠ Ξ ΦΧΔΥέΙΠΨ ΡΔΦΧΔΖΡΜΞΨ ΒΡαΫδΣ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͯΣΡΞΥΙΧΡΔδ ΛΔΤΜΦα ΠΙΚΟΜάΡΣΦΧΡΣΗΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ 

ΣΕΠΙΡΔ Ζ ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠ ΔΥΪΜΖΙ ΅ ͩΜ. ͭΦΪΣΘΡΔδ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΣΕήΙΡΜΙ ΠΙΚΘΨ ΅ ͩΜ Μ ΒΡαΫδΣ Μ ΤΣΛΖΣΟδΙΧ ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα 

άΙΟΣΖΙάΙΦΞΜΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ, ΦΧΣδΖέΜΙ ΤΣΛΘΡΙΙ ΛΔ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΔΠΜ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Μ ΟΜάΡΰΠ ΕΟΣΗΣΠ ΒΡαΫδΣ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=36273 

26. «[ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΔδ ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΔδ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜδ]  ΧΣΥΚΙΦΧΖΙΡΡΰΝ ΛΔΤΨΦΞ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΨγ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜγ ͥΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ 

ΖΣΦαΠΜΦΧΥΣάΡΣΝ ΠΜΡΜ-ΤΣβΛΜΜ. ;ΨήΙΦΧΖΨγήΜΝ ΥΔΛΘΙΟ ΩΣΥΨΠΔ ΤΥδΠΣ ΨΞΔΛΰΖΔΙΧ, 
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άΧΣ Ιε ΜΡΜΫΜΜΥΣΖΔΟ ΅ ͩΜ, ΤΣάεΧΡΰΝ ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟα ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ 

ΔΖΧΣΥΦΞΣΗΣ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδ Rainbow Lorikeet, Μ άΧΣ ΞΔΚΘΣΙ ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ ΘΣΟΚΡΣ 

ΦΣΘΙΥΚΔΧα ΡΙ ΕΣΟΙΙ ΖΣΦαΠΜ ΦΧΥΣΞ. ͵ΔΧΙΥΜΔΟ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΪΣΘ ΟΜάΡΣΝ 

ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΝ ΜΡΜΫΜΔΧΜΖΰ Ζ ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣΙ ΞΣΟΟΙΞΧΜΖΡΣΙ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΣ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=655206 

;ΙΥΜδ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΣΖ ΤΣ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ Rainbow Lorikeet 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΆΣΥΨΠ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΰΙ ΣΡΟΔΝΡ-ΦΙΠΜΡΔΥΰ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδΠ  ΣΧ Cuncao Chenlu, Chendi Μ ΒΡαΫδΣ ΘΣ Si Houren, Liu Qiang, 

Shanchengzi, Yafu Μ Feima  ΦΣΙΘΜΡδδ ΟΜάΡΰΙ ΕΟΣΗΜ, άΧΙΡΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Μ 

ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΞΥΜΧΜΞΨ Φ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ Rainbow Lorikeet. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

«ͧ ΞΔΤΟΙ ΖΣΘΰ ΦΞΥΰΧΣ ΠΣΥΙ  ΠΜΡΜΔΧγΥΡΔδ ΤΣβΛΜδ» Μ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΞΨΥΦ 

«͵ΙΟΣΘΜδ» 2006 ΗΣΘΔ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΔΛΘΙΟ «ͧ ΞΔΤΟΙ ΖΣΘΰ ΦΞΥΰΧΣ ΠΣΥΙ  ΠΜΡΜΔΧγΥΡΔδ 

ΤΣβΛΜδ» ΘΣΟΗΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΕΣΟαέΣΙ ΞΣΟΜάΙΦΧΖΣ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΰΪ 

ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΝ. ͧ 2006 ΗΣΘΨ Rainbow Lorikeet Μ Chinese Miniature Poetry 

ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ ΤΥΣΖΙΟΜ ΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΜΝ ΞΣΡΞΨΥΦ «͵ΙΟΣΘΜδ»; Ζ ΚγΥΜ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΝ ΥΔΕΣΧΙ ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ Mu Ren, Wu Zhaohui, Wu Di, Hua Xin, Qian 

Zhifu, Feima, Jia Shaoyu Μ Ivan. ΑΧΣ ΤΥδΠΔδ ΛΔΤΜΦα ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ 

ΦΣΧΥΨΘΡΜάΙΦΧΖΔ ΠΙΚΘΨ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔΠΜ ΠΜΡΜΔΧγΥΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ͯΜΧΔδ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

29. Rainbow Lorikeet Australia, 2007: «ͧΔδδ άΙΧΰΥΙ ΖΥΙΠΙΡΜ ΗΣΘΔ»  

ΧΰΦδάΙΦΧΥΣΞΣΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ βΦΧΔΩΙΧΔ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΙΧΙΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ βΦΧΔΩΙΧΔ Φ ΨάΔΦΧΜΙΠ ΔΖΧΣΥΣΖ ΜΛ 

ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ, ΥΔΛΘΙΟεΡΡΔδ ΡΔ άΙΧΰΥΙ ΗΟΔΖΰ: «ͧΙΦΙΡΡΜΙ ΠΙάΧΰ», «ʹΙΧΡδδ 
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ΠΙΟΣΘΜδ», «ͯΥΔΦΞΜ ΣΦΙΡΜ» Μ «ͬΜΠΡΙΙ ΡΔΦΧΥΣΙΡΜΙ». ͼΟΔΡΜΥΣΖΔΟΣΦα 

ΣΤΨΕΟΜΞΣΖΔΧα ΣΦΣΕΣ ΨΘΔάΡΰΙ ΣΧΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΡΰΙ ΖΙΥΦΜΜ Ζ ΦΟΙΘΨγήΙΠ ΖΰΤΨΦΞΙ 

ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΣΗΣ ΚΨΥΡΔΟΔ, άΧΣ ΡΙΤΣΦΥΙΘΦΧΖΙΡΡΣ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΤΙΥΙΪΣΘ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ 

ΩΣΥΨΠΔ Ζ ΤΙάΔΧΡΨγ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜγ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

«ͯΨΕΣΞ ·ΨΔΪβ» 2007  ΟΜΗΔ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΤΣβΛΜΜ ͯΜΧΔδ Μ ΛΔΥΨΕΙΚαδ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΅άΔΦΧΖΣΖΔΟΜ 32 ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΚΨΥΡΔΟΔ Μ ΗΔΛΙΧΰ; ΜΦΪΣΘΡΰΝ 

ΧΙΞΦΧ ΩΣΥΨΠΔ ΩΣΥΠΨΟΜΥΣΖΔΟ ΤΥΜΡΫΜΤ «ΕΙΛ ΥΔΛΟΜάΜδ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΦΧΜ  

ΤΥΜΛΡΔεΧΦδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΙ ΦΟΣΖΣ». ;ΥΙΘΜ ΛΔΥΨΕΙΚΡΰΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ ΕΰΟΜ Rainbow 

Lorikeet Australia, ΞΔΡΔΘΦΞΜΝ North American Maple Μ ΔΠΙΥΜΞΔΡΦΞΜΝ Ivy; 

ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟΜ ΧΔΞΚΙ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΜΛΘΔΡΜδ ͯΜΧΔδ. ΑΧΣ ΖΔΚΡΰΝ 

ΤΙΥΖΜάΡΰΝ ΘΣΞΨΠΙΡΧ Σ ΖΞΟγάΙΡΜΜ Rainbow Lorikeet Ζ ΧΥΔΡΦΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΨγ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ ΦΙΧα. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

31. «ͨΟΣΕΔΟαΡΣ ΖΛΔΜΠΣΦΖδΛΔΡΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΉΙΥΙΛ ΠΙΚΥΙΗΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΞΣΡΞΨΥΦΰ, Ζ 

ΞΣΧΣΥΰΪ Rainbow Lorikeet ΨάΔΦΧΖΣΖΔΟ ΜΟΜ ΞΣΧΣΥΰΙ ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΰΖΔΟ, 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΤΟΔΧΩΣΥΠΣΝ, ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ 

ΔΖΧΣΥΔΠΜ, ΜΛΘΔΡΜδΠΜ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ ΥΔΛΡΰΪ ΥΙΗΜΣΡΣΖ Μ 

ΣΕΣΕήΔΙΧ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΣΕΠΙΡ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696881 

ͽΔΛΘΙΟ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ ͺΣΖΣΗΣ ΒΚΡΣΗΣ ΅βΟαΦΔ 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΝ ΥΔΛΘΙΟ, ΦΣΛΘΔΡΡΰΝ ΩΣΥΨΠΣΠ Aust 

Winner ΘΟδ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ ͺΣΖΣΗΣ ΒΚΡΣΗΣ ΅βΟαΦΔ. 

;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΦΟΙΘΰ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ ΠΙΦΧΡΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ 

mailto:contact@times.net.au
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΤΣΞΔΛΰΖΔΙΧ, άΧΣ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ ΩΣΥΨΠΔ ΡΙ 

ΣΗΥΔΡΜάΜΖΔΟΜΦα ΧΣΟαΞΣ Rainbow Lorikeet. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

;ΜΘΡΙΝΦΞΔδ ΗΔΛΙΧΔ Australia-China Weekend  ΤΥΜΟΣΚΙΡΜΙ «͵ΜΥ ΞΜΧΔΝΦΞΜΪ 

ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͽΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΟΣΦα Australian Chinese Writers Association, 

ΣΧΖΙΧΦΧΖΙΡΡΰΠ ΥΙΘΔΞΧΣΥΣΠ ΕΰΟ Li Mingyan; ΖΰΪΣΘΜΟΣ ΙΚΙΡΙΘΙΟαΡΣ, ΗΟΔΖΡΰΠ 

ΣΕΥΔΛΣΠ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΟΣ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΪ ΔΖΧΣΥΣΖ ΦΣ ΖΦΙΗΣ ΠΜΥΔ Μ ΤΨΕΟΜΞΣΖΔΟΣ 

άΜΧΔΧΙΟαΦΞΜΙ ΣΧΞΟΜΞΜ Ζ ΥΨΕΥΜΞΙ «ͨΣΟΣΦΔ άΜΧΔΧΙΟΙΝ». ͼΥΜΠΙΥ ΦΖδΛΜ ΠΙΚΘΨ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΝ ΤΥΙΦΦΣΝ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΜΠ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙΠ Μ ΣΡΟΔΝΡ-

ΩΣΥΨΠΣΠ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

34. «Rainbow Lorikeet ΦΙΥΘΙάΡΣ ΤΣΛΘΥΔΖΟδΙΧ Wang Yunmei Φ ΜΛΕΥΔΡΜΙΠ 

ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΠ Sydney Chinese Writers Association» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ;ΣΪΥΔΡδΙΧ ΞΣΡΞΥΙΧΡΨγ ΛΔΤΜΦα ΟΜάΡΣΗΣ Μ 

ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΣΡΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ ΠΙΚΘΨ Rainbow Lorikeet Μ ΠΙΦΧΡΰΠΜ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΰΠΜ ΔΖΧΣΥΔΠΜ Μ ΤΜΦΔΧΙΟαΦΞΜΠΜ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜδΠΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, 

ΤΣΛΖΣΟδδ ΖΛΔΜΠΡΣ ΤΣΘΧΖΙΥΘΜΧα ΩΣΥΨΠΡΰΙ ΜΡΦΧΜΧΨΫΜΣΡΔΟαΡΰΙ ΥΔΛΘΙΟΰ Μ 

ΥΙΔΟαΡΰΙ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΙ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=80359 

2011: ΥΔΛΘΙΟ «ͼΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΙΡΡΣ-ΖΥΙΠΙΡΡΔδ ΦΙΧΙΖΔδ ΤΣβΧΜάΙΦΞΔδ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΔ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͼΣΘ ΠΣΘΙΥΔΫΜΙΝ ΅ ͩΜ, ΈΛβΡ ΈΜΡΪΨΔδ Μ ΉΚΔΡ ·ΔΡΔ ΥΔΛΘΙΟ 

ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα ΦΙΧΙΖΣΝ ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΝ ΤΙΥΙΞΟΜάΞΜ Μ ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ, ΞΔΞ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΔδ ΩΣΥΠΔ ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΣΕήΙΡΜδ ΖΣέΟΔ Ζ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΙ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΙ ΜΡΧΙΥΡΙΧ-ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

2008: ΗΟΣΕΔΟαΡΰΝ ΞΣΡΞΨΥΦ ΦΣάΜΡΙΡΜΝ «ͧΦΧΥΙΧΜΧα ͻΟΜΠΤΜΔΘΨ, ΣΧΠΙΧΜΧα 

ΖΣΛΖΥΔήΙΡΜΙ, ΦΣΘΙΝΦΧΖΣΖΔΧα ΙΘΜΡΦΧΖΨ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͼΥΣΖΙΘεΡ Ζ 2008 ΗΣΘΨ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ ΣΕίΙΘΜΡΙΡΜΙΠ 

ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Rainbow Lorikeet Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͭΦΪΣΘΡΣΙ ΣΤΜΦΔΡΜΙ ΩΣΥΨΠΔ ΤΥδΠΣ 

ΡΔΛΰΖΔΙΧ ΥΔΛΘΙΟ «ΤΣΦΧΣδΡΡΣΝ ΞΣΟΟΙΞΫΜΙΝ» Μ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ Μ ΛΔΤΜΦΜ 

ΣΕ ΨάΔΦΧΜΜ ΧΣΗΣ ΗΣΘΔ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=7 

ͥΥΪΜΖ Rainbow Lorikeet International Literary Works Advancement Competition 

2007 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ΆΣΥΨΠ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΣΕήΜΙ ΤΥΔΖΜΟΔ ΞΣΡΞΨΥΦΔ, ΤΥΔΖΜΟΔ 

ΗΣΟΣΦΣΖΔΡΜδ, ΤΥΣΠΙΚΨΧΣάΡΰΙ ΥΙΛΨΟαΧΔΧΰ, ΦΙΥΧΜΩΜΞΔΧΰ ΡΔΗΥΔΚΘΙΡΜδ Μ ΘΥΨΗΜΙ 

ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, Δ ΧΔΞΚΙ ΔΥΪΜΖ ΧΣΟαΞΣ ΘΟδ άΧΙΡΜδ, ΗΘΙ ΛΔΤΥΙήΙΡΰ 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜδ, ΣΧΖΙΧΰ, ΥΙΘΔΞΧΜΥΣΖΔΡΜΙ Μ ΨΘΔΟΙΡΜΙ; ΤΥδΠΣ ΨΞΔΛΔΡΣ, άΧΣ βΧΣΧ 

ΥΔΛΘΙΟ «ΦΨήΙΦΧΖΨΙΧ ΞΔΞ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΔδ ΛΔΤΜΦα ΘΟδ ΤΣΦΟΙΘΨγήΙΗΣ 

ΣΛΡΔΞΣΠΟΙΡΜδ». 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php?c=3 

38. «;ΤΜΦΣΞ ΘΙΦδΧΜ ΟΨάέΜΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΤΙΥΖΣΗΣ ΦΙΛΣΡΔ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ 

ΞΣΡΞΨΥΦΔ Rainbow Lorikeet ΗΣΘΔ ͩΥΔΞΣΡΔ 2012» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͻΘΡΔ ΜΛ ΜΦΪΣΘΡΰΪ ΞΣΡΞΨΥΦΡΰΪ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ, ΦΣΪΥΔΡεΡΡΰΪ Ζ 

ʹΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΠ ΔΥΪΜΖΙ ΅ ͩΜ. ͩΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΣΧΕΣΥ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ ΤΙΥΖΣΗΣ ΦΙΛΣΡΔ 

ΞΣΡΞΨΥΦΔ Rainbow Lorikeet 2012 ΗΣΘΔ Μ δΖΟδΙΧΦδ ΤΥδΠΰΠ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣΠ 

ΨάΔΦΧΜδ ΔΖΧΣΥΣΖ Ζ ΦΙΧΙΖΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. 

ΆΣΥΨΠ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=348350 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ 
ʪʝʢʩʪ 

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

;ΧΥΔΡΜΫΔ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜΜ «ͭΛΕΥΔΡΡΰΙ ΔΖΧΣΥΦΞΜΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ  

ΥΔΛΘΙΟ ΦΔΠΣΥΙΞΣΠΙΡΘΔΫΜΜ» 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͬΔΡΣΖΣ ΣΩΣΥΠΟδΙΧ ΞΔΞ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΙ ΖΙΕ-ΦΧΥΔΡΜΫΰ 

ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ, ΡΔΞΣΤΟΙΡΡΰΙ Ζ βΤΣΪΨ ΩΣΥΨΠΔ. ΓΖΟδΙΧΦδ άΔΦΧαγ 

ΤΙΥΙΡΣΦΔ ΦΧΔΥΰΪ ΩΣΥΨΠΡΰΪ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΝ Ζ ΡΣΖΨγ ΦΧΥΨΞΧΨΥΨ ΖΙΕ-ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ Μ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΨΙΧ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΦΧα ΣΧ ΥΔΡΡΙΝ ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΜ ΡΔ ΩΣΥΨΠΙ ΘΣ 

ΦΙΗΣΘΡδέΡΙΝ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜΛΔΫΜΜ ΫΜΩΥΣΖΰΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ. 

;ΔΝΧ: 

https://www.azchy.com/cn/xinxuelijian/webpages/xinxuelijian_content.html 

ͭΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΙ ΖΪΣΘΰ ΔΥΪΜΖΣΖ PANDORA / TROVE Rainbow Lorikeet Μ ΩΣΥΨΠΔ 

Aust Winner 

ͯΥΔΧΞΣΙ ΦΣΘΙΥΚΔΡΜΙ: ͩΖΔ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΖΪΣΘΔ ΦΣΪΥΔΡδγΧ ΛΙΥΞΔΟαΡΰΙ ΦΡΜΠΞΜ 

Rainbow Lorikeet Μ Aust Winner ΤΣΦΟΙ ΜΪ ΖΞΟγάΙΡΜδ Ζ ΦΜΦΧΙΠΨ ΖΙΕ-ΔΥΪΜΖΣΖ 

ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΡΔΥδΘΨ Φ ΤΙάΔΧΡΰΠΜ ΜΛΘΔΡΜδΠΜ, 

ΩΣΥΨΠΣΠ, ΔΖΧΣΥΔΠΜ Μ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧαγ ΣΕΙΦΤΙάΜΖΔγΧ 

ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΨγ ΡΔΫΜΣΡΔΟαΡΨγ ΖΥΙΠΙΡΡΨγ ΟΜΡΜγ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΦΣΪΥΔΡΙΡΜδ. 

Rainbow Lorikeet PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79761 

ΆΣΥΨΠ Aust Winner PANDORA / TROVE: 

https://webarchive.nla.gov.au/tep/79702 
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ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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